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Habár valószínűleg soha nem fogják elolvasni, ezt a könyvet azoknak az – amerikaifutball-, baseball-, röplabda- és foci- – edzőknek ajánlom, akik hosszú évekig azon dolgoztak, sokszor anyagi elismerés nélkül, hogy sikeres sportteljesítményeket varázsoljanak elő a gyermekeimből, és hogy beléjük neveljék a játék szeretetét. Isten áldja meg őket, és köszönet az anyukáknak, akik esőben, hidegben, melegben és szúnyogok közt is mindig benépesítik a lelátókat.
Ez az anyuka azonban sokszor elgondolkodott azon, hogy vajon ki nézi még az éjszakai meccseket.
ELŐSZÓ
Kedves Olvasó!
Amikor hazaértem a munkából, egy üzenetet találtam a bejárati ajtómra ragasztva. A délutántól kora estig tartó műszakot fejeztem be a Merlotte’sban, de mivel december végén jártunk, korán sötétedett. Bill, az exbarátom – azaz Bill Compton, vagy Vámpír Bill, ahogy a Merlotte’sban nevezik – egészen biztosan az előző órában hagyta ott az üzenetét, mivel sötétedés előtt nem tud felkelni.
Több mint egy hete nem láttam, és az elválásunk sem volt valami vidám. Amikor azonban megérintettem a borítékot, amelyen a nevem állt, szörnyen éreztem magam. Ha azt gondoljátok, hogy huszonhat éves korom ellenére még sohasem jártam és szakítottam senkivel, akkor igazatok van.
A normális férfiak nem akarnak olyan furcsa szerzetekkel randizni, mint amilyen én vagyok. Amióta elkezdtem iskolába járni, mindenki azt mondja rám, hogy valami nagyon nem stimmel velem.
Így igaz.
Ez persze nem azt jelenti, hogy időnként ne fogdosnának meg a bárban. A vendégek lerészegednek, én jól nézek ki, és mindig mosolygok, ezért elfelejtik a különcségemmel kapcsolatos fenntartásaikat.
Egyedül Bill-lel kerültem közelebbi, intim viszonyba, ezért a szakítás nagyon megviselt.
Csak akkor bontottam ki a levelet, amikor már a régi, kopott konyhaasztal mellett ültem. A kabátom még mindig rajtam volt, bár a kesztyűmet már levettem.
Drága Sookie! Szerettem volna átjönni és beszélni veled, miután valamennyire kiheverted a hónap elején történt, sajnálatos eseményeket.
„Sajnálatos események” – micsoda megfogalmazás! A horzsolások már begyógyultak rajtam, a térdem azonban még mindig fájt a hidegben, és azt hiszem, ez nem is fog soha javulni. Minden sérülés, amelyet szereztem, akkor történt, amikor a hűtlen barátomat próbáltam megmenteni egy csapat vámpír fogságából, akik között ott volt a korábbi szerelme is, Lorena. Arra még nem jöttem rá, hogy Bill miért volt annyira elbűvölve tőle, hogy válaszolt a hívására, és Mississippibe utazott hozzá.
Valószínűleg sok kérdésed van arról, ami történt.
Az már biztos!
Ha hajlandó vagy személyesen beszélgetni velem, gyere a bejárati ajtóhoz, és engedj be!
Nocsak! Erre nem számítottam. Egy pillanatig mérlegeltem a dolgot, és úgy döntöttem, hogy nem bízom már többé Billben. Azt azért nem hittem, hogy fizikailag is bántana, ezért átsétáltam a házon, és visszamentem a bejárati ajtóhoz. Kinyitottam, és azt kiáltottam.
– Rendben, bejöhetsz!
Bill kilépett a fák közül, amelyek a régi házam körül álltak a tisztás szélén. Belesajdult a szívem, amikor megpillantottam. A válla széles volt, a teste vékony a gazdálkodó életmódtól, amelyet az enyémmel szomszédos telken folytatott. Konföderációs katona korában – 1867-ben, mielőtt meghalt volna – kemény volt és szívós. Az orra mintha csak egy görög vázán szerepelt volna. A haja sötétbarna volt, és rövidre nyírt, a szeme szintén sötét. Pontosan úgy nézett ki, mint akkor, amikor együtt jártunk, és tudom, hogy a külseje soha nem fog megváltozni.
Egy ideig tétovázott, mielőtt átlépte volna a küszöböt, de már korábban engedélyt adtam neki, hogy belépjen, ezért félreálltam az útból, hogy be tudjon jönni a nappaliba. A szoba régi bútorokkal volt berendezve, és olyan takaros volt, mintha skatulyából húzták volna ki.
– Köszönöm – mondta hideg, simulékony hangján, amely még mindig megmozgatott bennem valamit. Sok minden elromlott kettőnk közt, ám ezek egyike sem volt szexuális természetű. – Szerettem volna beszélni veled, mielőtt elutazom.
– Hová mész? – Próbáltam olyan nyugodtnak tűnni, amilyen ő volt.
– Peruba. A királynő parancsára.
– Még mindig a… hm… az adatbázisán dolgozol? – Én szinte semmit sem tudtam a számítógépekről, Bill azonban nagyon sokat tanult, hogy alaposan megismerje a működésüket.
– Igen. Egy kis kutatást kell végeznem ott. Egy Limában élő, nagyon öreg vámpírnak széles körű ismeretei vannak a kontinensén élő fajtársainkról, ezért találkoznom kell vele. És amíg ott vagyok, bejárom az országot is.
Leküzdöttem magamban a késztetést, hogy megkínáljam Billt egy üveg szintetikus vérrel, ami vendégszerető gesztus lett volna a részemről.
– Foglalj helyet! – mondtam neki kurtán, és a kanapé felé böktem a fejemmel. Én egy régi, állítható támlájú fotelra ültem le vele szemben. Ezután csend lett, olyan csend, amelyben még határozottabban éreztem, mennyire boldogtalan vagyok.
– Hogy van Bubba? – kérdeztem végül.
– Most New Orleansban van – felelte Bill. – A királynő időről időre szereti maga mellett tartani, és mivel az elmúlt hónapban túlságosan is szem előtt volt itt, jó ötletnek tűnt, hogy elvigye valahová máshová. Hamarosan azonban visszatér.
Ha valaki egyszer látta Bubbát, nem felejtette el. Mindenki ismerte az arcát. Nem igazán sikerült jól „áthozni”. Valószínűleg a hullaházi dolgozónak, aki történetesen vámpír volt, nem lett volna szabad játszania az életet adó szikrával. Mivel azonban lelkes rajongója volt, nem tudott ellenállni a kísértésnek, most pedig szegény Bubbát az egész déli vámpírközösség ide-oda tologatta, miközben próbálták elrejteni a nyilvánosság elől.
Ismét csend telepedett közénk. Amikor hazajöttem, azt terveztem, hogy leveszem a cipőmet és az egyenruhámat, aztán belebújok egy puha fürdőköpenybe, és egy pizzával leülök a tévé elé. Nem valami nagy terv, de legalább az enyém. Ehelyett azonban itt ültem és szenvedtem.
– Ha valami mondanivalód van, ki vele! – mondtam neki.
Bill alig észrevehetően bólintott.
– Szeretném megmagyarázni – kezdte. Fehér kezét átrendezte az ölében. – Lorena és én…
Önkéntelenül is összerándultam. Soha nem akartam újra hallani ezt a nevet. Bill miatta hagyott el.
– El kell mondanom – mondta szinte mérgesen, ugyanis észrevette a rándulásomat. – Kérlek, engedd meg, hogy megmagyarázzam! – Egy pillanat múlva intettem neki, hogy folytassa.
– Azért mentem Jacksonba, amikor hívott, mert képtelen voltam ellenállni neki – mondta.
Felvontam a szemöldökömet. Ezt már hallottam korábban. Azt jelenti, hogy „nincs önuralmam”, vagy azt hogy „abban a pillanatban jó ötletnek tűnt, és nem a fejemmel gondolkoztam”.
– Régen szeretők voltunk. Ahogy Eric is mondta neked, a vámpírok közti szerelmi viszonyok nem hosszú életűek, de amíg tartanak, nagyon hevesek. Amit azonban Eric nem mondott el, az az, hogy Lorena volt az, aki áthozott.
– A sötét oldalra? – kérdeztem, aztán észbe kaptam. Nem volt helye most a viccelődésnek.
– Igen – felelte Bill komolyan. – Aztán együtt voltunk mint szeretők, ami nem mindig történik meg ilyen esetben.
– De szakítottatok…
– Igen, körülbelül nyolcvan évvel ezelőtt elérkeztünk arra a pontra, amikor már nem tudtuk elviselni tovább egymást. Azóta nem láttam, bár természetesen hallottam róla ezt-azt.
– Hát persze – jegyeztem meg kifejezéstelen arccal.
– A hívására azonban felelnem kellett. Ez elkerülhetetlen. Ha valakit a teremtője hív, arra válaszolni kell. – A hangja sürgető volt.
Bólintottam, és próbáltam megértőnek tűnni. Azt hiszem, nem sikerült valami jól.
– Lorena megparancsolta, hogy hagyjalak el – mondta, miközben sötét szeme mélyen az enyémbe fúródott. – Azt mondta, megöl téged, ha nem teszem meg.
Kezdtem elveszíteni a türelmemet. Erősen megharaptam belülről a számat, hogy képes legyek koncentrálni.
– Ezek szerint minden magyarázat és megbeszélés nélkül te magad eldöntötted, hogy mi a legjobb nekem és neked.
– Muszáj volt – mondta Bill. – Meg kellett tennem, amit parancsolt. És tudtam, hogy képes lenne ártani neked.
– Nos, ebben igazad volt. – Valójában Lorena minden tőle telhetőt elkövetett, hogy a halálba küldjön. Azonban nekem sikerült először odajuttatnom őt, igaz, csak egy hajszálon múlt, de végül én győztem.
– És már nem szeretsz engem – jelentette ki Bill, habár szavaiban halványan érződött a kérdő hanglejtés.
Nem tudtam mit felelni rá.
– Nem tudom – mondtam. – Nem gondoltam, hogy vissza akarsz jönni hozzám. Hiszen, végül is megöltem az anyádat. – Az én kijelentésemben is volt némi kérdő színezet, de többnyire inkább a keserűség csendült ki belőle.
– Akkor több időt kell távol töltenünk egymástól. Ha visszatérek és beleegyezel, majd megint beszélünk. Adsz egy búcsúcsókot?
Szégyenszemre szerettem volna ismét megcsókolni, de nagyon rossz ötletnek tűnt, már csupán az is, hogy vágytam rá. Megálltunk egymás előtt, és futólag megpusziltam az arcát. Fehér bőre sajátos fénnyel ragyogott, amely megkülönböztette az emberektől. Meglepetten tapasztaltam, hogy nem mindenki látja őket úgy, ahogy én.
– A vérfarkassal találkozgatsz? – kérdezte, amikor már majdnem kiment az ajtón. Úgy hangzott, mintha a szavakat a lelke legmélyéről húzta volna elő.
– Melyikre gondolsz? – kérdeztem vissza, és leküzdöttem magamban a késztetést, hogy megrebbentsem a szempillámat. Nem érdemelte meg, hogy válaszoljak, és ezt ő is tudta. – Mennyi ideig leszel távol? – kérdeztem gyorsan, mire elgondolkodva rám nézett.
– Még nem tudom biztosan. Talán két hétig.
– Akkor majd utána beszélünk – mondtam, és elfordítottam a fejem. – Visszaadom a kulcsodat. – Kotorászni kezdtem a táskámban.
– Ne, kérlek, tartsd meg! – válaszolta. – Lehet, hogy szükséged lesz rá, amíg nem vagyok itt. Bemehetsz a házba is, ha akarsz! A leveleimet a postán tartják, amíg nem adok nekik más utasítást. Azt hiszem, hogy minden függő ügyet elintéztem már. – Vagyis én voltam az utolsó elvarratlan szál. Visszafojtottam a haragomat, amely az utóbbi időben nagyon sokszor elő akart törni bennem.
– Jó utat! – jegyeztem meg hidegen, és becsuktam mögötte az ajtót. Visszamentem a hálószobámba, felvettem a köntösömet, és bekapcsoltam a tévét. Azért is kitartok az eredeti tervem mellett!
Miközben azonban betettem a pizzát a sütőbe, néhányszor fel kellett itatnom a könnyeimet.
1. FEJEZET
Nagysokára véget ért a szilveszteri buli a Merlotte’sban. Habár a tulajdonos, Sam Merlotte minden alkalmazottat megkért, hogy aznap este álljon be dolgozni, csak Holly, Arlene és én voltunk azok, akik így tettek. Charlsie Tooten azt mondta, hogy ő már túl öreg ahhoz, hogy elviselje azt a nagy zsivajt, amit nekünk ki kellett bírnunk, Danielle-nek pedig már régóta megvolt a programja erre az estére – egy álarcosbálba ment az állandó barátjával –, az új lány viszont még két napig nem tudott kezdeni. Azt hiszem, Arlene-nek, Hollynak és nekem nagyobb szükségünk volt a pénzre, mint egy szórakozást ígérő estére.
Na persze, nem is hívtak meg sehová, vagyis nem volt más dolgom. De legalább, amikor a Merlotte’sban dolgozom, része vagyok a helynek. Ez is egyfajta tartozás valahová.
Miközben az apró papírfecniket söpörtem össze, emlékeztettem magam, hogy ne jegyezzem meg Samnek, milyen rossz ötlet volt a konfetti. Már mindannyian egyértelműen elmondtuk a véleményünket erről, és még az áldott jó természetű Samen is látszott, mennyire megviselt és fáradt. Nem lett volna tisztességes minden takarítást Terry Bellefleurre hagynunk, habár a sepregetés és a felmosás az ő feladata volt.
Sam a pénztárban lévő pénzt számolta és tette kis zacskókba, hogy elvigye a bank éjszakai megőrzőjébe. Fáradtnak tűnt, de elégedettnek.
Felnyitotta a mobiltelefonját.
– Kenya? Készen állsz rá, hogy elkísérj a bankhoz? Oké, egy perc múlva találkozunk a hátsó ajtónál. – Kenya rendőr volt, és gyakran elkísérte Samet a bankhoz éjszaka, különösen az ilyen nagy forgalmú éjszakák után, mint amilyen a mai is volt.
A saját pénzemmel is meg voltam elégedve. Sokat kerestem a borravalókkal. Úgy számoltam, legalább háromszáz dollárt kaptam – aminek minden fillérére szükségem volt. Örömmel tervezgettem, hogy amint hazaérek, pontosan össze fogom számolni… ha még lesz hozzá elég erőm. A buli zaja és forgataga, az állandó rohangálás a bár, a konyha kiadópultja és az asztalok között, az a rengeteg szemét, amit fel kellett takarítanunk, valamint annak a sok embernek a gondolatai… együttes erővel teljesen kiszívták belőlem az energiát. A vége felé már túl fáradt voltam ahhoz, hogy védjem szegény agyamat, és a vendégek gondolatai felhangosodva ostromolták a fejemet.
Nem könnyű telepatikus képességeket birtokolni. Legtöbbször nem áldás. Ma este pedig még rosszabb volt, mint általában. Nem volt elég, hogy a bár törzsvendégei – akiket évek óta jól ismertem – levetkőzték a gátlásaikat, voltak azonban olyan megjegyzéseik is, amelyeket feltétlenül meg kellett osztaniuk velem.
– Hallom, hogy a barátod elment Dél-Amerikába – vetette nekem oda egy autókereskedő, Chuck Beecham, gonosz csillogással a szemében. – Nagyon magányos leszel otthon egyedül nélküle.
– Csak nem felajánlod magadat helyette, Chuck? – kérdezte tőle a mellette ülő férfi a bárpultnál, mire mindketten durván felröhögtek.
– Nem, Terrell – felelte az autókereskedő. – Nem foglalkozom a vámpírok levetett rongyaival.
– Viselkedj udvariasan, vagy menj innen! – mondtam határozottan. Valami meleget éreztem a hátam mögött, és tudtam, hogy a főnököm, Sam Merlotte áll ott, és a vállam felett nézi a két férfit.
– Valami gond van? – kérdezte.
– Épp most akartak bocsánatot kérni – válaszoltam, majd jelentőségteljesen Chuck és Terrell szemébe néztem. Ők azonban lesütötték a tekintetüket, és a sörüket bámulták.
– Ne haragudj, Sookie! – dörmögte Chuck, Terrell pedig egyetértőn bólogatott mellette. Bólintottam, majd elfordultam, hogy egy másik rendelést vegyek fel. Azért sikerült megbántaniuk.
Ez is volt a céljuk.
A szívemet fájdalom szorította össze.
Biztos voltam benne, hogy a louisianai Bon Temps lakossága nem tud róla, hogy szakítottunk. Bill köztudottan nem az a típus volt, aki a magánéletéről fecseg másoknak, ahogy én sem. Arlene és Tara tudott valamit a dologról, természetesen, mivel az ember a legjobb barátnőjének csak elmondja, hogy szakított a szerelmével, még akkor is, ha az érdekes részleteket ki kell hagynia. (Mint például azt a tényt, hogy megölte a nőt, akiért a férfi elhagyta. Amiről nem tehettem. De tényleg.) Szóval bárki, aki tudomásomra hozta, hogy Bill elhagyta az országot, azt feltételezve, hogy nem tudok róla, egyértelműen rosszindulatból tette.
Azt megelőzően, hogy Bill a legutóbb meglátogatott a házamban, akkor láttam utoljára, amikor átadtam neki a lemezeket és a számítógépet, amelyet nálam rejtett el. Szürkületkor mentem el hozzá, hogy a gépnek ne kelljen sokáig a verandán állnia. Minden holmiját egy nagy, vízhatlan dobozba tettem az ajtó elé. Bill éppen akkor lépett ki a házból, amikor elhajtottam, de nem álltam meg.
Egy gonosz nő Ericnek, Bill főnökének adta volna át a lemezeket. Egy kevésbé gonosz megtartotta volna magának a számítógéppel együtt, miután visszavonta Bill (és Eric) engedélyét, hogy beléphessen a házába. Én azonban büszkén állapítottam meg magamban, hogy nem vagyok sem kicsit, sem nagyon gonosz.
Különben is, logikusan gondolkodva, Bill akár fel is bérelhetett volna valakit, hogy betörjön a házamba értük. Bár nem hiszem, hogy megtette volna. Annak ellenére nem, hogy nagy szüksége volt rájuk, mivel komoly bajba keveredhetett volna miatta a főnöke főnökénél. Nincs valami jó természetem, és ha provokálnak, talán még rossz is, de bosszúálló nem vagyok.
Arlene gyakran mondogatja is, hogy túl jó vagyok, de mindig biztosítom róla, hogy nem így van. (Tara sohasem mond ilyet, talán jobban ismer?) Komoran eszembe jutott, hogy a buli alatt a felfordulásban Arlene talán meghallott valamit Bill elutazásáról. Egy biztos, Chuck és Terrell gúnyos megjegyzése után húsz perccel átfurakodott a tömegen, odajött hozzám, és biztatón megveregette a hátam.
– Nem is volt szükséged arra a hideg gazemberre – mondta. – Mit tett érted egyáltalán?
Erőtlenül bólintottam, hogy kifejezzem, mennyire nagyra értékelem a támogatását. Aztán az egyik asztalnál rendeltek egy whiskey sour koktélt, két sört és egy gin-tonikot, ezért el kellett mennem, ám ennek az elterelésnek most kifejezetten örültem. Amikor kivittem az italokat, feltettem magamban ugyanezt a kérdést. Mit tett értem Bill?
Még két asztal rendelését elintéztem, mire össze tudtam szedni rá a választ.
Bevezetett a szex világába, amit nagyon élveztem. Bemutatott egy csomó vámpírnak, amit már kevésbé. Megmentette az életemet, ami, ha belegondolok, nem is került volna veszélybe, ha nem kezdek el vele járni. Viszont én is kihúztam őt a csávából egyszer-kétszer, szóval ezt az adósságot kiegyenlítettnek tekintettem. „Kedvesem”-nek szólított, amit akkor komolyan is gondolt.
– Semmit – dörmögtem, miközben felitattam egy kiömlött pina coladát, és odanyújtottam a kocsmában található utolsó tiszta törlőkendőt a nőnek, aki felborította az italt, mert még a szoknyáján is sok volt. – Nem tett értem semmit. – A nő elmosolyodott és bólintott, nyilvánvalóan azt gondolta, hogy rajta sajnálkozom. Egyébként is túl nagy zaj volt a bárban ahhoz, hogy bármit is hallani lehessen, ami számomra nem is volt nagy baj.
Azért örülnék, ha Bill visszajönne. Végül is ő volt a legközelebbi szomszédom. A közösség legrégibb temetője választotta el kettőnk birtokát, amely egy bekötőút mellett feküdt Bon Temps-ból dél felé haladva. Bill nélkül egyedül voltam egy lakatlan környéken.
– Hallom, Peruba ment – mondta a bátyám, Jason. Az aznap esti barátnője derekát ölelte át, egy alacsony, vékony, sötét hajú, huszonegy éves lányét, aki valahonnan az isten háta mögül származott. (Belépéskor ellenőriztem az iratait.) Alaposan végigmértem. Jason nem tudta, de a lány alakváltó volt, vagy valami hasonló. Könnyű felismerni őket. Vonzó teremtés, csakhogy a teliholdnál átváltozott valamivé, aminek a testét toll vagy szőr borította. Észrevettem, hogy amikor a bátyám hátat fordít neki, Sam szigorú pillantást vet rá, emlékeztetve, hogy viselkedjen rendesen az ő területén. A lány érdeklődő tekintettel viszonozta a pillantást. Volt egy olyan érzésem, hogy nem kiscica vagy mókus volt a másik személyisége.
Megfordult a fejemben, hogy rákapcsolódom az agyára, és megpróbálok olvasni benne, de az alakváltók feje nem könnyű. A gondolataik dühösek és vörösek, bár nagy ritkán el tudok kapni benne néhány érzelmet. Ugyanez a helyzet a vérfarkasokkal is.
Sam skót juhászkutyává változik át, amikor a hold fényesen ragyog és teljesen kerek. Néha elüget a házamhoz, és olyankor adok neki egy tányér maradékot. Ha jó az idő, hagyom, hogy a hátsó verandán aludjon, ha pedig rossz, akkor a nappaliban. Már nem engedem be a hálószobámba, mert amikor felébred, meztelen. Ebben az állapotban nagyon vonzó ugyan, de nem akarom, hogy a főnököm csábítást jelentsen számomra.
Ma este nem volt telihold, ezért Jason biztonságban volt. Elhatároztam, hogy nem mondok neki semmit a partneréről. Mindenkinek megvannak a saját titkai. A lányé mindössze egy kicsit színesebb volt, mint az átlag.
A bátyám barátnőjén és persze Samen kívül még két természetfeletti lény tartózkodott szilveszterkor a Merlotte’sban. Az egyik egy lenyűgöző külsejű nő volt, legalább száznyolcvan centi magas, a haja hosszú, hullámos és sötét. Vadító, testre simuló, hosszú ujjú narancssárga ruhát viselt. Egyedül jött, és azon munkálkodott, hogy minden férfit felcsípjen a bárban. Nem tudtam, mi volt, csak azt, hogy az agyának mintájából ítélve nem ember. A másik lény egy vámpír volt, és egy csapat fiatallal jött, akik a húszas éveik elején jártak. Egyiküket sem ismertem. A vámpír jelenlétét csak néhány vendég oldalpillantása regisztrálta. Ez is azt bizonyította, mennyire megváltozott az emberek hozzáállása a nagy leleplezés óta.
Körülbelül három évvel azelőtt, a nagy leleplezés éjszakáján, a vámpírok szinte minden országban megjelentek a tévében, és bejelentették, hogy léteznek. Ezen az estén a világ számos feltételezése megdőlt, és az élet örökre megváltozott.
Ezt az előbújást a japán szintetikus vér kifejlesztése is elősegítette, amely a vámpíroknak a táplálékot biztosította. A nagy leleplezés óta az Egyesült Államok többször szenvedett már politikai és társadalmi megrázkódtatást azon göröngyös folyamat közben, hogy elfogadtassa velünk a legújabb állampolgárainkat, akik történetesen már nem éltek. A vámpíroknak voltak képviselőik, és általános magyarázatuk az állapotukra – azt állították, hogy allergiásak a napfényre, és a fokhagyma súlyos anyagcserezavart idéz elő náluk –, én viszont már láttam a vámpírvilág másik oldalát is. Sok olyasminek is tanúja voltam már, amit a legtöbb ember sohasem tapasztal meg. Kérdezzétek meg, hogy örülök-e neki!
Nem.
Azt viszont el kell ismernem, hogy a világ most már sokkal érdekesebb. Sokszor vagyok egyedül (mivel nem vagyok egy kimondottan hétköznapi lány), ezért örömmel fogadom ezeket az elgondolkodtató fejleményeket. A félelmet és a veszélyt azonban nem. Láttam a vámpírok valódi arcát, és sok mindent megtudtam a vérfarkasokról és az alakváltókról, meg a hasonló lényekről. A vérfarkasok és az alakváltók jobban szeretnek a háttérbe húzódva maradni – egyelőre legalábbis miközben figyelik, milyen jól alakul a nyilvánosság a vámpírok számára.
Ezen mind elgondolkodtam, amíg összeszedtem a tálcákat, poharakat, csészéket, és kipakoltam a mosogatógépet, majd ismét teleraktam, hogy segítsek Tacknek, az új szakácsnak. (Az igazi neve Alphonse Petacki. Nem meglepő, hogy a Tacket jobban szereti.) Amikor a takarítás ránk eső része már majdnem kész volt és ez a hosszú éjszaka a végéhez közeledett, megöleltem Arlene-t, boldog új évet kívántam neki, mire ő is megölelt. Hollyra a személyzeti bejárónál, az épület hátsó részénél várt a barátja. A lány integetett nekünk, amikor felvette a kabátját, és kiszaladt.
– Mit vártok az új évtől, hölgyek? – kérdezte Sam. Ekkorra Kenya már a bárpulthoz dőlve állt, és rá várt. Az arca nyugodt volt, de éber. Kenya elég gyakran ebédelt itt a társával, Kevinnel, aki olyan fehér és vékony volt, amennyire Kenya fekete és párnás. Sam felpakolta a székeket az asztalokra, hogy Terry Bellefleur, aki nagyon korán érkezett reggel, fel tudja majd mosni a padlót.
– Jó egészséget és a nagy őt – közölte Arlene drámai hangon, és a szívére tette a kezét, mire felnevettünk. Arlene már sok férfit talált magának – négyszer volt férjnél –, de még mindig a nagy őt kereste. „Hallottam”, hogy azt gondolja, talán Tack lesz az. Megijedtem. Azt sem tudtam, hogy már alaposan szemügyre vette.
A megrökönyödés kiült az arcomra is, mire Arlene bizonytalan hangon azt kérdezte:
– Szerinted felejtsem el?
– A fenébe, dehogyis! – vágtam rá rögtön, és közben jól összeszidtam magam, amiért nem vigyáztam jobban az arckifejezésemre. Csak hát annyira fáradt voltam! – Ebben az évben biztosan sikerülni fog, Arlene. – Rámosolyogtam Bon Temps egyetlen fekete női rendőrére. – Valamit muszáj, hogy várj az új évtől, Kenya. Vagy legalább tégy egy újévi fogadalmat!
– Én mindig azt kívánom, hogy a nők és a férfiak békében éljenek egymás mellett – felelte. – Akkor sokkal könnyebb lenne a munkám. Ami pedig az újévi fogadalmakat illeti, szeretnék fekve kinyomni hetven kilót.
– Azta! – ámuldozott Arlene. Aztán gyorsan megölelte Samet. Festett vörös haja éles ellentétben állt a főnök természetesen vörösesszőke göndör fürtjeivel. Sam nem volt sokkal magasabb, mint Arlene, aki maga is legalább százhetvenkét centi volt, öt centivel magasabb nálam. – Én öt kilót akarok fogyni. Ez az újévi fogadalmam. – Mindannyian felnevettünk. Arlene az elmúlt négy évben mindig ugyanezt fogadta meg. – És mi a helyzet veled, Sam? Kívánságok? Fogadalmak? – kérdezte.
– Nekem megvan mindenem, amire szükségem van – felelte, és éreztem a szomorú őszinteséget a hangjában. – Elhatároztam, hogy ezen az úton haladok tovább. A kocsma nagyon jól megy, szeretek a lakókocsimban élni, és az itteni emberek legalább olyan jók, mint bárhol máshol.
Elfordultam, hogy elrejtsem a mosolyomat. Ez meglehetősen kétértelmű kijelentés volt. Az emberek Bon Temps-ban valóban olyan jók voltak, mint bárhol máshol.
– És te, Sookie? – kérdezte Sam. Arlene, Kenya és ő mind rám néztek. Megint megöleltem Arlene-t, mert jólesett. Tíz évvel vagyok fiatalabb nála, vagy talán többel is, mivel azt mondja, hogy ő harminchat. Erősen kétlem, de azóta barátok vagyunk, amióta Sam megvette a bárt, és elkezdtünk együtt dolgozni a Merlotte’sban. Talán öt éve.
– Ugyan már! – erősködött Arlene. Sam átölelte a derekamat. Kenya elmosolyodott, aztán bement a konyhába, hogy néhány szót váltson Tackkel.
Egy hirtelen elhatározásból megosztottam velük a kívánságomat.
– Én csak abban bízom, hogy nem vernek össze többet – mondtam. A fáradtságom és a késői időpont szerencsétlen összhatása miatt rosszkor tört rám az őszinteségi roham. – Nem akarok többet kórházban lenni. Nem akarok orvosokat látni. – Nem akartam vámpírvért sem inni, ami gyorsabban gyógyít, de számos mellékhatása van. – Ezért az újévi fogadalmam az, hogy idén távol tartom magam a bajtól – jelentettem ki határozottan.
Arlene ijedtnek tűnt, Sam pedig, nos, olyan volt, mint mindig. Mivel Arlene-t is megöleltem az előbb, őt is magamhoz szorítottam, és éreztem a testéből sugárzó meleget és erőt. Az ember azt hinné, hogy gyenge, de csak addig, amíg meg nem pillantja félmeztelenül sörösrekeszeket pakolni. Nagyon erős, és jó a testfelépítése, a testhőmérséklete pedig alapállapotban is magas. Éreztem, hogy megcsókolja a hajamat, aztán mindannyian elbúcsúztunk egymástól, és kisétáltunk a hátsó ajtón. Sam furgonja a lakókocsija előtt parkolt, amely a kocsmára merőlegesen állt az épület mögött, ő azonban Kenya járőrkocsijába szállt be, hogy azzal menjenek a bankhoz. Kenya majd hazafuvarozza, aztán Sam is bedőlhet az ágyba. Órák óta talpon volt, ahogyan mi is.
Amikor Arlene és én kinyitottuk a kocsinkat, észrevettem, hogy Tack a saját régi pickupja mellett várakozik. Le mertem volna fogadni, hogy Arlene-t akarta hazáig követni.
Elhangzott egy utolsó „jó éjszakát!” a louisianai éjszaka csípős hidegében, aztán mindenki ment a maga útjára, és elkezdte az új évet.
Lefordultam a Hummingbird Roadra a házam felé, amely majdnem öt kilométernyire állt a bártól délkeleti irányban. Hatalmas megkönnyebbülés töltött el, hogy végre egyedül vagyok, és így az agyam is megpihenhetett. A fényszóró megvilágította a szorosan egymás mellett álló fenyőfákat, amelyek a helyi fafeldolgozó ipar nyersanyagát adták.
Az éjszaka nagyon sötét volt és hideg. A bekötőút mellett természetesen nem voltak lámpák, és éjszakai állatok sem mutatkoztak. Azt mondogattam magamnak, hogy vigyázzak, nehogy egy szarvas elém ugorjon, ennek ellenére robotpilóta üzemmódban vezettem. Kissé tompa agyamban azt tervezgettem, hogy megmosom az arcom, felveszem a legmelegebb hálóingemet, és bebújok az ágyba.
Ekkor azonban valami fehérség jelent meg a kocsim fényszórójában.
Riadtan felszisszentem, és azonnal kizökkentem álmos merengésemből.
Egy szaladó férfit láttam magam előtt. Január elsején, hajnali három órakor, a bekötőúton futott, láthatóan menekült, hogy mentse az életét.
Lefékeztem, és próbáltam végiggondolni a dolgokat. Fegyvertelen, magányos nő vagyok. Ha valami szörnyűség üldözi ezt a férfit, az engem is elkaphat. Másfelől, nem hagyhattam, hogy valaki szenvedjen, akin segíthetek is. Mielőtt lefékeztem mellette, egy futó pillanat alatt felmértem, hogy a férfi magas, szőke hajú és csak egy kék farmernadrág van rajta. Üresbe tettem a kocsit, és áthajoltam az anyósülésen, hogy lehúzzam az ablakot.
– Segíthetek? – kérdeztem. A férfi rémülten rám nézett, aztán továbbfutott.
Ebben a pillanatban felismertem, hogy kicsoda. Kiugrottam a kocsiból, és utánaeredtem.
– Eric! – kiáltottam. – Én vagyok az!
A férfi megpördült, felszisszent, és a szemfoga teljes hosszában előugrott. Olyan hirtelen torpantam meg, hogy meginogtam, a kezemet pedig békét jelezve előretartottam. Na persze, ha Eric úgy dönt, hogy rám támad, semmi esélyem sincs. Ennyit az irgalmas szamaritánusságról.
Vajon miért nem ismert fel? Több hónapja ismertem már. Bill főnöke volt, abban a bonyolult vámpírhierarchiában, amelyet lassan kezdtem megtanulni. Eric volt az ötös körzet seriffje, de felfelé ívelt a karrierje. Emellett elképesztően jóképű is volt, és úgy tudott csókolni, hogy még a szoba is lángra gyúlt tőle. Na persze, jelen helyzetben nem ez volt a személyiségének legidevalóbb oldala. Most csak a megnyúlt szemfogát és karmokban végződő, begörbített ujjait láttam. Eric támadó üzemmódban volt, de úgy tűnt, legalább annyira fél tőlem, mint amennyire én tőle. Nem vetette rám magát.
– Maradj ott, te nő! – figyelmeztetett. Úgy hangzott, mintha fájna a torka, mert a hangja rekedt volt, és reszelős.
– Mit keresel itt?
– Ki vagy te?
– Pontosan tudod, hogy ki vagyok. Mi történt veled? Miért vagy itt a kocsid nélkül? – Eric egy elegáns Corvette-t vezetett, amely tökéletesen illett hozzá.
– Ismersz engem? Tudod, ki vagyok?
Nos, ez nagyon meglepett, mivel egyáltalán nem úgy festett, mint aki viccel. Óvatosan azt mondtam neki.
– Hát persze hogy ismerlek, Eric. Hacsak nincs egy ikertestvéred. Nincs, ugye?
– Nem tudom. – Leengedte a karját, a szemfoga visszahúzódott, és kiegyenesedett a támadó pozícióból. Ettől úgy éreztem, határozottan javult a találkozásunk hangulata.
– Nem tudod, hogy van-e testvéred? – Nem értettem a dolgot.
– Nem. Nem tudom. Ericnek hívnak? – A kocsim fényszórójának fényében meglehetősen szánalmasnak tűnt.
– Hűha! – Ennél okosabbat nem tudtam kinyögni. – Eric Northman néven futsz manapság. Mit keresel itt?
– Ezt sem tudom.
A beszélgetés kezdett egysíkúvá válni.
– Komolyan beszélsz? Nem emlékszel semmire? – Próbáltam nem gondolni arra a meggyőződésemre, hogy bármelyik pillanatban vigyorogva rám nézhet, és nevetve megmagyaráz mindent, majd belesodor engem valami bajba, aminek a végén… megint megvernek.
– Halálosan komolyan. – Egy lépést tett felém, és amikor meztelen, fehér felsőtestére néztem, az együttérzéstől kirázott a hideg. Azt is észrevettem (most már, hogy nem féltem), mennyire kétségbeesettnek tűnik. Ezt a fajta arckifejezést soha nem láttam azelőtt a mindig magabiztos Eric arcán, és ettől megmagyarázhatatlan szomorúság fogott el.
– Azt ugye tudod, hogy vámpír vagy?
– Igen. – Mintha meglepődött volna azon, hogy ezt kérdezem. – Te viszont nem.
– Nem. Én teljes mértékben ember vagyok, és tudnom kell, hogy biztosan nem fogsz-e bántani. Habár mostanáig már megtehetted volna. De higgy nekem, még ha nem emlékszel is rá, bizonyos értelemben barátok vagyunk.
– Nem foglak bántani.
Emlékeztettem magam, hogy valószínűleg több százezer ember hallotta már ezeket a szavakat, közvetlenül az előtt, hogy Eric feltépte volna a torkukat. Az azonban tény volt, hogy a vámpíroknak nem kellett ölniük az első év letelte után. Innen egy korty, onnan egy korty, ez volt a szokás. Mivel olyan elveszettnek látszott, nehéz volt elképzelni, hogy képes lenne puszta kézzel széttépni.
Egyszer mondtam is Billnek, hogy az lenne a legokosabb az ufóktól – ha meg akarnák támadni a Földet –, ha selymes, lógó fülű nyuszik alakjában érkeznének.
– Gyere, szállj be a kocsimba, mielőtt megfagysz! – mondtam neki. Ismét az a jól ismert „beszippantottak” érzés lett úrrá rajtam, de nem tudtam, mi mást tehetnék.
– Ismerlek téged? – kérdezte Eric, mintha nem merne beülni egy olyan ijesztő lény mellé, mint egy nő, aki huszonöt centivel alacsonyabb nála, sokkal könnyebb és néhány évszázaddal fiatalabb is.
– Igen – válaszoltam, és nem tudtam leplezni a hangomban az ingerültséget. Nem voltam büszke magamra, mert félig még mindig azt vártam, hogy valami elképzelhetetlen ok miatt megtréfáltak. – Gyere már, Eric! Fázom, és te is. – Nem mintha a vámpírok érzékelnék a hőmérséklet drasztikus változását, Eric bőre azonban libabőrösnek tűnt. Na igen, a halottak is tudnak nagyon fázni. Persze túlélik, mert szinte mindent túlélnek, de tudom, hogy fájdalmas számukra. – Az istenért, Eric, mezítláb vagy! – Ezt csak most vettem észre.
Megfogtam a kezét, mert megengedte, hogy elég közel menjek hozzá. Hagyta, hogy a kocsihoz vezessem, majd beültettem az anyósülésre. Miközben átmentem az én oldalamra, megkértem, hogy húzza fel az ablakot. Egy ideig tanulmányozta a mechanizmust, majd megtette.
Hátranyúltam a hátsó ülésre egy régi gyapjútakaróért, amelyet mindig ott tartok télire – ha például focimeccsre mennék –, és Eric köré tekertem. Természetesen nem reszketett, mivel vámpír volt, de nem bírtam nézni ruhátlan felsőtestét ebben a hidegben. A fűtést teljesen feltekertem a kocsiban (ami ebben az öreg tragacsban nem volt valami nagy hatásfokú).
Eric meztelen teste láttán sohasem rázott ki a hideg azelőtt, már amikor ennyit láttam belőle. Sok mindent éreztem olyankor, kivéve a hideget. Mostanra viszont már annyira szédültem a fáradtságtól, hogy hangosan felnevettem, mielőtt megzaboláztam volna a gondolataimat.
Ő rémültnek tűnt, és oldalról rám pillantott.
– Te vagy az utolsó, akire számítottam ezen a környéken – mondtam neki. – Azért jöttél erre, hogy Billt meglátogasd? Mert ő elment.
– Bill?
– Az a vámpír, aki itt lakik? A volt barátom?
Eric megrázta a fejét. Aztán megint halálosan riadt arcot vágott.
– Nem tudod, hogy kerültél ide?
Ismét megrázta a fejét.
Nagy erőfeszítést tettem, hogy komolyan elgondolkodjam, ami végül nem lett más, mint csupán erőfeszítés. Ki voltam merülve. Amikor megláttam Ericet a sötét úton futni, kaptam egy adag adrenalinlöketet, ez azonban gyorsan elfogyott. Rákanyarodtam a házamhoz vezető felhajtóra, és balra fordultam, majd végigkanyarogtam a fekete és sötét erdőn a szép, egyenletes kavicsos kocsifeljárómon, amelyet – ami azt illeti – még Eric csináltatott meg.
Pontosan emiatt ült most az autómban ahelyett, hogy az éjszakában rohant volna tovább, mint egy óriási, fehér nyúl. Volt olyan intelligens, hogy megadta nekem azt, amire szükségem volt. (Na meg persze hónapokon át szeretett volna az ágyába csábítani, a kocsifeljárómat viszont azért csináltatta meg, mert szükségem volt rá.)
– Megérkeztünk – jelentettem ki, miközben odaálltam a régi ház hátsó bejáratához. Leállítottam a kocsit. Hála istennek, nem felejtettem el égve hagyni a kinti villanyt, mielőtt elindultam aznap délután a munkába, ezért most nem ültünk teljes sötétségben.
– Itt laksz? – Körülnézett a tisztáson, ahol a régi ház állt, és láthatóan ideges volt, hogy a kocsitól a hátsó bejáratig el kell mennie.
– Igen – feleltem büszkén.
Ő erre csak a szemét forgatta.
– Ó, ugyan már! – mondtam minden eleganciát nélkülözve. Kiszálltam a kocsiból, és felmentem a lépcsőn a hátsó verandára, amit nem szoktam bezárni. Mégis, mi értelme kulcsra zárva tartani egy üvegezett verandát? A belső ajtót azonban mindig bezártam, és néhány másodpercnyi keresés után meg is találtam a kulcsot. Kinyitottam a hátsó ajtót, hogy a konyhában égő fény kiáradhasson a verandára is. – Bejöhetsz – mondtam neki, hogy átléphesse a küszöböt. Gyorsan beugrott az ajtón, miközben a takaró még mindig a teste köré volt csavarva.
A konyha felülről jövő fényében rendkívül szánalmasan festett. Meztelen lába vérzett, amit eddig észre sem vettem.
– Ó, Eric – mondtam szomorúan, és elővettem egy lábost a szekrényből, majd megnyitottam a mosogatónál a meleg vizet. Nagyon gyorsan meg fog gyógyulni, mint minden vámpír, de akkor is muszáj voltam megtisztítani a lábát. A kék farmer alja sáros volt. – Ezt vedd le! – utasítottam, mert tudtam, hogy ha így teszi bele a lábát a vízbe, akkor el fog ázni a nadrágja.
Egyetlen kihívó pillantás vagy bármilyen jel nélkül – amely arról tanúskodott volna, hogy élvezi a helyzet ilyetén való alakulását – kibújt a nadrágjából. Kidobtam a farmert a verandára, hogy majd reggel kimosom, és közben próbáltam nem feltűnően bámulni a vendégemet, akit már csupán egy alsónadrág fedett. Ez utóbbi azonban egyértelműen vitte a pálmát. Egy élénkvörös tanga volt, amelynek tágulási képessége a maximumon lehetett. Na jó, újabb meglepetés. Egyszer már láttam Ericet alsónadrágban – amely eggyel több alkalom volt, mint amennyiszer látnom kellett volna –, és akkor selyem bokszeralsó volt rajta. A férfiak így váltogatják a stílusukat?
Eric mindenféle magamutogatás és megjegyzés nélkül visszacsavarta fehér vámpírtestére a takarót. Hmmm. Ez sokkal biztosabban meggyőzött arról, hogy nem önmaga, mint bármi más. Eric több mint száznyolcvan centi magas, tökéletes férfiszépség volt (bár fehér márvány színű tökéletes), és ezt tudta is magáról.
Az egyik egyenes támlájú székre mutattam a konyhaasztal mellett. Engedelmesen kihúzta, és leült rá. Leguggoltam, hogy letegyem a lábost a földre, majd óvatosan beletettem nagy lábfejét a vízbe. Eric felnyögött, amikor a meleg víz megérintette a bőrét. Gondolom, még a vámpírok is érzik a különbséget. Kivettem egy tiszta törlőkendőt és folyékony szappant a mosogató alól, majd megmostam a lábát. Nem siettem, mert közben azon törtem a fejem, hogy mi legyen ezután.
– Kint voltál éjszaka – jegyezte meg bizonytalanul.
– Munkából jöttem haza, ahogy a ruhámból is láthatod. – A téli egyenruhánkat viseltem, fehér, hosszú ujjú, csónak nyakú pólót, amelynek az elejére, a bal mellem fölé „Merlotte’s Bár és Grill” felirat volt hímezve. Az alja be volt tűrve a fekete nadrágomba.
– A nőknek nem lenne szabad késő éjjel egyedül kint mászkálniuk – mondta rosszallón.
– Hogy micsoda?
– A nők sokkal könnyebben válnak támadások áldozatává, mint a férfiak, ezért jobban kellene őket védeni.
– Nem szó szerint értettem. Úgy értem, nyitott kapukat döngetsz. Nem én akartam ilyen későig dolgozni éjszaka.
– Akkor miért voltál kint?
– Szükségem van a pénzre – feleltem. Megtöröltem a kezem, kivettem az összehajtott bankjegyköteget a zsebemből, és az asztalra tettem, miközben elgondolkodtam. – Először is itt van ennek a háznak a fenntartása, aztán régi a kocsim, emellett adót és biztosítást is kell fizetnem. Mint ahogy mindenki másnak – tettem hozzá sietve, nehogy azt gondolja, hogy túlságosan panaszkodom. Utáltam a szegénységemet hangoztatni, de ő kérdezte.
– Nincs férfi a családodban?
Nagy ritkán csak megmutatkozik az, hogy ki milyen korba születik.
– Van egy bátyám, bár nem hiszem, hogy találkoztál már Jasonnel. – Eric bal lábán különösen csúnyának tűnt egy seb. Tettem még meleg vizet a lábosba, hogy felmelegítsem a benne lévőt, aztán megpróbáltam lemosni minden piszkot a lábáról. Megvonaglott, amikor óvatosan megtörölgettem a seb környékét. A kisebb vágások és horzsolások a szemem láttára kezdtek begyógyulni. A vízmelegítő bekapcsolt a hátam mögött, megnyugtatónak találtam az ismerős hangot.
– A bátyád megengedi, hogy ilyen munkát végezz?
Próbáltam elképzelni, hogy milyen arcot vágna Jason, ha azt mondanám neki, hogy tartson el engem, csak mert nő vagyok, és nem szabad az otthonomtól távol eső munkát végeznem.
– Ó, az isten szerelmére, Eric! – rosszallón felnéztem rá. – Jasonnek megvannak a saját problémái. – Mint például az, hogy krónikusan önző és egy valóságos Casanova.
Félretoltam a vízzel teli edényt, és a törlőruhával szárazra lapogattam Eric lábát. Most már tiszta volt. Elgémberedve felálltam. Fájt a hátam és a lábam.
– Nézd, szerintem az lenne a legokosabb, ha felhívnánk Pamet. ő valószínűleg tudni fogja, mi a helyzet veled.
– Pam?
Olyan volt, mintha egy rendkívül idegesítő kétévessel beszélgetnék.
– A helyettesed.
Láttam rajta, hogy újabb kérdéseket akar feltenni, ezért felemeltem a kezem.
– Állj! Várd meg, hogy felhívjam, és megkérdezzem, mi folyik itt.
– De mi van, ha ő is ellenem fordult?
– Akkor jobb, ha azt is megtudjuk. Minél hamarabb, annál jobb. – Megfogtam a régi telefont, amely a konyha falára volt felszerelve, közvetlenül a pult vége mellett. Egy magas, támla nélküli szék állt alatta. A nagyim mindig arra ült, amikor hosszú beszélgetéseket folytatott, és mindig volt egy jegyzetfüzet meg egy ceruza is a keze ügyében. Istenem, mindennap mennyire hiányzott! Most azonban nem volt helye a szomorúságnak az érzelmi palettámon, nem is beszélve a nosztalgiáról. A telefonkönyvemből kikerestem a Szemfogadó számát, azét a vámpírbárét Shreveportban, amely Eric jövedelmének nagyobbik részét adta és a székhelye volt bizonyos üzelmeinek. Persze, tudtam, hogy tevékenységeinek köre ennél jóval szélesebb, azt azonban nem sejtettem, mennyire széles körű, vagy hogy milyen egyéb üzletekkel szerez pénzt, na de nem is voltam rá kíváncsi.
A shreveporti újságban olvastam, hogy a Szemfogadó is nagy bulit szervezett szilveszterre. Az esemény jelmondata a „Kezdje az új évet egy friss harapással!” volt, ezért tudtam, hogy Pam biztosan ott van. Amíg kicsöngött a telefon, kinyitottam a hűtőt, és kivettem egy üveg vért Ericnek. Betettem a mikroba, és beállítottam az időzítőt. Eric minden mozdulatomat éber tekintettel követte.
– Szemfogadó – szólt bele egy akcentussal beszélő férfihang a kagylóba.
– Chow?
– Igen, miben állhatok szolgálatodra? – Még épp időben jutott eszébe, hogy telefonon keresztül is a szexi vámpírstílust kell közvetítenie.
– Sookie vagyok.
– Ó – mondta, sokkal természetesebb hangon. – Figyelj, Sook, boldog új évet, de most egy kicsit nagy a zűrzavar itt.
– Nem keresel valakit véletlenül? – kérdeztem.
Hosszú, feszült csend lett.
– Várj egy percet! – mondta, aztán nem hallottam semmit.
– Pam – szólt bele hirtelen Pam. A nő olyan halkan vette fel a kagylót, hogy megijedtem, amikor meghallottam a hangját.
– Még mindig van főnököd? – Nem tudtam, mennyit mondhatok el a telefonban. Tudni akartam, hogy ő volt-e az, aki ilyen állapotba juttatta Ericet, vagy hogy még mindig hűséggel tartozik-e neki.
– Igen – felelte határozott hangon, megértve, hogy mire céloztam. – Most jelenleg… van egy kis problémánk.
Végiggondoltam, amit mondott, amíg biztos nem lettem benne, hogy jól olvastam a sorok között. Pam tudomásomra hozta, hogy még mindig Eric oldalán áll, és hogy Eric beosztottjait valamiféle támadás vagy krízishelyzet érte.
Azt feleltem:
– Itt van nálam. – Pam szerette, ha a társalgás rövid és lényegre törő.
– Él?
– Igen.
– Megsérült?
– Szellemileg.
Ezúttal hosszú csend fogadta a válaszomat.
– Veszélyt jelent rád?
Nem mintha egy kicsit is aggódott volna azért, hogy Eric esetleg nekem támad és lecsapolja az összes vérem, sokkal inkább arra volt kíváncsi, hogy menedéket nyújtok-e neki.
– Jelenleg nem hinném – mondtam. – Úgy tűnik, kitörlődött az emlékezete.
– Gyűlölöm a boszorkányokat. Az embereknek igazuk volt, amikor máglyán égették meg őket.
Mivel ugyanazok az emberek, akik máglyára küldték a boszorkányokat, szíves-örömest karót szúrtak volna a vámpírok szívébe is, kissé mulatságosnak találtam ezt a megjegyzést, ám a késői órára való tekintettel nem nevettem el magam. Egy pillanat alatt elfelejtettem, hogy Pam miről is beszélt. Ásítottam egyet.
– Holnap este elmegyünk hozzád – mondta végül. – Ott tudod tartani nappal? A hajnal kevesebb mint négy óra múlva felvirrad. Van valami biztonságos helyed számára?
– Igen. De holnap napnyugtakor itt legyetek ám, megértetted? Nem akarok megint belekeveredni a rohadt vámpírügyeitekbe. – Általában nem beszélek ilyen nyersen, de ahogy már mondtam, nagyon későre járt az idő, és hosszú, fárasztó éjszakám volt.
– Ott leszünk.
Egyszerre tettük le a telefont. Eric kék szeme mereven bámult. Szőke haja nagyon össze volt kócolódva. Az övé is ugyanolyan árnyalatú volt, mint az enyém, és nekem is kék szemem van, a hasonlóságok azonban itt véget is értek kettőnk közt.
Gondoltam rá, hogy megfésülöm a haját, de túl fáradt voltam.
– Oké, szóval a következőt fogjuk csinálni – mondtam. – Itt maradsz az éjszaka hátralévő részében, meg holnap is, aztán majd napnyugtakor Pam és a többiek eljönnek, hogy elmeséljék, mi folyik itt.
– Nem fogsz beengedni senkit? – kérdezte. Észrevettem, hogy megitta a vért, és már nem tűnt olyan nyúzottnak, mint korábban. Ez nagy megkönnyebbülést jelentett számomra.
– Eric, mindent elkövetek, hogy biztonságban tartsalak – feleltem gyengéd hangon. Megdörzsöltem az arcomat. Olyan fáradt voltam, hogy állva képes lettem volna elaludni. – Gyere! – mondtam, és megfogtam a kezét. A szabad kezével összefogta magán a takarót, és követett végig a folyosón. Egy hófehér óriás apró, vörös bugyiban.
A régi házamhoz az évek során hozzátoldottunk, de még ezzel együtt sem lett nagyobb soha, mint egy szerényebb méretű tanyaház. A második emeletet – még két hálószoba és egy nagy padlástér – a századforduló után építettük rá. Most már ritkán megyek fel oda, és lezárva tartom, hogy spóroljak az árammal. Az alsó szinten van két hálószoba, egy kisebb, amelyet én használtam, amíg a nagyim élt, és egy nagyobb, szemben vele a folyosón. Miután meghalt, beköltöztem a nagyobba. A rejtekhely azonban, amelyet Bill épített, a kisebb hálószobában volt. Ericet oda vezettem be, felkapcsoltam a lámpát a gardróbszobában, kivittem onnan néhány holmit, majd felemeltem a szőnyeg szélét, amely alatt láthatóvá vált egy csapóajtó a padlóban. Alatta egy kis, fényt át nem eresztő lyuk volt, amelyet Bill épített néhány hónappal korábban, hogy nappalra is ott tudjon maradni nálam, vagy hogy éjszakára legyen egy rejtekhelye, ha a saját otthona nem lenne biztonságos. Bill szerette az ilyen odúkat, és biztosra vettem, hogy nála is volt néhány, amiről nem tudtam. Ha vámpír lennék (isten ne adja), én magam is csinálnék egypárat a házamba.
Ki kellett vernem Billt a fejemből, miközben vonakodó vendégemnek megmutattam, hogy zárja magára a csapóajtót, hogy a tetején a szőnyeg sarka is visszahajoljon a helyére.
– Amikor reggel felkelek, majd visszahordom a holmikat a gardróbszobába, hogy az egész természetesnek tűnjön – nyugtattam meg, majd biztatón elmosolyodtam.
– Már most be kell mennem ide? – kérdezte.
Eric engedélyt kért tőlem! A világ valóban kifordult a sarkából.
– Nem – feleltem, és próbáltam úgy tenni, mintha érdekelne, miközben kizárólag a saját ágyamra tudtam gondolni. – Nem muszáj. Csak napfelkelte előtt légy benne! De ugye, arról nem fogsz megfeledkezni? Úgy értem, nem fordulhat elő, hogy elalszol, és napfényben ébredsz, ugye?
Eric egy pillanatig elgondolkodott, majd megrázta a fejét.
– Nem – válaszolta. – Azt tudom, hogy ez nem történhet meg. Ott maradhatok veled a szobádban?
Ó, istenem, az a bánatos kutyaszem! Egy százkilencvenöt centi magas viking vámpír. Ez már túl sok volt nekem. Nem volt annyi energiám, hogy felnevessek, ezért csak szomorúan kuncogtam egyet.
– Gyere! – mondtam. A hangom olyan erőtlen volt, mint a lábam. Lekapcsoltam a villanyt, átmentem a folyosón, és felgyújtottam a saját szobámban a lámpát. A helyiség sárga és fehér volt, tiszta és meleg. Az ágytakaró, a paplan és a lepedő összehajtva hevert az ágyon. Miközben Eric elveszetten ült az ágy másik oldalán egy fotelban, levettem a cipőmet és a zoknimat, kivettem egy hálóinget a fiókból, és bevonultam a fürdőszobába. Tíz perc múlva jöttem ki, fogat mosva, tiszta arccal, egy nagyon régi, nagyon puha flanel hálóingben, amely krémszínű volt, kék virágokkal. A kötője már lefoszlott róla, az alján a fodor szomorúan festett, de nekem tökéletesen megfelelt. Miután lekapcsoltam a lámpát, eszembe jutott a hajam, amely még mindig a szokásos lófarokba volt kötve, ezért kihúztam belőle a hajgumit, és megráztam a fejem, hogy szétterüljön. Még a fejbőröm is ellazult, ezért felsóhajtottam a gyönyörűségtől.
Amikor felmásztam a magas, régi ágyra, hívatlan vendégem ugyanezt tette. Azt mondtam volna neki, hogy bekucorodhat mellém az ágyba? Nos, döntöttem el, mialatt elhelyezkedtem a puha meleg lepedőn, a paplan és a pléd alatt, ha Ericnek tervei lennének velem, én ahhoz már túl fáradt vagyok.
– Te nő!
– Hmmm?
– Mi a neved?
– Sookie. Sookie Stackhouse.
– Köszönöm, Sookie.
– Nincs mit, Eric.
Olyan elveszettnek tűnt – az az Eric, akit ismertem, soha nem feltételezne mást, mint hogy a többiek kizárólag azért léteznek, hogy kiszolgálják –, ezért a paplan alatt kitapogattam, hol van a keze. Amikor megtaláltam, rátettem a kézfejére a kezem. A tenyere felfelé fordult, és az ujjai átkulcsolták az enyémeket.
Sosem gondoltam volna, hogy úgy is el lehet aludni, hogy az ember közben egy vámpír kezét fogja, de pontosan ez történt.
2. FEJEZET
Lassan tértem magamhoz reggel. Miközben befészkelve feküdtem a paplan alatt, néha ki-kinyújtottam a lábamat vagy a kezemet, és fokozatosan visszaemlékeztem az előző nap elvarázsolt eseményeire.
Eric már nem feküdt mellettem az ágyban, ezért feltételeztem, hogy biztonságban fekszik behúzódva a rejtekhelyre. Átmentem a másik hálószobába, és ahogy ígértem, visszapakoltam a holmikat a gardróbba, hogy minden természetesnek tűnjön. Az órára pillantva láttam, hogy már dél van. Odakint fényesen sütött a nap, a levegő azonban hideg volt. Karácsonyra egy hőmérőt kaptam Jasontől, hogy tudjam, hány fok van kint. Az értéket egy digitális kijelző mutatta a szobában. Fel is szerelte nekem. Így most két dolgot tudtam biztosan: azt, hogy dél van, és kint plusz egy fok.
A konyhában még mindig ott volt a földön az edény, amelyben megmostam Eric lábát. Kiborítottam a vizet a mosogatóba, és közben észrevettem, hogy kiöblítette azt az üveget, amelyben a szintetikus vért adtam neki. Be kell szereznem még néhány üveggel, mire felébred, mivel nem akartam, hogy egy éhes vámpír legyen a házamban. Amellett udvariasan meg is tudom majd kínálni Pamet és a kísérőjét, akit Shreveportból idehoz, bárki legyen is az. Ők majd elmagyarázzák, hogy mi folyik itt… vagy nem. Lehet, hogy csak egyszerűen elviszik Ericet, hogy majd ők birkózzanak meg azzal a problémával, amely a shreveporti vámpírközösséget fenyegeti, engem pedig kihagynak belőle. Vagy nem.
A Merlotte’s be volt zárva újév napján, csak délután négykor nyitott ki. Újévkor és az az utáni napon Charlsie, Danielle és az új lány volt beosztva, mivel mi, többiek, szilveszterkor dolgoztunk. Ami azt jelentette, hogy két egész napom szabad volt… és legalább az egyiket egyedül tölthettem a házban egy szellemileg sérült vámpírral. Az élet csak nem akart javulni.
Megittam két csésze kávét, betettem Eric farmernadrágját a mosógépbe. Egy ideig olvastam valami romantikus regényt, aztán tanulmányoztam a vadonatúj Minden napra egy szó-naptáramat, amelyet Arlene-tól kaptam karácsonyra. Az újév első szava a „kivéreztet” volt. Nem mondhatnám, hogy a legjobb ómen.
Jason nem sokkal négy után érkezett meg. Szédítő sebességgel hajtott fel a kocsifeljárómon fekete pickupjával, amelynek oldalán rózsaszín és lila lángnyelvek díszelegtek. Akkorra már lezuhanyoztam és felöltöztem, a hajam azonban még vizes volt. Befújtam gubancolódásgátló spray-vel, és lassan fésültem ki, miközben a kandalló előtt ültem. Bekapcsoltam a tévét, hogy nézzek valamit fésülködés közben. Egy focimeccs ment, ezért levettem a hangot. Eric kellemetlen helyzetén merengtem, és közben élveztem, ahogy a tűz felmelegíti a hátam.
Az elmúlt években nem nagyon használtam a kandallót, mert a tüzelő nagyon sokba került, Jason azonban felhasogatott nekem egy csomó fát, amely az elmúlt évben egy vihar után dőlt ki. Így hát bőven el voltam látva tüzelőanyaggal, és most élveztem a lángok melegét.
A bátyám feldübörgött a verandára a lépcsőn, és lazán bekopogott, mielőtt benyitott volna. Hozzám hasonlóan, ő is gyakorlatilag itt nőtt fel. Miután a szüleink meghaltak, a nagyihoz költöztünk, a házunkat pedig kiadtuk bérbe, amíg Jason húszéves korában azt nem mondta, hogy készen áll arra, hogy egyedül lakjon, és odaköltözött. Most huszonnyolc éves volt, és a megyei útkarbantartók főnökeként dolgozott. Gyors karrier volt ez egy helyi fiú számára, aki nem volt iskolázott, én azonban az elmúlt egy-két hónapig azt hittem, hogy ez elég neki. Akkor azonban elkezdett felelőtlenül viselkedni.
– Istenem! – mondta, amikor meglátta a tüzet. Közvetlenül elé állt, és melengetni kezdte a kezét, amivel mellékesen elzárta előlem a meleget. – Hány órakor értél haza tegnap? – vetette hátra a válla fölött.
– Azt hiszem, három körül feküdtem le.
– Mi a véleményed arról a lányról, akivel tegnap voltam?
– Az, hogy jobb lenne, ha nem találkoznál vele többet.
Nem erre a válaszra számított tőlem. Félig oldalra fordult, hogy a szemembe nézzen.
– Mit hallottál a fejében? – kérdezte halkabb hangon. A bátyám tudta, hogy telepatikus képességeim vannak, de soha nem beszélt róla se velem, se bárki mással. Egyszer összeverekedett valakivel, aki azt mondta rám, hogy abnormális vagyok, azt azonban tudja, hogy különbözöm másoktól. Ahogy mindenki más is. Viszont ők úgy döntöttek, hogy nem hiszik el, vagy azt gondolták, hogy mindenki más gondolataiban tudok olvasni, kivéve az övékét. Isten látja lelkem, én próbálok úgy beszélni és viselkedni, mintha nem hallanám az emberek ábrándjainak, érzelmeinek, sajnálkozásainak és vádaskodásainak áradatát, néha azonban valami mégis átszivárog belém.
– Nem a te fajtád – mondtam a tűzbe nézve.
– Az biztos, hogy nem vámpír – felelte védekezőn.
– Nem, nem vámpír.
– Akkor? – Ellenségesen nézett rám.
– Jason, amikor a vámpírok nyilvánosságra hozták a létezésüket, amikor megtudtuk, hogy léteznek, annyi évtized után, mialatt azt hittük, hogy nem mások, csak legendák, nem gondolkoztál el rajta, vajon nincs-e más olyan legenda, amely esetleg igaz lehet?
A bátyám egy percig eltöprengett a felvetésemen. Tudtam (mert „hallottam”), hogy legszívesebben teljesen letagadta volna ezt az elméletet, és őrültnek nevezett volna, de nem volt rá képes.
– Ugye, biztos vagy benne – mondta. Nem kérdésnek szánta.
Szándékosan a szemébe néztem, amikor jelentőségteljesen bólintottam.
– A francba! – mondta undorodva. – Igazán tetszett az a csaj, ráadásul egy igazi vadmacska.
– Komolyan? – Teljesen ledöbbentem, hogy a lány előtte változott át, pedig nem is volt telihold. – És jól vagy? – A következő pillanatban azonban elszégyelltem magam az ostobaságomért. Hát persze hogy nem változott át.
Jason egy másodpercig értetlenül bámult rám, aztán harsány nevetésben tört ki.
– Sookie, micsoda egy furcsa szerzet vagy te! Úgy nézel, mintha komolyan elhinnéd, hogy képes lenne… – Az arca megdermedt. Éreztem, ahogy a gondolat áttöri a védelmi burkot, amelyet a legtöbb ember az agya köré vont, hogy távol tartson magától mindenféle olyan látványt vagy gondolatot, amely nem illeszkedik az általa ismert, hétköznapi életbe. Jason megsemmisülve lerogyott nagyi foteljába. – Bárcsak ne tudnám! – nyögte vékony hangon.
– Lehet, hogy ez a „vadmacska” dolog nem közvetlenül rá vonatkozik, de higgy nekem, valami biztosan történik vele.
Egy percbe telt, hogy Jason arca visszarendeződjön a korábbi állapotába, de végül csak megtörtént. Tipikusan rá jellemző viselkedés: mivel nem tudott mit kezdeni azzal az információval, amit megtudott, száműzte az agya leghátsó zugába.
– Figyu, emlékszel Hoyt tegnap esti csajára? Miután elmentek a bárból, útban Arcadia felé kocsival belecsúsztak az árokba, és három kilométert kellett gyalogolniuk egy telefonig, mert Hoyt elfelejtette feltölteni a mobilját.
– Na ne! – kiáltottam fel megnyugtató, pletykázós hangon. – A lány magas sarkúban volt! – Jason nyugalmi állapota visszatért. Néhány percig a legfrissebb pletykákat mesélte, aztán elfogadott egy light kólát, és megkérdezte, szükségem van-e valamire a városból.
– Igen. – Miközben beszélt, gondolkodtam. A legtöbb szóbeszédet már hallottam a bárban, miközben nem védtem az agyam a többiek gondolataitól.
– Ó-ó! – mondta színlelt riadalommal. – Ezúttal mit hozzak?
– Szükségem van tíz üveg szintetikus vérre és nagyméretű férfiruhákra – közöltem, amivel megint megijesztettem. Szegény Jason, egy rendes testvért érdemelt volna, aki aranyos unokahúgokat és unokaöcsöket szül, akik Jase bácsinak szólítják, és belecsimpaszkodnak a lábába. Ehelyett itt voltam neki én.
– Mennyire nagy az a férfi? És hol van?
– Körülbelül százkilencven vagy százkilencvenöt centi, és most alszik – feleltem. – A derékbősége úgy nyolcvanhat centi lehet, a lába pedig hosszú, a válla széles. – Emlékeztettem magam, hogy megnézzem a címkét Eric farmerján, ami még mindig a szárítógépben volt a hátsó verandán.
– Milyen ruhákat szeretnél?
– Munkásruhát.
– Ismerem az illetőt?
– Én vagyok az – szólalt meg egy sokkal mélyebb hang.
Jason úgy pördült meg, mintha arra számítana, hogy megtámadják, ami azt mutatta, hogy a reflexei mégsem voltak olyan rosszak. Eric azonban csak annyira látszott félelmetesnek, amennyire egy hozzá hasonló méretű vámpír kinézhet. Szófogadóan felvette azt a barna bársony fürdőköpenyt, amelyet a másik fürdőszobában hagytam. Billnek vettem, és most egy kicsit fájdalmas volt valaki máson látni. De gyakorlatiasan kellett gondolkodnom. Eric nem mászkálhat a házban egy piros tangában, legalábbis úgy nem, hogy a bátyám is itt van.
Jason kimeredt szemmel bámulta vámpír vendégemet, aztán döbbent arccal rám nézett.
– Ez az új barátod, Sookie? Te aztán nem vesztegetted az időt. – Nem tudta eldönteni, hogy csodálja, vagy felháborodjon a választásomon. És még mindig nem jött rá, hogy Eric halott. Elképesztőnek tartom, hogy sok ember nem tudja azonnal megállapítani. – Neki kell ruhát szereznem?
– Igen. Az inge tegnap este elszakadt, a farmerja pedig még mindig piszkos.
– Bemutatsz?
Mély lélegzetet vettem. Mennyivel egyszerűbb lett volna minden, ha Jason nem találkozik Erickel!
– Inkább nem – válaszoltam.
Ezt mindketten nehezen viselték. Jasonnek úgy tűnt, rosszulesik, a vámpír pedig megsértődött.
– Eric vagyok – mondta erre a vendégem, és kinyújtotta a kezét a bátyám felé.
– Jason Stackhouse, ennek az udvariatlan hölgynek a testvére – felelte Jason. Kezet fogtak, én pedig legszívesebben kitekertem volna mindkettőjük nyakát. – Feltételezem, meg van rá az okotok, hogy miért nem tudtok ti ketten elmenni és új ruhákat venni neki.
– Nagyon jó okunk – mondtam. – És legalább húsz másik, amiért el kellene felejtened, hogy valaha is láttad ezt a férfit.
– Veszélyben vagy? – kérdezte Jason kertelés nélkül.
– Még nem – válaszoltam.
– Ha valami olyat teszel, amivel megbántod a húgomat, nagyon nagy bajban találod magad! – figyelmeztette Jason a vámpírt.
– Nem is számítottam kevesebbre – mondta Eric. – És mivel ilyen egyenes voltál velem, én is őszinte leszek veled. Úgy gondolom, neked kellene eltartanod a húgodat, és a házadba költöztetned, hogy jobban meg tudd védeni.
Jason ismét eltátotta a száját a döbbenettől, nekem pedig vissza kellett fognom magam, nehogy hangosan felnevessek. Ez még jobb volt, mint ahogy elképzeltem!
– Tíz üveg vér és egy váltás ruha? – kérdezte tőlem, és a hangjából ítélve végül leesett neki Eric állapota.
– Igen. Az italdiszkontban találsz vért. A ruhákat pedig vedd a Wal-Martban! – Eric inkább farmeros, pólós típus volt, aminél drágábbat jelenleg amúgy sem engedhettem volna meg magamnak. – Ja, és cipőre is szüksége lenne.
Jason odament Eric mellé, és a lábát a vámpír lába mellé helyezte. Füttyentett egyet, mire Eric megugrott ijedtében.
– Nagy lába van – jegyezte meg, majd csintalan pillantást vetett felém. – Igaz a régi mondás?
Rámosolyogtam, amiért próbálta oldani a hangulatot.
– Hiszed vagy sem, nem tudom.
– Ezt elég nehéz bevennem… és ezt nem tréfának szántam. Na mindegy, megyek – mondta, és bólintott Eric felé. Néhány másodperc múlva hallottam, hogy a kocsija felbőg, és elindul a kanyargós kocsifeljárón, keresztül a sötét erdőn. Az éjszaka már teljesen leszállt.
– Ne haragudj, hogy kijöttem, miközben itt volt – mondta Eric tétován. – Az az érzésem, hogy nem akartad, hogy találkozzam vele. – Odament a tűzhöz, és úgy tűnt, ugyanúgy élvezi a meleget, ahogy korábban én is.
– Nem azért van, mert szégyellem, hogy itt vagy – feleltem. – Inkább arról van szó, hogy szerintem nagy bajban vagy, és nem akarom, hogy a bátyám is belekeveredjen.
– Ő az egyetlen testvéred?
– Igen. A szüleink meghaltak, és már a nagymamám is. Csak ő van nekem, kivéve egy unokatestvéremet, aki valószínűleg már évek óta a kábítószer rabja. Gondolom, azóta már őt is elvesztettem.
– Ne légy olyan szomorú! – mondta, és az volt az érzésem, mintha nem akarta volna kimondani.
– Jól vagyok. – Tényszerű közömbösséget erőltettem a hangomba.
– Ittál a véremből – jelentette ki.
Hűha! Mozdulatlanná dermedtem.
– Ha nem ittál volna belőle, nem tudnám megmondani, mit érzel – magyarázta. – És… szeretők is voltunk?
Ez határozottan szép megfogalmazás volt a helyzetre. Eric általában nagyon választékosan beszélt a szexről.
– Nem – közöltem tömören, ami nem is volt hazugság, habár nem állt messze tőle. Épp időben zavartak meg minket, hála legyen az égnek! Nem vagyok férjnél, és vannak gyenge pillanataim. Ő pedig gyönyörű. Mit mondhatnék még?
Átható tekintettel nézett, mire éreztem, hogy minden szín kifut az arcomból.
– Ez nem a bátyád fürdőköpenye.
Ó, istenem! A tüzet bámultam, mintha onnan kaphatnék segítséget a válaszhoz.
– Akkor kié?
– Billé – feleltem. Ez a válasz könnyű volt.
– A szeretőd?
Bólintottam.
– De csak volt – vallottam be.
– A barátom?
Ezt alaposan végig kellett gondolnom.
– Nos, nem igazán. Abban a körzetben él, ahol te seriff vagy. Az ötös körzetben. – Megint fésülni kezdtem a hajam, de rájöttem, hogy már megszáradt. Olyan elektromos lett, hogy pattogott a szikráktól, és rátapadt a hajkefére. Belenéztem a tükörbe a kandalló fölött, és nevettem a tükörképemen. Láttam Ericet is benne. Fogalmam sincs, miért terjedt el az a hiedelem, hogy a vámpírokat nem lehet látni a tükörben. Én nagyon is sokat láttam belőle, mivel nagyon magas volt, és nem húzta össze szorosan a fürdőköpenyt magán… behunytam a szemem.
– Szükséged van valamire? – kérdezte nyugtalanul. Na igen. Több önuralomra.
– Nem, jól vagyok – feleltem, és próbáltam nem csikorgatni a fogam. – A barátaid hamarosan itt lesznek. A farmerod a szárítógépben van, és remélem, Jason bármelyik percben megérkezik a ruhával.
– A barátaim?
– Hát azok a vámpírok, akik neked dolgoznak. Gondolom, Pamet a barátodnak tekinted. Chow-ban nem vagyok biztos.
– Sookie, hol dolgozom? És kicsoda Pam?
Ez a beszélgetés meglehetősen hiábavaló erőfeszítésnek tűnt számomra. Megpróbáltam elmagyarázni Ericnek a helyzetet, hogy ő a Szemfogadó tulajdonosa, és vannak más üzleti érdekeltségei, őszintén szólva azonban nem tudtam róla olyan sokat, hogy minden kérdésére választ adjak.
– Nem ismered valami jól azt, amivel foglalkozom – jegyezte meg elgondolkozva.
– Nos, csak akkor megyek a Szemfogadóba, amikor Bill elvisz, és csak akkor visz el, ha meg kell tennem neked valamit. – Fejbe ütöttem magam a hajkefével. Hogy én mekkora hülye vagyok!
– Hogy érted azt, hogy meg kell tenned nekem valamit? Ideadod a hajkefét? – kérdezte. Titokban vetettem rá egy pillantást. Merengett és mélyen elgondolkodott.
– Persze – feleltem, és elhatároztam, hogy nem veszek tudomást az első kérdéséről. Átnyújtottam neki a kefét, majd elkezdte fésülni a haját. A mozdulattól táncolni kezdtek a mellkasán az izmok. Ó, egek! Lehet, hogy vissza kellene mennem a zuhany alá, és jéghidegre állítanom a vizet?
Bevágtattam a hálószobába, fogtam egy hajgumit, és hátrasimítottam a hajam, hogy a lehető legszorosabb lófarokba fogjam össze a fejem tetején. A második legjobb hajkefémmel kifésültem, majd ide-oda forgatva a fejem, ellenőriztem, hogy középen áll-e.
– Feszült vagy – szólalt meg Eric az ajtóból, mire felkiáltottam az ijedtségtől. – Elnézést, ne haragudj! – mentegetődzött sietve.
Gyanakodva ránéztem, de őszintén bűnbánónak tűnt. Ha a régi önmaga lett volna, ebben a helyzetben nevetett volna. A fenébe, legyek átkozott, ha nem hiányzott az igazi Eric! Vele legalább pontosan tudtam, hányadán állok.
Hallottam, hogy kopognak a bejárati ajtón.
– Te maradj itt! – mondtam neki. Nagyon aggodalmasnak tűnt, de szófogadó módon leült egy székre a szoba sarkában. Örültem, hogy előző este összeszedtem a levetett ruháimat, így a nappali nem tűnt annyira személyesnek. Átmentem a szobán a bejárati ajtóhoz, és reméltem, hogy nem lesz részem több meglepetésben.
– Ki az? – kérdeztem, és az ajtóra tettem a fülemet.
– Mi vagyunk – válaszolta Pam.
Elkezdtem elfordítani az ajtógombot, de megálltam, aztán eszembe jutott, hogy amúgy sem tudnának bejönni, ezért szélesre tártam az ajtót.
Pamnek világos haja volt, a bőre pedig olyan fehér, mint a magnólia virága. Ettől eltekintve úgy nézett ki, mint egy fiatal, külvárosi feleség, aki részmunkaidőben dolgozik egy óvodában.
Annak ellenére, hogy nem szívesen bíztam volna rá kisgyerekeket, még nem láttam semmi olyasmit tenni, ami különlegesen kegyetlen vagy gonosz lett volna. Határozottan meg volt győződve róla, hogy a vámpírok jobbak, mint az emberek, ám emellett mindig nagyon egyenes volt, és sohasem finomkodott. Biztos vagyok benne, hogy ha Pam úgy gondolná, hogy valami borzalmas cselekedetre lenne szükség a jólétéhez, nyugodt lelkiismerettel megtenné. Úgy tűnt, kiváló helyettes és nem túl ambiciózus. Ha esetleg arra vágyott volna, hogy saját területe legyen, nagyon jól titkolta.
Chow egészen másfajta személyiség volt. Nem akarom jobban megismerni annál, amennyire már ismerem. Nem bíztam benne, és nem voltam nyugodt a közelében. Chow ázsiai volt, alacsony növésű, de erős, hosszú fekete hajjal. Nem több, mint százhetven centi, és a látható bőrének minden egyes négyzetcentimétere (az arcát kivéve) olyan bonyolult tetoválással volt borítva, amely már szinte műalkotásnak számított. Pam azt mondta, jakuza tetoválás. Chow egyes estéken a Szemfogadó csaposaként dolgozott, máskor pedig csak ült, és hagyta, hogy a törzsvendégek megpróbáljanak barátkozni vele. (Éppen ez volt a lényege a vámpírbároknak, hogy a hétköznapi emberek úgy érezzék, veszélyes területen járnak, hogy egy helyiségben vannak az igazi élőhalottakkal. Bill azt mondta, nagyon jövedelmező üzlet.)
Pam krémszínű, bolyhos pulóvert viselt, aranybarna pamutnadrággal, Chow pedig a szokásos mellényében és hosszú nadrágjában volt. Ritkán vett fel inget, hogy a Szemfogadó törzsvendégei megcsodálhassák a testére tetovált művészetet.
Szóltam Ericnek, aki lassan bejött a szobába. Láthatóan óvatos volt.
– Eric! – mondta Pam, amikor meglátta. A hangján érezhető volt a megkönnyebbülés. – Jól vagy? – A szeme aggódón fürkészte a főnökét. Nem hajolt meg, a fejével azonban mélyen bólintott.
– Mester! – mondta Chow, és ő meghajolt.
Próbáltam nem félreértelmezni, amit láttam és hallottam, de feltételeztem, hogy a különböző üdvözlések a hármójuk közötti különböző rangot jelezték.
Eric bizonytalannak tűnt.
– Ismerlek titeket – mondta, és igyekezett ezt inkább kijelenteni, mint kérdezni.
A másik két vámpír összenézett.
– Neked dolgozunk – magyarázta Pam. – Hűséggel tartozunk neked.
Elkezdtem kifelé somfordálni a szobából, mert biztos voltam benne, hogy ezek itt hárman titkos vámpírügyekről akartak beszélgetni. És ha volt valami, amit semmiképp sem szerettem volna tudni, azok a titkok voltak.
– Kérlek, ne menj el! – kérte Eric. A hangja rémült volt. Megdermedtem és hátrapillantottam. Pam és Chow Eric válla fölött engem nézett, és meglehetősen különböző kifejezés ült az arcukon. Pam majdhogynem mulatságosnak találta a helyzetet, Chow arca pedig nyílt rosszallást sugárzott.
Próbáltam nem Eric szemébe nézni, hogy nyugodt lelkiismerettel hagyhassam ott, de nem sikerült. Nem akart egyedül maradni a két beosztottjával. Hangosan kifújtam a levegőt, és közben felfújtam az arcomat. Ó, hogy a fene essen belé! Visszasétáltam Eric mellé, de közben végig Pamen tartottam a tekintetemet.
Megint kopogtattak az ajtón, amire Pam és Chow drámai módon reagált. Mindketten egy pillanat alatt készen álltak a harcra. A vámpíroknak ez a villámgyors reakciója nagyon félelmetes tudott lenni. A szemfoguk előugrott, a kezüket begörbítették, mintha karmuk lenne, és az egész testük megfeszült. A levegő mintha szikrázott volna körülöttük.
– Igen? – szóltam ki a zárt ajtó mögül. Vágatnom kell egy kukucskálót az ajtóra!
– A bátyád vagyok – közölte Jason nyersen. Fogalma sem volt róla, mekkora szerencséje van, hogy nem sétált csak úgy be. Valami miatt rossz kedve volt, és kíváncsi voltam rá, hogy vajon volt-e valaki vele. Már majdnem kinyitottam az ajtót, de megtorpantam. Végül, árulónak érezve magam, odafordultam Pamhez. Némán a folyosó végén lévő hátsó ajtóra mutattam, és némán elmutogattam egy ajtónyitást és zárást, hogy ne tudja félreérteni, mit akarok tőle. Ezután egy kört írtam le az ujjammal a levegőben – Kerüld meg a házat! – majd a bejárati ajtóra mutattam.
Pam bólintott, aztán végigszaladt a folyosón, és a hátsó ajtóhoz ment. Nem hallottam a lépteit a padlón. Elképesztő!
Eric ellépett az ajtótól, Chow pedig odaállt elé. Csak helyeselni tudtam a mozdulatot, mivel pontosan ez volt a feladata egy beosztottnak.
Kevesebb mint egy perc múlva hallottam, hogy Jason az ajtó másik oldalán, alig tizenöt centiméterre tőlem, nagyot kiált. Riadtan elugrottam a bejárattól. Aztán Pam szólalt meg:
– Nyisd ki!
Szélesre tártam az ajtót, és megpillantottam Jasont a vámpírnő karjában. A legcsekélyebb erőfeszítés nélkül tartotta a bátyámat maga előtt a levegőben, még úgy is, hogy Jason vadul kalimpált és küzdött, ahogy csak tudott… az isten áldja meg érte!
– Egyedül jöttél – jegyeztem meg fellélegezve.
– Naná, a francba! Miért küldted rám ezt a csajt? Tegyél már le!
– Pam, ez itt a bátyám – mondtam. – Kérlek, engedd el!
Pam letette Jasont a földre, mire a testvérem megfordult, és merőn a szemébe nézett.
– Ide figyelj, asszony! Nem lehet csak így odasettenkedni valaki mögé! Szerencséd, hogy nem húztam be neked egyet!
Pam megint jót mulatott ezen, és még Jason is zavarba jött. Volt benne annyi jóérzés, hogy elmosolyodjon.
– Nos, az tényleg egy kicsit nehéz lett volna – ismerte el Jason, és felvette a nejlonszatyrokat a földről, amiket elejtett. Pam segített neki. – Még szerencse, hogy a vér műanyag üvegekben van – mondta –, különben éhen maradt volna ez az elragadó hölgy.
Megnyerően rámosolygott Pamre. Jason imádta a nőket, a vámpírnő azonban távolról sem az ő súlycsoportja volt, amit persze nem sejtett.
– Köszönöm, de most már menned kell – mondtam neki hirtelen. Elvettem a kezéből a szatyrokat, Jason és Pam azonban még mindig mereven bámultak egymás szemébe. Pam bűvöletet bocsátott rá. – Pam! – mondtam éles hangon. – Pam, ez itt a bátyám!
– Tudom – válaszolta a nő nyugodtan. – Jason, akartál nekünk mondani valamit?
Elfelejtettem, hogy Jason alig bírta türtőztetni magát, amikor az ajtóm előtt állt.
– Igen – mondta, miközben nagy nehezen elszakította a tekintetét a vámpírétól. Amikor azonban rám nézett, megpillantotta Chow-t, és kikerekedett a szeme. Annyi esze volt legalább, hogy féljen tőle. – Sookie? – kérdezte. – Jól vagy? – Tett egy lépést be a házba, és közben éreztem, hogy az adrenalin, amely a Pammel való összecsapásból maradt a testében, ismét életre kel.
– Igen, minden rendben van. Ők csak Eric barátai, akik eljöttek meglátogatni.
– Nos, akkor jobb lesz, ha mennek és leszedik azokat a plakátokat a városban. – Erre mindenki odafigyelt rá, és Jason nagyon élvezte a figyelmet.
– Ki vannak téve a Wal-Martban, a benzinkútnál és az italdiszkontnál, meg gyakorlatilag mindenhol a városban – mondta. – Mindegyiken az áll, hogy „Látta már ezt a férfit?”, aztán le van írva, hogy elrabolták, és a barátai nagyon aggódnak miatta, a nyomravezetőnek járó jutalom pedig ötvenezer dollár.
Nem tudtam mindezt ilyen hirtelen felfogni. Még mindig a „Mi van?” fázisánál tartottam, amikor Pam már átlátta a helyzetet.
– Remélik, hogy valaki meglátja, és így elkaphatják – mondta Chow-nak. – Nem rossz terv.
– El kell intéznünk – jelentette ki a vámpír, és Jason felé bólintott.
– Hozzá ne merj nyúlni a bátyámhoz! – kiáltottam fel, majd Jason és Chow közé álltam, miközben viszketett a tenyerem valami karó, kalapács vagy bármi más után, amellyel távol tarthattam ezt a vámpírt a testvéremtől.
Pam és Chow azzal az átható pillantással meredt rám, amit én nem találtam annyira hízelgőnek, mint Jason. Szerintem halálos volt. Jason kinyitotta a száját, hogy mondjon valamit. Éreztem a benne ébredő haragot és a késztetést, hogy szembeszálljon velük, a kezem azonban a csuklójára kulcsolódott, amitől felnyögött. Odasúgtam neki.
– Meg ne szólalj! – És csodák csodájára nem bökött ki egy szót sem. Úgy tűnt, érezte, hogy az események szédítő sebességgel haladnak a rossz irányba.
– Akkor engem is meg kell ölnöd – mondtam Chow-nak.
A férfi megvonta a vállát.
– Ez lenne a fenyegetés?
Pam nem mondott semmit. Ha választania kellett volna, hogy a vámpírok érdekeit tartja-e szem előtt, vagy marad a barátnőm… nos, azt hiszem, le kellett volna mondanom az ottalvós bulit, pedig már el is terveztem, hogy befonom a haját.
– Miről van szó? – kérdezte Eric. A hangja hallhatóan erősebb volt. – Magyarázd el… Pam!
Egy percig feszült, néma csend volt, aztán Pam odafordult Erichez, és talán egy kicsit meg is könnyebbült, hogy nem kell megölnie.
– Sookie és ez a férfi, a bátyja, láttak téged – kezdte. – Ők emberek. Szükségük van a pénzre. Fel fognak adni a boszorkányoknak.
– Milyen boszorkányoknak? – kérdeztük Jasonnel egyszerre.
– Nagyon szépen köszönöm, Eric, hogy belekevertél minket ebbe a szarságba – dörmögte Jason igazságtalanul. – Te meg nem engednéd el a csuklómat, Sook? Erősebb vagy, mint ahogy kinézel.
Igen, tényleg erősebb voltam, mint amilyennek lennem kellett volna, mert nemrégiben vámpírvért ittam. Ericét. A hatása még három hétig fog tartani, talán egy kicsit tovább. Korábbi tapasztalatból tudtam.
Sajnos, szükségem volt erre az extra erőre az életem egy hullámvölgyében. Ugyanaz a vámpír, aki most a volt barátom fürdőköpenyébe burkolódzott, felajánlotta a saját vérét, amikor súlyosan megsebesültem, én pedig elfogadtam, mert muszáj volt életben maradnom.
– Jason – mondtam nyugodt hangon, mintha a vámpírok nem hallhatnának minket –, kérlek, vigyázz magadra! – Ennél egyértelműbben nem tudtam a tudomására hozni, hogy egyszer az életben végre viselkedjen okosan. Túlságosan szeretett az élet veszélyes oldalán evezni.
Jason és én nagyon óvatosan – mintha egy elszabadult oroszlán lenne a szobában – odamentünk a kandalló egyik oldalán álló régi kanapéhoz, és leültünk rá. Ezzel valamennyire csökkentettük a szobában a feszültséget. Rövid bizonytalanság után Eric lekuporodott a földre, és a hátát a lábamhoz nyomta. Pam a fotel szélére ereszkedett le, amely a kandallóhoz legközelebb volt, Chow pedig állva maradt (úgy számítottam, hogy épp olyan távolságra Jasontől, hogy rá tudja vetni magát). A légkör kicsit felengedett, de még távolról sem volt nyugodtnak mondható. Az előző percekhez képest azonban ezt mindenképpen haladásnak lehetett tekinteni.
– A bátyádnak maradnia kell, és végighallgatni – jelentette ki Pam. – Nem számít, hogy mennyire nem szeretné tudni. Be kell látnia, miért nem tarthat igényt arra a pénzre.
Jason és én kurtán bólintottunk. Aligha voltam olyan helyzetben, hogy kidobjam őket a házamból. Vagy várjunk csak! De hiszen megtehettem! Megmondhatnám nekik, hogy visszavonom a meghívásomat, hogy belépjenek a házba, és akkor huss, csak úgy repülnének is kifelé az ajtón! Azon kaptam magam, hogy mosolygok. Rendkívüli módon tetszett a gondolat, hogy visszavonom a meghívásomat. Egyszer már csináltam ilyet. Akkor Eric és Bill süvített ki szélsebesen a nappalimból, és olyan jó érzés volt, hogy egyszeriben minden általam ismert vámpírnak tett meghívásomat visszavontam. Aztán jobban belegondoltam a helyzetbe, és éreztem, hogy a mosolyom lehervad.
Ha engednék ennek a vágyamnak, akkor életem hátralévő részében minden éjjel itthon kellene maradnom, mert újra és újra visszatérnének, amíg el nem kapnának, hiszen fogva tartom a főnöküket. Haragos pillantást vetettem Chow-ra. Hajlamos voltam mindenért őt okolni.
– Néhány nappal ezelőtt hallottuk a Szemfogadóban – magyarázta Pam Jason kedvéért –, hogy egy csapat boszorkány érkezett Shreveportba. Egy ember mondta el nekünk, aki Chow-t szerette volna megkapni. A lány nem értette, miért érdekelt minket annyira ez a hír.
Ez nem hangzott túl fenyegetőnek. Jason megvonta a vállát.
– Na és? – kérdezte. – Ugyan már, hiszen vámpírok vagytok! Mit árthat nektek egy csapat feketébe öltözött kislány?
– Az igazi boszorkányok sokat tehetnek a vámpírokkal – válaszolta Pam elismerésre méltó higgadtsággal. – A „feketébe öltözött kislányok”, akikre te gondolsz, ártalmatlanok. Az igazi boszorkányok lehetnek férfiak és nők is, és bármilyen korúak. Félelmetesek és nagyon erősek. Mágikus erőt birtokolnak, és egész létezésük a varázslatokban gyökeredzik. Úgy tűnik, ennek a csapatnak van valami extra… – Megállt, mintha a megfelelő szót keresné.
– Hatalma? – javasolta Jason készségesen.
– Hatalma – fogadta el Pam. – Még nem jöttünk rá, mitől olyan erősek.
– Mi volt a céljuk azzal, hogy Shreveportba jöttek? – kérdeztem.
– Jó kérdés – felelte Chow elismerően. – Sokkal jobb kérdés.
A homlokomat ráncoltam, amikor ránéztem. Nem szorultam rá a nyavalyás elismerésére!
– Át akarták… akarják… venni Eric üzleteit – mondta Pam. – A boszorkányok legalább annyira szeretnének pénzhez jutni, mint bárki más, és úgy gondolták, hogy vagy átveszik az üzletet, vagy kényszerítik Ericet, hogy fizessen nekik azért, hogy békén hagyják.
– Védelmi pénz. – Ezt már ismertem a tévéfilmekből.
– De hogy tudnának kényszeríteni titeket bármire is? Ti olyan erősek vagytok.
– Fogalmad sincs, mennyi probléma merülhet fel egy üzletben, ha a boszorkányok maguknak akarnak belőle egy szeletet. Amikor először találkoztunk velük, a vezetőjük… egy nő és egy férfi, egy testvérpár… elmondták nekünk. Hallow világosan a tudtunkra adta, hogy megátkozhatja a munkánkat, elronthatja az összes alkoholt, úgy intézheti, hogy a törzsvendégek elessenek a táncparketten, aztán bepereljenek minket, hogy a vízvezetékkel kapcsolatos problémákról már ne is beszéljek. – Pam undorodva emelte fel a kezét. – Így minden éjszaka rémálom lenne, a bevételeink pedig csökkennének, esetleg annyira, hogy a Szemfogadó elértéktelenedjen.
Jason és én óvatos pillantást vetettünk egymásra. Természetes, hogy a vámpírok a vendéglátóiparban voltak otthon, mivel ez volt a legjövedelmezőbb vállalkozás az éjszakában, és ők akkor voltak ébren. Próbálkoztak az egész éjjel nyitva tartó tisztítóval, étteremmel és mozival is… de a bárok hozták a legtöbb pénzt. Ha a Szemfogadó bezárna, Eric pénzügyi bázisa súlyos csapást szenvedne.
– Szóval, védelmi pénzt akarnak – szögezte le Jason. Legalább ötvenszer látta a Keresztapa-trilógiát. Gondoltam rá, hogy megkérdezem, nem akar-e a halakkal aludni, de mivel Chow olyan idegesnek tűnt, inkább visszafogtam magam. Mindannyiunkat csak egy hajszál választott el a kegyetlen haláltól, és tudtam, hogy most nem illik humorizálni, ráadásul egy olyan kijelentéssel, ami nem is igazán humoros.
– Szóval, hogy került Eric az útra éjszaka póló és cipő nélkül? – kérdeztem, mert úgy véltem, ideje végre tiszta vizet önteni a pohárba.
Eric két beosztottja mereven egymásra nézett. Lenéztem a vendégemre, aki a lábamhoz préselődve ült. Látszott rajta, hogy legalább annyira szeretné tudni a választ, mint mi. A keze szorosan markolta a bokámat. Úgy éreztem magam, mint egy hatalmas plüssállat.
Chow vette át a szót.
– Megmondtuk nekik, hogy átgondoljuk a fenyegetésüket. Tegnap éjjel azonban, amikor bementünk dolgozni, az egyik alacsonyabb rangú boszorkány a Szemfogadóban várt ránk egy másik javaslattal. – A vámpír ekkor feszengeni kezdett. – Az első találkozáskor a boszorkányok gyülekezetének vezetője, Hallow, eldöntötte, hogy… hm… szóval… hogy meg akarja kapni Ericet. Ezt a fajta párosítást nem nézik jó szemmel a boszorkányok, ami érthető is, mivel mi halottak vagyunk, a boszorkányság pedig elsősorban az… élethez kapcsolódik. – Chow úgy köpte ki ezt a szót, mintha valami bogár lenne, ami véletlenül berepült a szájába. – Természetesen a legtöbb boszorkány soha nem tenné azt, amit ez a gyülekezet próbál. Ezek az emberek többnyire inkább a hatalomhoz vonzódnak, nem pedig a mögötte lévő ideológiához.
Ez érdekes volt, de szerettem volna hallani a történet folytatását. Ahogy Jason is, aki egy kézmozdulattal azt jelezte, „haladjunk már”. Chow alig észrevehetően megrázta a fejét, mintha ezzel zökkentené ki magát a merengéséből, aztán folytatta.
– A főboszorkány, ez a Hallow, egy alattvalójával megüzente, hogy ha Eric hét éjszakán át szórakoztatja, akkor az üzletének csak egyötödét veszi el, nem pedig a felét.
– Haver, nem semmi híred lehet! – jegyezte meg Jason leplezetlen csodálattal a hangjában. Eric nem tudta teljesen elrejteni elégedett arckifejezését. Örült, hogy azt hallotta, micsoda nőcsábász. Amikor a következő pillanatban rám nézett, kicsit valahogy más volt a tekintete, nekem pedig az a szörnyű érzésem támadt, hogy elkerülhetetlenül közeledem valami felé. Mint amikor észreveszed, hogy az autód gurul lefelé a lejtőn (habár biztos vagy benne, hogy behúztad a kéziféket), és bármennyire szeretnéd, már tudod, hogy nem fogod utolérni, hogy a fékre taposs. Az autód össze fog törni.
– Habár néhányan úgy véltük, hogy bölcsebb lenne, ha beleegyezne, a mesterünk visszautasította az ajánlatot – mondta Chow, és egy nem kifejezetten hízelgő pillantást vetett a „mesterünkre”. – Ráadásul a mesterünk olyan sértő módon mondott nemet, hogy Hallow megátkozta.
Eric zavarba jött.
– Mi a francért utasítottál vissza egy ilyen lehetőséget? – kérdezte Jason őszinte értetlenséggel a hangjában.
– Nem emlékszem – felelte Eric, és még egy kicsit közelebb nyomódott a lábamhoz. Gyakorlatilag ennél közelebb már nem jöhetett. Nyugodtnak tűnt, de tudtam, hogy nem az. Éreztem a testében a feszültséget. – Még a nevemet sem tudtam, amíg ez a nő, Sookie, meg nem mondta.
– És hogy kerültél erre a vidékre?
– Azt sem tudom.
– Egyszerűen csak eltűnt onnan, ahol volt – válaszolta Pam. – Az irodában ültünk a fiatal boszorkánnyal, és Chow meg én Erickel vitatkoztunk arról, hogy nemet mondott, aztán egyszer csak már nem volt ott.
– Ismerősen cseng valami ezek közül? – kérdeztem. Azon kaptam magam, hogy kinyújtom a kezem, és megsimogatom a haját, mint egy kutyának, amelyik odadörgölődzött a lábamhoz.
Eric arca tanácstalanságot tükrözött. Habár kitűnően beszélt angolul, egy-egy kifejezés még mindig zavarba hozta.
– Emlékszel valamire ezekből? – fogalmaztam meg egyszerűbben. – Vannak róla emlékeid?
– Abban a pillanatban születtem meg, amikor az úton futottam a sötét hideg éjszakában – közölte. – Amíg be nem fogadtál a házadba, légüres tér voltam.
Így megfogalmazva, elég ijesztőnek hangzott.
– Ez nekem akkor sem áll össze – mondtam. – Az ilyesmi nem történhet meg csak úgy, minden előzetes figyelmeztetés nélkül.
Pam nem tűnt megsértettnek, Chow azonban megpróbált annak látszani.
– Ti ketten csináltatok valamit, nem igaz? Valamit elrontottatok. Mi volt az? – Eric mindkét karjával átölelte a lábam, amivel odaszegezett a kanapéhoz. Sikerült elfojtanom a pánik első jeleit. Csak arról volt szó, hogy nem érezte magát biztonságban.
– Chow elvesztette a türelmét, miközben a boszorkánnyal beszélgettünk – mondta Pam egy hosszabb feszült csend után.
Behunytam a szemem. Még Jason is felfogta, hogy mit mondott Pam, mivel kikerekedett a szeme. Eric elfordította a fejét, hogy az állát a combomhoz dörzsölje. Arra gondoltam, vajon ő hogy értelmezi ezt az egészet.
– És abban a pillanatban, hogy a nőt letámadtátok, Eric eltűnt? – kérdeztem.
Pam bólintott.
– Ezek szerint a boszorkányon varázslat volt.
– Nyilvánvalóan – felelte Chow. – Habár én még soha nem hallottam ilyesmiről, ezért nem is lehet felelőssé tenni érte. – Kihívó tekintettel nézett rám, azt várva, hogy mondjak valamit.
Odafordultam Jasonhöz, és a szemem forgattam. Nem az én dolgom Chow baklövésével foglalkozni. Majdnem biztos voltam benne, hogy az egész történetet elmesélték Louisiana királynőjének is, Eric felettesének, akinek biztos volt néhány megjegyzése Chow számára az incidenssel kapcsolatban.
Egy ideig csend volt, mialatt Jason felállt, és tett még egy hasábot a tűzre.
– Már voltatok a Merlotte’sban, ugye? – kérdezte a vámpíroktól. – Ahol Sookie dolgozik?
Eric megvonta a vállát, mivel ő nem emlékezett. Pam azonban azt felelte.
– Én igen, de Eric még nem. – Rám nézett, hogy megerősítsem, én pedig némi gondolkodás után bólintottam.
– Szóval, senki sem fogja Ericet rögtön Sookie-hoz kapcsolni, igaz? – Jason hanyagul közölte ezt a megfigyelését, de nagyon elégedettnek tűnt, már-már önelégültnek.
– Nem – válaszolta Pam lassan. – Talán nem.
Határozottan volt valami, ami miatt aggódnom kellett volna, de egyszerűen nem tudtam rájönni, mi az.
– Vagyis, ami a Bon Temps-i lakosságot illeti, nincs mitől tartanod – folytatta Jason. – Kétlem, hogy bárki látta volna odakint tegnap éjjel Sookie-n kívül, és kutya legyek, ha tudom, hogy került éppen arra az útra.
A bátyám ismét fején találta a szöget. Ma este nagyon elemében volt.
– Sok ember azonban átjár innen Shreveportba, abba a bárba, a Szemfogadóba. Köztük én is – mondta. Ez új volt nekem, ezért rosszallón néztem rá. Megrántotta a vállát, és csak egy kicsit jött zavarba. – Vagyis mi történik, ha valaki megpróbálja megkaparintani a jutalmat? Ha felhívja a plakáton lévő telefonszámot?
Chow úgy döntött, bekapcsolódik a beszélgetésbe.
– Természetesen a „közeli barátok”, akik majd felveszik a telefont, azonnal mennek, és személyesen beszélnek az informátorral. Ha a hívó meg tudja győzni ezeket a „barátokat”, hogy látta Ericet, miután a boszorkány megátkozta, a boszik egy bizonyos területen fogják keresni. És biztosan meg is találják. Felveszik a kapcsolatot a helyi boszorkányokkal, hogy bevonják őket is a munkába.
– Bon Temps-ban nincsenek boszorkányok – jelentette ki Jason, elképedve, hogy Chow egyáltalán ilyet feltételez. A bátyám már megint feltételezett dolgokat.
– Ó, lefogadom, hogy vannak – szóltam közbe. – Miért is ne? Emlékszel még, mit mondtam neked? – Habár, amikor figyelmeztettem, hogy léteznek a világon olyanok is, akiket nem szeretne látni, akkor kimondottan a vérfarkasokra és az alakváltókra gondoltam.
Szegény bátyuskám, ma este jó sok információ zúdult hirtelen a nyakába!
– Miért is ne? – visszhangozta erőtlenül. – És kik lennének azok?
– Férfiak, nők – mondta Pam, és egymáshoz dörzsölve leporolta a kezét, mintha valamit fertőző dolog lenne rajta. – Olyanok, mint bárki más, akinek van egy titkos élete. A legtöbbjük meglehetősen kellemes társaság, és gyakorlatilag ártalmatlan. – Pam azonban nem hangzott túl meggyőzőnek, amikor ezt mondta. – A rosszak hajlamosak megfertőzni a jókat.
– Azonban – vágott közbe Chow, és elgondolkodva Pamre nézett –, ez itt olyan álmos kis hely, hogy nagyon kevés boszorkány élhet a környéken. Nem mindegyikük tagja egy gyülekezetnek, az önálló boszorkányokat pedig nem lesz könnyű rávennie Hallow-nak és a követőinek, hogy működjenek együtt velük.
– Miért nem tudják a shreveporti boszorkányok valami varázslat segítségével megtalálni Ericet? – kérdeztem.
– Mert nincs a birtokukban semmilyen személyes tárgy tőle, amivel varázslatot tehetnének – felelte Pam olyan hangon, mint aki pontosan tudja, hogy miről beszél. – Nem tudnak bejutni a nappali pihenőhelyére, hogy hajszálat vagy valami ruhadarabot találjanak, amelyen rajta van az illata. És nincs a környéken senki, akiben van Eric véréből.
Ajjaj! Eric és én egy pillanatra egymásra néztünk. Én ittam belőle, azonban erősen reméltem, hogy erről a tényről Ericen kívül senki más nem tud.
– Különben is – folytatta Chow, és egyik lábáról a másikra helyezte a testsúlyát –, véleményem szerint, mivel mi halottak vagyunk, az ilyen tárgyak nem is tudnának varázslatot bocsátani ránk.
Pam tekintete összekapcsolódott a férfiéval. Megint némán beszélgettek egymással, ami nem tetszett nekem. Eric, aki ennek az egész néma üzenetváltásnak az okozója volt, az egyik vámpírról a másikra kapkodta a tekintetét. Még én is láttam rajta, hogy fogalma sincs semmiről.
Pam hozzám fordult.
– Ericnek itt kellene maradnia, ahol most van. Ha elvinnénk, azzal még nagyobb veszélynek tennénk ki. Amíg nincs útban, és biztonságban tudjuk, felvehetjük a harcot a boszorkányokkal.
– Szerezzünk be matracokat! – dörmögte a fülembe Jason, még mindig a Keresztapából idézve.
Most hogy Pam hangosan is kimondta, már eszembe jutott, miért kellett volna aggódnom, amikor Jason hangsúlyozni kezdte, hogy senki nem kapcsolhat össze Erickel. Senki nem gondolná, hogy egy olyan erős és fontos vámpírt, mint Eric, egy egyszerű pincérlány rejteget.
Az amnéziás vendégem meghökkentnek látszott. Előrehajoltam kissé, és engedtem a késztetésnek, hogy megsimogassam a haját, majd a kezemmel befogtam a fülét. Hagyta, sőt még a saját kezét is rátette az enyém tetejére. Úgy tettem, mintha így nem hallotta volna, amit mondani készültem.
– Ide figyelj, Chow, és te is, Pam! Ez a legrosszabb ötlet, amit valaha hallottam. Meg is mondom, miért. – Alig tudtam elég gyorsan hadarni a szavakat, és közben átélést is belecsempészni a mondanivalómba. – Mégis, hogy tudnám megvédeni? Tudjátok, mi lesz a vége: megvernek. Talán meg is ölnek.
Pam és Chow egyforma üres tekintettel nézett rám. Akár azt is kérdezhették volna: „Mit akarsz ezzel mondani?”
– Ha a húgom ezt megteszi – szólalt meg Jason, miközben egyáltalán nem vett tudomást rólam –, megérdemli, hogy megkapja az árát.
Ekkor következett az, amire azt szokták mondani, hogy vészterhes csend. Tátott szájjal meredtem a bátyámra.
Pam és Chow azonban egyszerre bólintott.
– Legalább annyit, amennyit az informátor kapna, ha felhívná a plakáton szereplő telefonszámot – jelentette ki Jason, miközben halványkék szeme ide-oda járt a két vámpír között. – ötvenezret.
– Jason! – Végre megtaláltam a hangomat, és még erősebben szorítottam a tenyerem Eric fülére. Kínos és megalázó helyzetben éreztem magam, habár nem tudtam pontosan, hogy miért. A bátyám úgy intézkedett az érdekemben, mintha a saját ügyéről lett volna szó.
– Tízezer – mondta Chow.
– Negyvenöt – vágott vissza Jason.
– Húsz.
– Harmincöt.
– Rendben.
– Sookie, elhozom a vadászpuskámat – ajánlotta fel Jason.
3. FEJEZET
– Hogy történhetett ez? – kérdeztem a tűztől, amikor mindenki elment.
Nos, mindenki, kivéve a hatalmas viking vámpírt, akit itt kellett tartanom és védelmeznem.
A kandalló előtt ültem egy kis szőnyegen. Rátettem a tűzre még egy hasábot, és a lángok gyönyörűen lobogtak. Muszáj volt valami kellemes és megnyugtató dologra gondolnom.
A szemem sarkából megpillantottam egy nagy meztelen lábat. Eric odajött hozzám, és leült mellém a szőnyegre.
– Szerintem úgy történt, hogy van egy kapzsi bátyád, te pedig egy nagyon kedves nő vagy, aki megállt nekem a kocsijával, habár félt – válaszolta Eric.
– És te hogy érzed magad ebben a helyzetben? – Az igazi Erictől soha nem kérdeztem volna ezt meg, de még most is olyan másnak tűnt. Már nem volt az a halálra rémült szerencsétlenség, mint előző éjjel, de még mindig nem volt a régi önmaga. – Úgy értem, olyan, mintha egy csomag lennél, amit betettek volna egy csomagmegőrzőbe. Jelen helyzetben én vagyok a csomagmegőrző.
– Örülök, hogy tartanak annyira tőlem, hogy jól gondomat viseljék.
– Ja – feleltem intelligensen. Nem kifejezetten erre a válaszra számítottam.
– Biztos nagyon rémisztő alak lehetek, ha önmagam vagyok. Vagy ilyen lojalitást sejtetnek a jó cselekedeteim és a kedvességem?
Halkan kuncogtam egyet.
– Szerintem nem.
– Rendes hapsi vagy – mondtam biztatón, bár ha jobban belegondolok, Eric nem úgy nézett ki, mint aki megerősítésre szorul. Én azonban most már felelős voltam érte. – Nem fázol?
– Nem – válaszolta. Nekem viszont most már gondoskodnom kellett egy olyan férfiról, aki egyáltalán nem szorult rá, hogy a gondját viseljék. Ráadásul még egy döbbenetesen nagy összeget is kapok majd a munkáért, emlékeztettem magam szigorúan. Lehúztam a takarót a kanapé támlájáról, majd a zöld-kék-sárga kockás pléddel betakartam a lábát. Aztán visszarogytam mellé a szőnyegre.
– Ez igazán rémisztő – mondta Eric.
– Billnek is ez volt a szavajárása. – Hasra fordultam, és azon kaptam magam, hogy mosolygok.
– Hol van Bill?
– Peruban.
– Szólt, hogy elmegy?
– Igen.
– Igazam van, amikor azt feltételezem, hogy a vele való kapcsolatod kihűlőben van?
Milyen elegánsan fogalmazott!
– Eltávolodtunk egymástól, és ez már véglegesnek tűnik – feleltem nyugodt hangon.
Eric is hason feküdt már, és feltámaszkodott a könyökére, hogy beszélgethessünk. Egy kicsit közelebb volt hozzám, mint amennyit még szívesen vettem, de nem akartam nagy ügyet csinálni abból, hogy odahúzódott mellém. Félig hátrafordult, hogy a takarót mindkettőnkre ráterítse.
– Mesélj róla! – mondta váratlanul, ő, Pam és Chow ittak egy-egy üveg TrueBloodot, mielőtt a másik két vámpír elment, ezért Eric most életerősebbnek tűnt.
– Ismered Billt – feleltem. – Jó ideje neked dolgozik. Nyilván nem emlékszel, de Bill… nos, ő olyan hűvös és higgadt, nagyon védelmező típus, és néha képtelen bizonyos dolgokat felfogni. – Sohasem gondoltam volna, hogy egyszer majd pont Erickel fogom megbeszélni a Bill-lel való kapcsolatomat.
– Szeret téged?
Felsóhajtottam, és a szemem megtelt könnyel, mint mindig, amikor Billre gondoltam. Bőgőmasina… ez voltam én.
– Nos, azt mondta, hogy igen – dörmögtem szomorúan. – Ám amikor egy vámpír ismerőse valahogy kapcsolatba lépett vele, egyenesen rohant hozzá. – Ahogy én tudtam, egy e-mailt kapott tőle. – Korábban viszonyuk volt, és kiderült, hogy ez a nő volt az, aki… nem tudom, ti hogy nevezitek azt, aki vámpírrá változtatja a másikat. Bill úgy mondta, aki áthozta. Szóval újra összeállt ezzel a nővel. Azt mondta, muszáj volt neki. Később megtudta – oldalra pillantottam Ericre, és felhúztam a szemöldökömet, amikor láttam, milyen megbabonázva néz –, hogy a nő csak egy még sötétebb mélységbe akarja csábítani.
– Hogyhogy?
– Arra akarta rávenni, hogy álljon be egy másik vámpírcsoportba Mississippiben, és vigye magával azt a rendkívül értékes számítógépes adatbázist, amelyet a te közösségednek, a louisianai vámpíroknak állított össze – magyaráztam leegyszerűsítve az érthetőség kedvéért.
– Mi történt aztán?
Legalább annyira szórakoztató volt Erickel beszélgetni, mint Arlene-nel. Talán még nála is jobb, mert még sohasem tudtam elmondani a teljes történetet senkinek.
– Nos, Lorena, mert ez a neve, megkínozta – mondtam, mire Eric szeme tágra nyílt. – El tudod ezt hinni? Képes volt megkínozni valakit, akivel régen szerelmeskedett! Akivel évekig együtt élt! – Eric hitetlenkedve megrázta a fejét. – Szóval, megkértél rá, hogy menjek el Jacksonba, és keressem meg, ezért elkezdtem információkat gyűjteni abban a klubban, ahová csak TFL-ek járnak. – Eric bólintott. Nyilvánvalóan nem kellett megmagyaráznom neki, hogy a TFL a természetfeletti lényeket jelentette. – A bár igazi neve Josephine’s, de a vérfarkasok csak úgy nevezik, hogy a Holtak klubja. Azt mondtad, hogy egy nagyon kedves vérfarkassal menjek oda, aki egy nagy szívességgel tartozott neked, és amíg ott voltam, addig nála laktam. – Alcide Herveaux még néha felbukkant az álmaimban. – A vége azonban az lett, hogy nagyon megsérültem – zártam le a történetet. Nagyon megsérültem, mint mindig.
– Hogyan?
– Ha hiszed, ha nem, egy karót szúrtak belém.
Eric szabályosan le volt nyűgözve.
– Látszik a nyoma?
– Igen, habár… – Ekkor döbbenten elhallgattam.
Eric minden jel szerint csüngött a szavaimon.
– Habár mi?
– Elintézted, hogy az egyik jacksoni vámpír kezelje a sebemet, hogy biztosan túléljem… aztán adtál a véredből, hogy gyorsan meggyógyuljak, és nappal is tudjam keresni Billt. – Eszembe jutott az, amikor Ericből ittam, és az arcomat ellepte a pír. Csak remélni tudtam, hogy Eric a kipirulásomat a tűz melegének tulajdonítja majd.
– És megmentetted? – kérdezte, túllépve a kínos részen.
– Igen – feleltem büszkén. – Megmentettem az életét. – Hanyatt fordultam, és úgy néztem fel rá. Istenem, milyen jó volt beszélgetni valakivel! Kicsit felhúztam a pólómat, és félig oldalra fordultam, hogy megmutassam Ericnek a heget; lenyűgözte a dolog. Megérintette a fényes bőrt az ujja hegyével, majd megrázta a fejét. Ezután visszahajtottam a pólóm.
– És mi történt a szeretőjével? – kérdezte.
Gyanakvón néztem rá, de nem láttam rajta, hogy gúnyolódna velem.
– Nos – mondtam –, hm… ami azt illeti, szóval… bejött, miközben éppen kiszabadítottam Billt, aztán nekem támadt, én pedig… hát… megöltem.
Eric mereven bámult rám. Nem tudtam semmit leolvasni az arcáról.
– Öltél már meg valakit azelőtt? – kérdezte.
– Természetesen nem! – kiáltottam felháborodva. – Vagyis egyszer megsebesítettem egy férfit, aki megpróbált megölni, de nem halt meg. Nem, hiszen ember vagyok. Nekem nem kell ölnöm azért, hogy éljek.
– De az emberek folyton gyilkolják egymást, pedig még csak nem is kell megenniük a másikat vagy inni a véréből.
– Nem minden ember.
– Ez igaz – mondta. – Mi, vámpírok, mi mindannyian gyilkosok vagyunk.
– Bizonyos értelemben azonban az oroszlánokhoz hasonlítotok.
Eric megdöbbent.
– Az oroszlánokhoz? – kérdezte erőtlenül.
– Az oroszlánok is mindig ölnek. – Ebben a pillanatban ez a gondolat egy égi sugallatnak tűnt. – Vagyis ugyanolyan ragadozók vagytok, mint az oroszlánok vagy a tigrisek. Felhasználjátok azt, amit megöltök. Gyilkolnotok kell ahhoz, hogy ehessetek.
– A csapda ebben a megnyugtató elméletben csak az, hogy szinte ugyanúgy nézünk ki, mint ti. És régen mi is emberek voltunk. Szerettünk titeket, ugyanakkor belőletek táplálkozunk. Aligha mondhatod azt, hogy az oroszlán meg akarja simogatni az antilopot.
Hirtelen valami olyat éreztem a levegőben, ami az előző pillanatban még nem volt ott. Olyan volt, mintha én lettem volna az antilop, amelyet egy hatalmas oroszlán kiszemelt magának.
Sokkal nyugodtabb voltam, amikor még csak egy rémült áldozatról kellett gondoskodnom.
– Eric – mondtam nagyon óvatosan –, tudod, hogy a vendégem vagy. És tudod ugye azt is, ha azt mondom, hogy menj el, el kell menned. Amit meg is teszek, ha nem vagy őszinte hozzám. Könnyen kint találhatod magad egy mező közepén egy néhány számmal kisebb fürdőköpenyben.
– Valami olyat mondtam, amivel kényelmetlenséget okoztam? – Láthatóan végtelenül bűnbánó volt, kék szemében őszinteség csillogott. – Ne haragudj, csak próbáltam folytatni a te gondolatmenetedet. Van még egy kis TrueBlood? Milyen ruhát hozott nekem Jason? A bátyád nagyon ügyes ember. – Amikor ez utóbbit mondta, nem hangzott száz százalékig őszintének, de ezért nem is hibáztattam. Jason ügyessége lehet hogy harmincötezer dollárjába fog kerülni. Felálltam, hogy odavigyem a wal-martos szatyrokat, remélve, hogy Ericnek tetszeni fog az új Louisiana Tech póló és az olcsó farmer.
Körülbelül éjfél körül tértem nyugovóra. Ericet otthagytam belefeledkezve a Buffy, a vámpírok réme első évadjába. (Igazság szerint Tarától kaptam ezt a filmsorozatot egyszer a móka kedvéért, de örültem neki.) Eric nagyon mulatságosnak találta, különösen azt, hogy a vámpírok homloka kidudorodott, amikor elöntötte őket a vérszomj. Időnként még a szobámba is behallatszott, ahogy nevet, de nem zavart. Megnyugtatónak találtam, hogy valaki más is van a házban.
Egy kicsit több ideig tartott, hogy elaludjam, mert azokon a dolgokon gondolkodtam, amelyek aznap történtek. Eric bizonyos értelemben egy tanúvédelmi programban vett rész, amelyben én nyújtottam neki a védett helyet. A világon senki sem tudta, hogy jelenleg hol tartózkodik az ötös körzet seriffje – nos, kivéve Jasont, Pamet és Chow-t.
Az említett személy pedig éppen az ágyba mászott be mellém.
Nem akartam kinyitni a szemem és vitatkozni vele, mivel már az ébrenlét és az álom határán lebegtem. Amikor előző nap befeküdt mellém, annyira félt, hogy működésbe léptek az anyai ösztöneim, és megnyugtattam azzal, hogy megfogtam a kezét. Ma este már nem tűnt olyan jogosnak vagy közömbösnek a dolog, hogy ott fekszik velem az ágyban.
– Fázol? – suttogtam, amikor közelebb bújt.
– Igen – suttogta. A hátamon feküdtem, és olyan kényelmesnek találtam ezt a helyzetet, hogy nem is akartam megmozdulni. Eric az oldalán pihent felém fordulva, és a karjával átölelte a derekamat. Egyebet azonban nem csinált, aztán teljesen el is lazult. Egy pillanatnyi feszültség után én is megnyugodtam, majd megszűnt számomra a világ.
A következő dolog, amit érzékeltem, az volt, hogy reggel van, és csörög a telefon. Természetesen egyedül voltam az ágyban, és a szobám nyitott ajtajából átláttam a folyosó másik oldalán lévő, kisebb hálószobába. A gardrób ajtaja nyitva volt, mivel a hajnal közeledtével Ericnek be kellett mennie oda, és befeküdnie a fénytől elzárt kis rejtekhelyre.
Ragyogóbb és melegebb nap volt aznap, a hőmérséklet lassan megközelítette a plusz tíz fokot. Sokkal vidámabbnak éreztem magam, mint előző nap reggel. Tudtam, hogy mi történik most. Vagy legalábbis többé-kevésbé tisztában voltam vele, hogy mit kell tennem, és hogy a következő napok hogyan fognak zajlani. Vagyis csak azt hittem, hogy tudom. Amikor felvettem a telefont, rájöttem, hogy nagyon rosszul gondoltam.
– Hol van a bátyád? – kiabálta a kagylóba Jason dühös főnöke, Shirley Hennessey. Az ember azt gondolná, hogy egy Shirley nevű férfi mókás ember, de csak addig, amíg nem találkozik személyesen is a szóban forgó személlyel, ugyanis akkor bölcsen úgy dönt, hogy a mulatságot inkább magában tartja.
– Honnan kellene tudnom? – háborodtam fel jogosan. – Valószínűleg egy nőnél töltötte az éjszakát. – Shirley, akit mindenki Harcsának szólított, még soha nem hívott fel, hogy megtudakolja, hol van Jason. Valójában, úgy vélem, még soha senkit nem kellett felhívnia, Jason ugyanis egy dolgot soha nem mulasztott el: mindig pontosan megjelent a munkában, és ha mást nem, végigrobotolta a napot, amíg letelt a munkaideje. Igazság szerint Jason elég jó volt abban, amit csinált, amit soha nem értettem igazán. Úgy tűnt, annyi a dolga csak, hogy leparkol a menő furgonjával az útkarbantartóknál, átszáll egy másik kocsiba, amelynek ajtaján Renard megye lógója látható, majd egész nap furikázik, és megmondja a közúton dolgozó brigádoknak, hogy mit csináljanak. Emellett az is a tevékenységének része volt, hogy kiszálljon a kocsiból, és a munkásokkal együtt bámulja az úttesten vagy a mellette lévő, nagy kátyúkat.
Harcsát meglepte a szókimondó válaszom.
– Sookie, nem lenne szabad ilyesmiket mondanod – mondta. Teljesen ledöbbentette, hogy egy egyedülálló nő beismerte, hogy tudja, a bátyja már nem szűz.
– Azt akarod mondani, hogy Jason nem ment be dolgozni? Felhívtad otthon?
– Igen és igen – válaszolta Harcsa, aki sok szempontból nem volt ostoba. – Még Digót is kiküldtem a házához. – Digó (muszáj, hogy minden útkarbantartónak legyen beceneve) Antonio Guglielmi volt, aki még sohasem járt távolabb Louisianától, mint Mississippi. Biztos voltam benne, hogy ez a szüleiről és valószínűleg a nagyszüleiről is elmondható, habár a pletyka azt tartotta, hogy egyszer elmentek Bransonba valamiért.
– Ott áll a kocsija? – Hátborzongató érzés kezdett felkúszni a hátamon.
– Igen – mondta Harcsa. – A háza előtt parkol, a kulcs is benne van. Az ajtaja nyitva áll.
– A kocsié vagy a házé?
– Tessék?
– Azt mondtad, az ajtaja nyitva állt. Melyiknek?
– Ja, a kocsinak.
– Az baj, Harcsa – mondtam, és ekkorra már az egész testem remegett.
– Mikor láttad utoljára?
– Épp tegnap este. Átjött meglátogatni, aztán elment… mikor is, nézzük csak… körülbelül fél tízkor vagy tízkor.
– Volt vele valaki?
– Nem. – Nem hozott magával senkit, és ez meg is felelt a valóságnak.
– Gondolod, hogy fel kellene hívnom a seriffet? – kérdezte Harcsa.
Megdörzsöltem az arcomat. Erre még nem készültem fel, bármennyire komolynak tűnt is a helyzet.
– Várjunk még egy órát! – javasoltam. – Ha egy óra múlva sem kerül elő, hívj fel! Ha pedig bemegy, mondd meg neki, hogy hívjon fel ő! Gondolom, nekem kell bejelentenem a seriffnél, ha arra kerül a sor.
Miután Harcsa még néhányszor elismételt mindent, amit mondott – csak mert nem akarta befejezni a beszélgetést, hogy aztán megint aggódhasson –, letettem a kagylót. Nem, telefonon keresztül nem tudok olvasni mások gondolataiban, de hallottam a hangján. Hosszú évek óta ismerem Harcsa Hennessey-t. Még az édesapám barátja volt.
Bevittem a vezeték nélküli telefont a fürdőszobába, és lezuhanyoztam, hogy felébredjek. Nem mostam meg a hajam, arra az esetre, ha azonnal ki kellene mennem a szabadba. Felöltöztem, kávét főztem, aztán copfba fontam a hajam. Mialatt ezekkel foglalatoskodtam, gondolkodtam, mivel egy helyben ülve ez nekem nagyon nehezen megy.
Végül három lehetséges elméletet ötlöttem ki.
Az első. (Ez volt a kedvencem). Valahol a házam és Jason háza között, a bátyám találkozott egy nővel, egy szempillantás alatt fülig beleszeretett, és megfeledkezett arról az évek óta tartó szokásáról, hogy bemenjen dolgozni. Ebben a pillanatban egy ágyban fekszenek, és éppen fergetegeset szeretkeznek.
A második. A boszorkányok, vagy mi a fenék voltak, valahogy rájöttek, hogy Jason tudja, hol van Eric, ezért elrabolták, hogy információt csikarjanak ki belőle. (Emlékezetben feljegyeztem, hogy alaposan nézzek utána a boszorkányoknak.) Vajon meddig képes Jason titokban tartani Eric tartózkodási helyét? A bátyámról sok minden rosszat el lehetett mondani, valójában azonban igenis bátor volt… vagy hogy pontosabb legyek, makacs. Nem beszélt könnyen. Lehet, hogy egy boszorkány varázslattal rá tudja venni, hogy beszéljen? Ha pedig tényleg a boszorkányoknál van, akkor lehet, hogy már nem is él, mivel órák óta fogva tartották. Ha pedig elmondott mindent, akkor Ericnek és nekem végünk. Bármelyik percben itt lehettek, mivel a boszorkányok nem csak éjszaka tudtak kimenni. Eric azonban nappal halott volt és védtelen. Minden bizonnyal ez volt a legrosszabb eset forgatókönyve.
A harmadik. Jason visszatért Shreveportba Pammel és Chow-val. Talán úgy döntöttek a vámpírok, hogy fizetnek neki némi előleget, vagy lehet, hogy csak Jason akart elmenni a Szemfogadóba, ami egy népszerű szórakozóhely. Ha már egyszer ott volt, lehet, hogy elcsábította egy vámpírlány, és egész éjjel együtt maradt vele, mivel Jason a csábítás terén olyan volt, mint Eric, szabályosan ragadtak rá a nők. Ha a lány egy kicsit túl sok vért vett el tőle, lehet, hogy Jason most éppen kialussza valahol az éjszakát. Na jó, a harmadik elmélet az első egyik változata volt.
Ha azonban Pam és Chow tudta, hol van Jason, de nem telefonáltak, mielőtt meghaltak nappalra, akkor nagyon mérges leszek. Az ösztöneim azt súgták, ássam ki a csatabárdot, és kezdjek el vele egy-két karót faragni.
Aztán eszembe jutott, mit próbáltam olyan nagyon elfelejteni: hogy milyen érzés volt, amikor a karót Lorena testébe szúrtam, milyen arcot vágott, amikor rádöbbent, hogy hosszú-hosszú élete itt véget fog érni. Félresöpörtem ezt a gondolatot, olyan messzire, amennyire csak tudtam. Nem lehet úgy megölni senkit (még egy gonosz vámpírt sem), hogy a hatása előbb vagy utóbb meg ne mutatkozna az emberen: legalábbis, ha az illető nem valódi szociopata, ami én nem voltam.
Lorena habozás nélkül megölt volna, sőt még élvezte is volna. Na persze, de ő vámpír volt, és Bill állandóan azt mondogatta, hogy a vámpírok mások, mint az emberek. Habár (többé-kevésbé) megőrizték emberi külsejüket, belső működésük és a személyiségük radikális változáson ment keresztül. Elhittem neki, és meg is jegyeztem a figyelmeztetéseit. Legtöbbször. Csak hát annyira emberinek tűntek, ezért nagyon könnyű volt normális emberi reakciókat és érzelmeket feltételezni bennük.
A bosszantó az volt, hogy Pam és Chow sötétedésig nem fog felkelni, és nem tudtam, hogy kit… vagy mit… ébresztek fel, ha napközben hívom fel a Szemfogadót. Nem hittem, hogy ők ketten a klubban laknak. Az volt a benyomásom, hogy Pam és Chow közös házban él… vagy talán egy kriptában… valahol Shreveportban.
Majdnem biztosra vettem, hogy a klubban napközben emberi alkalmazottak vannak, hogy takarítsanak, de persze egy ember nem mondana (és nem is tudna) semmit a vámpírok ügyeiről. Ahogy én is tanúsíthatom, az emberek, akik a vámpíroknak dolgoztak, hamar megtanulták, hogy csukva kell tartaniuk a szájukat.
Másrészről azonban, ha elmennék a Szemfogadóba, beszélhetnék valakivel személyesen, és tudnék olvasni az agyában. A vámpírok gondolatait nem hallom, ezért is vonzódtam rögtön Billhez. Képzelhetik, mekkora megkönnyebbülés volt a csend többévnyi folyamatos zsongás után. (És hogy miért nem hallom a vámpírok gondolatait? Íme, az én remek elméletem rá: legalább annyi közöm van a tudományhoz, mint egy zacskó keksznek, de olvastam a neuronokról, amelyek az agyban működnek. A gondolkodás közben a vámpírok agyában nem kelnek életre a neuronok, mivel a létezésük alapvetően varázslatnak tulajdonítható, nem pedig a szokásos életerőnek. Vagyis, nem tudok semmit érzékelni náluk… csak mondjuk háromhavonta egyszer villan be valami egy vámpírtól. Ezt pedig gondosan eltitkolom, mert ezzel egész biztosan azonnal elősegíteném a halálomat.)
Furcsamód, az egyetlen vámpír, akit kétszer is „hallottam” életemben… Eric volt.
Ugyanazon ok miatt élveztem az ő társaságát is, amiért korábban Billét, persze eltekintve a romantikus oldaltól Bill esetében. Még Arlene is hajlamos volt rá, hogy elkalandozzanak a gondolatai, miközben beszéltem hozzá, ha volt valami érdekesebb, ami foglalkoztatta. Mint például a gyerekei érdemjegyei, vagy egy-egy aranyos beszólásuk. Erickel azonban az is előfordulhatott, hogy miközben én kiöntöttem neki a szívem, ő éppen arra gondolt, hogy új ablaktörlőket kellene vennie a kocsijára, és nekem közben fogalmam sem lett volna róla.
Az óra, amit Harcsától kértem, már majdnem letelt, miközben minden konstruktív ötletem csak a körül a néhány teória körül forgott, amit többször is megvizsgáltam magamban. Blablabla. Ez történik, ha az ember túl sokat beszél önmagában.
Na jó, elérkezett a cselekvés ideje.
Amikor elérkezett az óra vége, megcsörrent a telefon, és Harcsa közölte, hogy semmi újdonság nem történt. Senki sem hallott Jasonről, nem is látták, és Digó sem vett észre semmi gyanúsat Jason házában a kocsi nyitott ajtaján kívül.
Még mindig nem akartam felhívni a seriffet, de nem láttam más megoldást. Ezen a ponton furcsa lett volna, ha nem szólok neki.
Nagy lármára és riadalomra számítottam, de még ennél is rosszabbat kaptam. Jóindulatú közömbösséget. Bud Dearborn seriff egyenesen kinevetett!
– Azért hívtál, mert ez a nőcsábász bátyád kihagyott egy napot a munkából? Sookie Stackhouse, meg vagyok lepve. – Bud Dearbornnak mély hangja volt, és olyan arca, mint egy betört orrú palotapincsinek. Szinte láttam, ahogy a telefonba szuszog.
– Jason még soha nem hiányzott a munkából, és a kocsija is otthon van. Nyitott ajtóval – mondtam.
Úgy tűnt, ennek a jelentőségét felfogta, mert Bud Dearborn olyan ember volt, aki nagyon tudott értékelni egy szép pickupot.
– Ez valóban érdekesen hangzik, de mégis, Jason bőven elmúlt már huszonegy éves, és ami a hírét illeti… – (röptében megkeféli még a legyet is, gondoltam) – …nagyon népszerű a nők körében – fejezte be Bud óvatosan. – Lefogadom, hogy csak valami új nőcskénél alszik, és nagyon sajnálja, hogy ennyi gondot okozott. Majd hívj vissza, ha holnap délutánig nem hallasz róla semmit, rendben, Sookie?
– Igen – feleltem a leghidegebb hangomon.
– Ugyan már, Sookie, ne légy dühös rám! Csak azt mondom, amit bármelyik hatósági személy mondana – mondta.
Mire én azt gondoltam, igen, bármelyik tehetetlen, lusta hatósági személy, hangosan persze nem mondtam ki. Budon kívül nem volt más, akihez fordulhattam volna, ezért amennyire csak lehetséges volt, meg kellett őriznem vele a jó viszonyt.
Morogtam valami udvariasnak hangzó dolgot, aztán letettem a telefont. Miután visszaszóltam Harcsának, eldöntöttem, hogy csak egyvalamit tehetek: elmegyek Shreveportba. Tárcsáztam Arlene-t, aztán eszembe jutott, hogy mivel még mindig tanítási szünet van, a gyerekei egész biztosan otthon vannak. Gondoltam rá, hogy felhívom Samet, de rájöttem, hogy kötelességének érezné, hogy tegyen valamit, és már előre tudtam, hogy mi lenne az. Csak szerettem volna megosztani valakivel az aggodalmamat, bár tudtam, hogy nincs sok értelme. Senki nem tud nekem segíteni, csak én saját magam.
Miután eldöntöttem, hogy bátor leszek és független, majdnem felhívtam Alcide Herveaux-t, aki egy jól menő dolgos fickó volt Shreveportban. Alcide apjának földmérő cége volt, amelynek három államban voltak érdekeltségei, ezért Alcide sokat utazott a különböző irodák között. Előző este megemlítettem Ericnek, mivel Eric küldte Alcide-ot velem Jacksonba. Alcide és köztem kialakult valamiféle férfi-nő dolog, amit még nem rendeztünk el, ezért csalásnak éreztem, ha csak azért hívom fel, hogy segítséget kérjek tőle, amit úgysem tud megadni. Legalábbis így éreztem.
Féltem kilépni a házból, hátha akkor kapok valami hírt Jasonről, de mivel a seriff nem kerestette, nem nagyon hittem benne, hogy rövid időn belül megtudok róla valamit.
Mielőtt elindultam, megbizonyosodtam róla, hogy a kis hálószoba gardróbjában mindent elrendeztem, hogy természetesnek tűnjön. Így egy kicsit nehezebb lesz Ericnek kijönni, miután lement a nap, de nem lesz nagyon megerőltető. Ha egy levelet hagynék neki, azzal egyértelműen elárulnám magam, ha esetleg betörnének a házba. Ahhoz elég okos volt, hogy felvegye a telefont, ha felhívom, miután leszállt az éjszaka. Az amnéziája miatt azonban annyira zavart volt, hogy talán megijed, ha teljesen egyedül találja magát, amikor felébred úgy, hogy semmi magyarázatot nem kap a távollétemre, jutott eszembe.
Aztán egy ragyogó ötletem támadt. Fogtam egy papírt a tavalyi Minden napra egy szó-naptáramból („bűvölet”), és azt írtam a hátuljára: Jason, ha esetleg beugranál hozzám, hívj fel! Nagyon aggódom miattad. Senki sem tudja, hogy hol vagy. Ma délután vagy este érek vissza. Elmegyek a házadhoz, aztán megnézem, nem mentél-e Shreveportba. Utána hazajövök. Szeretettel, Sookie. Celluxszal a hűtő ajtajára ragasztottam, mintha csak egy húg üzenne a bátyjának, arra az esetre, ha az utóbbi beugrana hozzá.
Remek! Eric volt annyira okos, hogy olvasson a sorok között. Mégis minden szó hihetőnek hangzott, ezért ha bárki betörne a házamba, hogy átkutassa, azt gondolhatja, hogy csak egy gondoskodó testvér vagyok.
Ennek ellenére mégis féltem egyedül hagyni az alvó Ericet. Mi van, ha a boszorkányok eljönnek keresni?
De miért jönnének?
Ha le tudták nyomozni, hogy hol van, már régen itt lettek volna, nem igaz? Legalábbis magamnak így magyaráztam. Arra gondoltam, felhívok valakit, mondjuk például Terry Bellefleurt, aki elég kemény fickó, hogy jöjjön el és vigyázzon a házra – ürügyként azt mondhatnám, hogy várok valami telefonhívást Jasonről de nem lett volna helyes másnak az életét is veszélybe sodorni Eric védelmében.
Felhívtam minden kórházat a környéken, és közben végig az volt az érzésem, hogy ez a seriff dolga lenne. A kórházak tudták minden frissen felvett beteg nevét, de Jason egyikben sem volt. Felhívtam az autópálya-rendőrséget, hogy nem volt-e baleset előző éjjel, és megtudtam, hogy egy sem történt a környéken. Még Jason néhány régi barátnőjét is megkerestem telefonon, de csupa nemleges választ kaptam, némelyikük meglehetősen durva volt.
Úgy véltem, ennél többet nem tehetek. Kész voltam elmenni Jason házához, és emlékszem, nagyon büszke voltam magamra, amikor észak felé indultam a Hummingbird Roadon, aztán balra fordultam, és felhajtottam az autópályára. Nyugat felé tartottam a házhoz, ahol életem első hét évét töltöttem. Jobbra elhagytam a Merlotte’sot, aztán túlmentem a Bon Temps-i fő lehajtón. Meggyőztem magam, hogy leforduljak balra, és nemsokára megpillantottam a régi házunkat. Igen, Jason pickupja valóban ott parkolt előtte, mellette körülbelül hat méterre egy másik kocsi állt, amelyik legalább olyan fényes volt, mint az övé.
Amikor kiszálltam, egy nagyon sötét bőrű férfi vizsgálgatta éppen a földet a kocsi körül. Meglepetten láttam, hogy a másik pickup Alcee Beckhez tartozik, a megyei rendőrség egyetlen afroamerikai nyomozójához. Alcee jelenléte egyszerre volt megnyugtató és zavaró.
– Miss Stackhouse – üdvözölt komoly hangon. Öltönyzakót és nadrágot viselt, valamint egy nagyon viseltes bakancsot. A lábbeli nem passzolt a ruházatához, és majdnem biztos voltam benne, hogy mindig a kocsijában tartja, arra az esetre, ha ki kellene mennie vidékre, ahol a föld nagyon gyakran sáros. Alcee (akinek a nevét Elszéjnek kellett ejteni) agya nagyon erősen sugárzott, és ha leengedtem a védőfalamat, tisztán hallottam a gondolatait.
Gyors egymásutánban megtudtam, hogy Alcee Beck nem örül annak, hogy lát, nem kedvel, és azt gondolja, hogy valami furcsa dolog történt Jasonnel. Beck nyomozó nem kedvelte Jasont sem, tőlem azonban félt. Úgy vélte, hogy hátborzongató vagyok, és amennyire csak lehetett, próbált elkerülni.
Ami őszintén szólva nekem nagyon is megfelelt.
Többet tudtam Alcee Beckről, mint amennyit szívesen fogadtam, és amit megtudtam, az nagyon kellemetlen volt. Brutálisan bánt azokkal a rabokkal, akik nem akartak együttműködni vele, a lányát és a feleségét viszont nagyon szerette. Amikor csak alkalma nyílt rá, hagyta magát megkenni, arról pedig gondoskodott, hogy az ilyen alkalmak minél gyakrabban forduljanak elő. Alcee Beck kizárólag az afroamerikai népcsoportra korlátozta üzelmeit, arra az elméletre alapozva, hogy ők sosem jelentenék fel a fehér hatóságnál, ami ez idáig működött is.
Most már értik, miért nem akarom tudni, amiket hallok? Ez egészen más dolog, mint amikor meghallottam, hogy Arlene úgy véli, Charlsie férje nem elég jó Charlsie-nak, vagy hogy Hoyt Fortenberry meghúzott egy kocsit a parkolóban, és nem szólt róla a tulajának.
És még mielőtt megkérdezik, hogy mit kezdek az ilyen információkkal, elmondom: megtartom magamnak. Saját káromon tapasztaltam meg, hogy szinte soha nem vezet jóra, ha megpróbálok beleavatkozni a dolgokba. Ha megteszem, senki nem lesz boldogabb, a különcségem azonban mindenki tudomására jut, és egy hónapig senki sem szívesen tartózkodik a társaságomban. Több titkot tudok, mint amennyi pénzt őriznek Fort Knoxban. De minden egyes információ mélyen elzárva marad.
Elismerem, hogy ennek a sok apró ténynek, amit megtudtam, túlnyomó része az élet egészét nézve, nem sok vizet zavar, míg Alcee törvénytelenségei több embernek okoztak már szenvedést. Ez idáig azonban nem találtam rá semmilyen módot, hogy megállítsam. Nagyon ügyesen leplezte a machinációit, és titokban tartotta azok előtt, akiknek hatalmukban állt volna közbelépni. Arról pedig nem voltam száz százalékig meggyőződve, hogy Bud Dearborn nem tudott-e róluk.
– Beck nyomozó – szólítottam meg. – Jasont keresi?
– A seriff kért meg rá, hogy jöjjek ki és nézzem meg, nincs-e a ház körül valami szokatlan.
– És talált valamit?
– Nem, kisasszony, semmit.
– Mondta önnek Jason főnöke, hogy nyitva volt a bátyám kocsijának ajtaja?
– Én csuktam be, hogy ne merüljön le az akkumulátor. Természetesen vigyáztam, hogy ne nyúljak semmihez. Biztos vagyok benne, hogy a bátyja hamarosan előkerül, és biztosan nagyon nem örülne, ha ok nélkül forgatnánk fel a holmiját.
– Van kulcsom a házához, és szeretném megkérni, hogy jöjjön be velem.
– Esetleg gyanítja, hogy valami történt a testvérével a házban? – Alcee Beck olyan óvatosan fogalmazott meg minden mondatot, hogy azon töprengtem, nincs-e egy diktafon a zsebében.
– Talán. Nem szokott hiányozni a munkából. Igazság szerint még egyetlen napot sem hiányzott. És mindig tudom, hogy merre van, mert mindig beszámol róla.
– Azt is elmondaná, ha egy nővel akarna megszökni? A legtöbb fiútestvér nem tenné, Miss Stackhouse.
– Ő igen. Vagy nekem, vagy Harcsának.
Alcee Beck mindent elkövetett, hogy megőrizze a szkeptikus arckifejezést sötét bőrű arcán, de nem volt könnyű dolga.
A ház még mindig be volt zárva. Kiválasztottam a kulcscsomómról a megfelelő kulcsot, és bementünk. Amikor beléptem, nem fogott el a hazatérés kellemes érzése, amit gyerekkoromban éreztem. Sokkal hosszabb ideig éltem a nagyi házában, mint ezen a kis helyen. Azon a napon, amikor Jason húszéves lett, végleg ideköltözött, és habár volt, hogy meglátogattam, talán még huszonnégy órát sem töltöttem itt el összesen az elmúlt nyolc évben.
Körülnéztem, és észrevettem, hogy a bátyám nem nagyon változtatott meg semmit a házban ez idő alatt. Egy kis tanyaházszerű épület volt, kis szobákkal, de természetesen sokkal újabb, mint a nagyi háza – vagyis az én házam –, és a fűtés és hűtés sokkal hatékonyabban működött. Az apám ügyes kezű ember volt, és nagyon sokat dolgozott rajta.
A kis nappaliban még mindig ugyanaz a juharbútor állt, amelyet a mamám választott ki egy bútordiszkontban, és a huzata (krémszínű, zöld és kék virágokkal, amelyeket a természetben sohasem lehet látni) még mindig élénken virított. Sajnos. Eltartott néhány évig, mire rájöttem, hogy az anyámnak – habár sok szempontból nagyon ügyes volt – egyáltalán nem volt ízlése. Jason soha nem jutott el erre a felfedezésre. Kicserélte a függönyöket, amikor kirojtosodtak és megfakultak, majd egy új szőnyeget terített le, hogy eltakarja a régi kék szőnyeg fakó foltjait. A háztartási gépek mind újak voltak, és a fürdőszoba felújításán is sokat dolgozott. A szüleim, ha megtehették volna, hogy belépjenek a házukba, nagyon otthonosan érezték volna magukat benne.
Döbbenten állapítottam meg magamban, hogy már több mint húsz éve, hogy meghaltak.
Miközben az ajtóban álltam, és azon imádkoztam, hogy ne lássak vérfoltokat, Alcee Beck végigjárta a házat, amely látszólag teljesen rendben volt. Pillanatnyi tétovázás után úgy döntöttem, hogy követem. Nem sok minden látnivaló volt, mivel ahogy már említettem, ez egy kis ház: három hálószoba (közülük kettő elég zsúfolt), egy nappali, egy konyha, egy fürdőszoba, egy elég nagy közös helyiség, valamint egy kis ebédlő. Olyan ház volt, amelyet tetszőleges számban lehetett sokszorosítani Amerika bármelyik városában.
Elég tiszta is volt. Jason sosem élt úgy, mint egy disznó, habár néha úgy viselkedett. Még a királyi méretű franciaágy is, amely gyakorlatilag kitöltötte a nagyobbik hálószobát, többé-kevésbé rendbe volt téve, de azért láttam, hogy a lepedő fekete és fényes. Selyemnek kellett volna kinéznie, de biztos voltam benne, hogy valami műszálas anyagból készült. Nekem túl csúszós volt, jobban szeretem a pamutot.
– Nincs nyoma dulakodásnak – állapította meg a nyomozó.
– Elviszek valamit, ha már itt vagyok – mondtam Alcee-nek, és odamentem a fegyveres szekrényhez, ami még az édesapámé volt. Be volt zárva, ezért megint elővettem a kulcscsomót. Igen, volt ehhez is kulcsom, és eszembe jutott az az érv, amit Jason mondott arról, hogy miért jó, ha van nálam kulcs: ha odakint lenne vadászni, és szüksége lenne még egy puskára vagy ilyesmi. Mintha csapot-papot hátrahagyva rohannék, hogy vigyek neki még egy fegyvert!
Nos, talán megtenném, ha éppen nem dolgoznék vagy hasonló. Jason és az apám minden fegyvere a fegyverszekrényben volt, a szükséges lőszerekkel együtt.
– Mind megvan? – A nyomozó türelmetlenül ácsorgott az ebédlő ajtajában.
– Igen. Az egyiket elviszem magammal.
– Arra számít, hogy valami baj lesz magánál? – Beck először tanúsított érdeklődést irántam.
– Ki tudja, mit jelent, hogy Jason eltűnt? – mondtam, remélve, hogy elég kétértelműnek hangzott. Beck nagyon rossz véleménnyel volt az intelligenciámról, annak ellenére, hogy félt tőlem. Jason megígérte, hogy elhozza nekem a vadászpuskáját, és tudtam, hogy ő is nyugodtabb lenne, ha nálam lenne. Ezért kivettem a Benellit, és megtaláltam a hozzá való töltényeket is. Jason egyszer nagyon alaposan elmagyarázta, hogy kell megtölteni ezt a fegyvert, amelyik a szeme fénye volt. Két különböző típusú töltényt láttam.
– Melyik való hozzá? – kérdeztem Beck nyomozót.
– Istenem, egy Benelli! – A férfi egy percig némán csodálta a fegyvert. – Tizenkettes kaliberű, ugye? Én a madársörétet vinném – tanácsolta. – A koronglövő töltényeknek nem olyan nagy a megállító erejük.
Betettem a zsebembe azt a dobozt, amelyiket javasolta.
Aztán kivittem a puskát a kocsimhoz. Beck a nyomomban volt.
– A csomagtartóba kell tennie, a töltényt pedig az utastérbe – tájékoztatott. Pontosan azt csináltam, amit mondott, sőt még a kesztyűtartóba is bezártam, aztán szembefordultam vele. Örülni fog, hogy elválunk, és nem hittem volna, hogy különösebb lelkesedéssel keresi majd Jasont.
– Ellenőrizte a ház mögötti területet is? – kérdeztem tőle.
– Épp akkor értem ide, amikor maga megérkezett.
A ház mögötti tó irányába fordítottam a fejem, majd megkerültük az épületet, és hátramentünk. Két évvel ezelőtt a bátyám Hoyt Fortenberry segítségével egy jókora teraszt épített a hátsó bejárathoz. Vett szép kerti bútorokat is a Wal-Mart szezonvégi kiárusításán. Még egy hamutartót is tett a kovácsoltvas asztalra a barátainak, akik kimentek oda dohányozni. Észrevettem, hogy valaki használta. Hoyt dohányzik, emlékeztem vissza. Ettől eltekintve nem volt semmi érdekes a teraszon.
A talaj a terasztól lejtett a tó felé. Miközben Alcee Beck ellenőrizte a hátsó ajtót, én végignéztem a stégen, amelyet még az apám épített, és úgy láttam, mintha egy sötét folt lenne a deszkákon. Szorongás fogott el, és azt hiszem, valami hangot is kiadtam. Alcee odajött hozzám, mire azt mondtam.
– Nézze a stéget!
Lehorgasztott fejjel ment oda, mint egy vizsla, aztán jellegzetesen hivatalos hangon azt mondta:
– Maradjon ott, ahol van!
Óvatosan mozgott, és minden lépés előtt lenézett a földre, hogy hová teszi a lábát. Úgy éreztem, mintha egy óra is eltelt volna, mire Alcee végre odaért a stéghez. Leguggolt a napszítta deszkákra, hogy közelebbről is szemügyre vegye a foltot. Egy kicsit oldalra nézett jobbra, és eltöprengett valamin, amit én nem láttam, de még a gondolataiban sem hallottam. Aztán arra gondolt, vajon milyen cipőt hord a bátyám, ezt legalább ki tudtam venni.
– Caterpillar bakancsot – feleltem. A félelem egyre növekedett bennem, míg végül úgy éreztem, hogy az egész testem reszket. Jasonon kívül nem volt senkim a világon.
Hirtelen rádöbbentem, hogy elkövettem egy olyan hibát, amelyet már évek óta nem: válaszoltam egy olyan kérdésre, amelyet hangosan még fel sem tettek. A szám elé kaptam a kezem, és láttam, ahogy Beck szeme kimered. Szabadulni akart a környezetemből, és közben arra gondolt, lehet, hogy Jason a tó mélyén fekszik holtan. Azon töprengett, hogy Jason talán elesett és beütötte a fejét a stégbe, majd belecsúszott a vízbe. Volt azonban egy zavarba ejtő lenyomat…
– Mikor tudja átkutatni a tavat? – kérdeztem.
Felém fordult, az arcán rémület tükröződött. Évek óta nem nézett rám így senki. Megrémisztettem, pedig nem akartam ilyen hatást gyakorolni rá.
– A stégen vér van – mutattam rá, próbálva menteni, ami még menthető. A hihető magyarázatok kitalálása már a zsigereimben volt. – Félek, hogy Jason talán a vízbe esett.
Úgy tűnt, Beck ettől egy kicsit megnyugodott. Visszafordult a víz felé. Az apám választotta ezt a telket a ház számára, hogy itt legyen a tó közelében. Amikor kicsi voltam, azt mondta, hogy a víz nagyon mély, és csak egy apró patak táplálja. A körülötte lévő terület kétharmadán nyírták a füvet, és kertként gondozták, a távolabbi oldalon azonban meghagyták az erdőt, ezért Jason szeretett esténként kiülni a teraszra, és távcsővel figyelni az állatokat, amelyek előmerészkedtek a fák közül, hogy igyanak.
Voltak halak is a tóban. Jason számon tartotta, hogy mennyien. Felfordult a gyomrom.
Végül a nyomozó felsétált a lejtőn a teraszhoz.
– Körbe kell telefonálnom, hogy megérdeklődjem, ki tudna lemerülni – mondta Alcee Beck. – Eltarthat egy ideig, amíg találok valakit, aki elvállalja. Azonkívül a seriffnek is jóvá kell hagynia.
Természetesen egy ilyen dolog pénzbe került, és a megyei költségvetés nem bővelkedett pénzben. Mély lélegzetet vettem.
– Órákról vagy napokról beszélünk?
– Talán egy-két napról – felelte végül. – Olyan semmiképp nem vállalkozhat rá, aki nincs rá kiképezve. Túl hideg van, és Jason maga mondta nekem, hogy a tó nagyon mély.
– Rendben – mondtam, miközben próbáltam elfojtani türelmetlenségemet és a dühömet. Az aggodalom úgy rágott belülről, mint egy másfajta éhség.
– Carla Rodriguez itt volt a városban tegnap este – közölte Beck, aminek a jelentősége csak egy hosszú pillanat múlva tudatosult bennem.
Az alacsony, sötét hajú és gyönyörű Carla Rodriguez volt az, akibe Jason teljesen belebolondult. Valójában az a kis alakváltó, akivel a bátyám szilveszter este volt, kicsit hasonlított Carlára, aki három évvel azelőtt, nagy megkönnyebbülésemre, elköltözött Houstonba. Már belefáradtam abba a sok zűrös eseménybe, amely a románcukat kísérte. Sok hangos és hosszú, nyilvános veszekedés, lecsapott telefonok és ajtócsapkodás jellemezte a kapcsolatukat.
– Miért? Kinél szállt meg?
– Az unokatestvérénél Shreveportban – felelte Beck. – Ismeri, Dovie-nál.
Dovie Rodriguez sokszor jött Bon Temps-ba, amikor Carla itt lakott. Dovie volt a kifinomultabb, városi unokatestvér, aki ellátogatott vidékre, hogy kijavítsa a mi falusias szokásainkat. Természetesen mindannyian irigyeltük Dovie-t.
Arra gondoltam, most pont arra van szükségem, hogy elbeszélgessek Dovie-val.
Úgy tűnt, mégiscsak átugrom Shreveportba.
4. FEJEZET
A detektív ezek után elküldött, és azt mondta, hogy kihívja a házhoz a helyszínelőket, és majd értesít. Egyenesen a fejéből tudtam meg, hogy van ott valami, amit nem szeretne, hogy lássak, és csak azért említette meg Carla Rodriguezt, hogy elterelje a figyelmemet.
Arra gondoltam, talán elveszi tőlem a vadászpuskát, mivel most már biztosabb volt benne, hogy valami bűntény történt, és a fegyver is bizonyíték lehet. Alcee Beck azonban nem mondott semmit, én pedig nem emlékeztettem rá.
Jobban megrázott az ügy, mint amennyire bevallottam magamnak. A lelkem mélyén meg voltam győződve róla, hogy bár el kell indulnom Jason keresésére, a bátyám igazából jól van, csak eltévedt. Vagy inkább eltérítették, hahaha. Valószínűleg valami nem túl komoly bajba keveredett, biztattam magam eddig, most azonban már sokkal súlyosabbnak tűnt az ügy.
Könny gyűlt a szemembe. Vissza akartam kapni a nagymamámat! Lehúzódtam az útról, és erősen megütöttem az arcomat, aztán jó alaposan leszidtam magam.
Shreveport. Elmegyek Shreveportba, és szembenézek Dovie és Carla Rodriguezzel. Amíg ott vagyok, majd megtudom, hogy Pam és Chow tud-e valamit Jason eltűnéséről. Sajnos azonban még órákig nem ébrednek fel, és csak egy üres klub előtt toporognék, feltételezve, hogy van bent valaki, aki beengedhetne. Arra viszont nem voltam képes, hogy otthon üljek és ölbe tett kézzel várakozzam. Az emberi alkalmazottak agyában tudok olvasni, és talán megtudom, mi folyik itt.
Ha viszont elmegyek Shreveportba, nem fogok tudni semmiről, ami itthon történik. De legalább teszek valamit.
Miközben azon tipródtam, hogy mi legyen, valami más történt.
Ami még furcsább volt, mint az előző nap eseményei. Ahogy ott álltam a semmi közepén, a bekötőút szélére húzódva, egy fényes, fekete, vadonatúj Camaro állt le mögém a padkára. Az utasoldalról kilépett egy gyönyörű, legalább száznyolcvan centi magas nő. Természetesen emlékeztem rá, ő volt a Merlotte’sban szilveszter éjszaka. A volán mögött pedig a barátnőm, Tara Thornton ült.
Na jó, gondoltam kifejezéstelen arccal, amikor belenéztem a visszapillantó tükörbe, ez tényleg nagyon különös. Hetek óta nem láttam Tarát, azóta, hogy véletlenül összefutottunk egy vámpírklubban Jacksonban, Mississippi államban. Egy Franklin Mott nevű vámpírral volt, aki nagyon jóképű férfi, de abban a tisztes, őszes stílusban. Kifinomult volt, elegáns és veszélyes.
Tara mindig remekül nézett ki. Középiskolai barátnőmnek fekete haja és sötét szeme van, kreol bőre, valamint nagyon sok esze, amelyet a Tara’s butik vezetésében hasznosított. Az elegáns nőiruha-üzlet a Bill tulajdonában lévő bevásárlóközpont része volt. (Nos, csak annyira elegáns, amennyire ez Bon Temps-ban lehetséges.) Tara évekkel ezelőtt lett a barátnőm, mert még szomorúbb a családi háttere, mint az enyém.
A magas nő azonban még Tarát is elhomályosította. Neki is olyan sötét haja volt, mint a barátnőmnek, vöröses csíkokkal, ami meglepő volt. A szeme szintén sötét volt, hatalmas és mandulavágású, szinte természetellenesen nagy. A bőre fehér, mint a hó, a lába pedig olyan hosszú, mint egy létra. Nagyon hízelgők voltak a mellkasi adottságai, és egy tűzpiros, földig érő ruhát viselt, amelyhez tökéletesen passzolt a rúzsa színe.
– Sookie – mondta Tara. – Mi a baj? – Óvatosan odasétált a kocsimhoz. Vigyázva lépkedett, és végig a lábát nézte, mert egy fényes, barna, magas sarkú bőrcsizmát viselt, amelyet nem akart megkarcolni. Az én lábamon öt percig tartott volna. Túl sok időt töltök állva ahhoz, hogy olyan lábbelit viseljek, ami csak jól néz ki.
Tara sikeresnek, vonzónak és magabiztosnak tűnt hamvaszöld színű kardigánjában és barna nadrágjában.
– Épp sminkeltem magam, amikor a rendőrségi sávon hallottam, hogy valami történt Jason házánál – mondta. Beült az anyósülésre, és odahajolt hozzám, hogy megöleljen. – Amikor odaértem Jason házához, láttalak elhajtani. Mi történt? – A piros ruhás nő a kocsinak dőlve állt, és tapintatosan az erdő felé nézett.
Rajongtam az apámért, és mindig tudtam, hogy bármit tett is velem az édesanyám, szeretetből tette (ő persze határozottan meg volt róla győződve). Tara szülei azonban mindketten gonoszak voltak, alkoholisták és erőszakosak. Tara nővére és fivérei olyan gyorsan elköltöztek otthonról, amilyen gyorsan csak tudtak, és otthagyták a legfiatalabb testvérüket, hogy megfizesse a szabadságuk árát.
Most azonban, amikor én voltam bajban, ő mégis jött, és kész volt segíteni.
– Jason eltűnt – mondtam viszonylag közömbös hangon, de aztán elrontottam a hatást azzal, hogy elkezdtem csukladozva zokogni. Elfordítottam az arcom, és kinéztem az ablakon. Zavarba jöttem attól, hogy így kimutatom a kétségbeesésemet az ismeretlen nő előtt.
Tara bölcsen tudomást sem vett a könnyeimről, csak feltette a leglogikusabb kérdéseket: Megjelent Jason a munkahelyén? Felhívott engem az előző este? Mostanában kivel járt?
Erről eszembe jutott az az alakváltó lány, aki a bátyám szilveszteri partnere volt. Úgy gondoltam, még arról is beszélhetek, hogy a lány egy kicsit más, mivel Tara is ott volt a Holtak klubjában azon az éjszakán. Magas barátja ugyanis egyfajta TFL volt. És a barátnőm tudott a titkos világról.
Vagy mégsem, ahogy később kiderült.
A memóriáját kitörölték. Vagy legalábbis úgy tett, mintha kitörölték volna.
– Micsoda? – kérdezte Tara, szinte túlzott értetlenséggel. – Vérfarkasok? Abban a night-clubban? Emlékszem, hogy láttalak ott. Drágám, nem ittál te egy kicsit túl sokat, és talán kidőltél, vagy ilyesmi?
Mivel nagyon ritkán iszom, Tara kérdésére elfogott a düh, de rájöttem, hogy ez volt a legkézenfekvőbb magyarázat, amelyet Franklin Mott az agyába ültethetett. Annyira csalódott voltam, amiért nem beszélhetek vele bizalmasan, hogy behunytam a szemem, és nem is akartam látni az arcán azt az üres kifejezést. Éreztem, hogy könny csordul ki a szememből. Túl kellett volna lépnem rajta, ehelyett halkan, de határozottan azt feleltem.
– Nem!
– Ó, istenem, a partnered belecsempészett valamit az italodba? – Őszinte rémülettel szorította meg a kezemet. – Csak nem rohypnolt? Pedig Alcide olyan kedves fickónak tűnt!
– Felejtsd el! – mondtam, és próbáltam kedves maradni. – Igazából nincs is semmi köze Jasonhöz.
Tara – még mindig zavart kifejezéssel az arcán – megint megszorította a kezemet.
Hirtelen biztosan éreztem, hogy nem kell hinnem neki. Tudta, hogy a vámpírok ki tudják törölni az emberek emlékeit, ezért úgy tett, mintha Franklin Mott is kitörölte volna az övéit. Úgy gondoltam, nagyon is emlékszik arra, mi történt a Holtak klubjában, mégis eljátssza, hogy nem, hogy megvédje magát. Ha ezt kellett tennie, hogy túlélje, akkor részemről rendben volt. Vettem egy mély lélegzetet.
– Még mindig találkozgatsz Franklinnel? – kérdeztem, hogy más irányba tereljem a beszélgetést.
– Ő vette nekem ezt a kocsit.
Egy kicsit ledöbbentem, és meg is ijedtem, de reméltem, hogy nem vagyok az a másra ujjal mutogatós fajta.
– Nagyon szép autó. Nem ismersz véletlenül boszorkányokat? – kérdeztem, próbálva témát váltani, nehogy Tara megsejtse, hogy gyanakszom. Biztos voltam benne, hogy kinevet, amiért ilyet kérdezek, de figyelemelterelésnek legalább bevált. A világ semmi pénzéért sem akarnám bántani.
Ha találnék egy boszorkányt, az nagy segítség lenne. Biztosra vettem, hogy Jason elrablása – mert esküdni mertem volna rá, hogy elrabolták, nem pedig meggyilkolták – valahogy összefüggött a boszorkányok Ericre bocsátott átkával. Túl sok lett volna a véletlen egybeesés. Másfelől, az elmúlt hónapokban már saját magam is megtapasztaltam, hogy sokszor a számtalan véletlen esemény is úgy tűnhet, hogy összefügg, holott mégsem. Tudtam, hogy rátalálok valami újabb segítségre.
– Dehogynem – válaszolta Tara büszkén mosolyogva. – Na látod, ebben tudok segíteni. Mármint ha wiccák is megfelelnek.
Olyan sok érzelem dúlt egyszerre a lelkemben, hogy nem voltam biztos benne, hogy az arcom képes-e kifejezni mindet. Döbbenet, félelem, szomorúság, aggodalom kavargott a fejemben. Amikor majd abbamarad a szédítő körforgás, meglátjuk, melyik kerekedik felül.
– Csak nem boszorkány vagy? – kérdeztem elhalón.
– Ó, szent isten, dehogyis! Nem én! Én katolikus vagyok. De van néhány barátom, aki wicca. Közöttük vannak boszorkányok is.
– Komolyan? – Nem hiszem, hogy hallottam már korábban a wicca elnevezést, persze lehet, hogy már olvastam egy krimiben vagy egy romantikus könyvben. – Ne haragudj, nem tudom, hogy mit jelent – tettem hozzá alázatos hangon.
– Holly sokkal jobban el tudja magyarázni neked, mint én – felelte Tara.
– Holly? Az a Holly, akivel együtt dolgozom?
– Igen. Vagy elmehetsz Danielle-hez is, habár ő talán nem lesz olyan készséges, hogy beszéljen. Holly és Danielle ugyanahhoz a boszorkánygyülekezethez tartozik.
Annyira meg voltam döbbenve ekkorra, hogy jobban már nem is lehettem volna.
– Boszorkánygyülekezet? – ismételtem.
– Tudod, a pogányok egy csoportja, akik ugyanazt a valamit istenítik.
– És ha gyülekezet, akkor már biztos, hogy boszorkányok alkotják?
– Szerintem nem, de tudod, az a feltétele, hogy a tagjai ne legyenek keresztények. Mivel a wicca egy vallás.
– Oké – mondtam. – Rendben. Gondolod, hogy Holly beszélne velem ezekről a dolgokról?
– Nem tudom, miért ne tenné. – Tara visszament a kocsijához, hogy elővegye a mobilját, majd miközben Hollyval beszélt, a két jármű között sétálgatott. Örültem a kis haladéknak, mert ezalatt, hogy úgy mondjam, legalább mentálisan is lábra tudtam állni. Udvariasságból kiszálltam a kocsiból, és beszélgetni kezdtem a vörös ruhás nővel, aki nagyon türelmesen várakozott.
– Sajnálom, hogy ilyen rossz napon találkozunk – kezdtem. – Sookie Stackhouse vagyok.
– Az én nevem Claudine – válaszolta egy elragadó mosoly kíséretében. A foga vakítóan fehér volt, mint a hollywoodi színészeké, a bőre kicsit furcsán fényesnek és vékonynak látszott, és a szilva héjára emlékeztetett. Tudjátok, egy olyan gyümölcsre, amelynek kicsordul a leve, ha beleharaptok. – Azért vagyok itt, ami most itt folyik.
– Igazán? – kérdeztem döbbenten.
– Igen. Bon Temps-ban vannak vámpírok, vérfarkasok és sok más egyéb lény is, nem beszélve a számos fontos és erős útkereszteződésről. Vonzott a lehetőség.
– A-ha – feleltem bizonytalanul. – Szóval azt tervezed, hogy figyelemmel kíséred az eseményeket, vagy mi?
– Ó, nem! A puszta megfigyelés nem az én műfajom – mondta nevetve. – Te magad is rendkívüli vagy, nem igaz?
– Holly vár – jelentette ki Tara, és összecsukta a telefonját, majd elmosolyodott, mert Claudine közelében nehéz volt nem mosolyogni. Rájöttem, hogy nekem is fülig ér a szám, de nem az a szokásos, feszült vigyor ül az arcomon, hanem őszinte, gondtalan boldogság. – Azt mondja, menj el hozzá.
– Te is velem jössz? – Nem tudtam, mit gondoljak Tara kísérőjéről.
– Bocsi, Claudine ma a boltban segít nekem – felelte Tara. – Újévi kiárusítást rendezünk a régi készletből, és nagy forgalomra számítok. Akarod, hogy félretegyek neked valamit? Maradt még néhány nagyon szép fekete alkalmi ruhám. Az, amit Jacksonban viseltél, nem ment tönkre?
De igen, mivel egy fanatikus az oldalamba szúrt egy karót. A ruha határozottam megsínylette.
– Foltos lett – mondtam nagy önuralommal. – Nagyon kedves tőled, hogy felajánlod, de nem hiszem, hogy lesz időm bármit is felpróbálni. Tudod, most hogy Jason eltűnt, meg minden, nagyon sokfelé kell figyelnem. – Meg pénzem sincs, gondoltam magamban.
– Oké – válaszolta Tara, és megint megölelt. – Hívj, ha szükséged lenne rám, Sookie! Furcsa, hogy nem emlékszem tisztán arra, ami Jacksonban történt. Lehet, hogy túl sokat ittam én is. Táncoltunk?
– Ó, igen, sőt még arra is rábeszéltél, hogy adjuk elő azt a táncot, amit a gimis Ki mit tud?-ra tanultunk be.
– Jaj, mondd, hogy nem! – A szeme könyörgött, hogy tagadjam le, és közben egy félmosoly is bujkált az arcán.
– De, attól tartok, igen – feleltem, miközben pontosan tudtam, hogy emlékszik.
– Bárcsak ott lettem volna! – mondta Claudine. – Imádok táncolni.
– Hidd el nekem, azt az estét a Holtak klubjában én inkább elfelejteném – jelentettem ki.
– Nos, juttasd eszembe, hogy soha többé ne menjek Jacksonba, ha közönség előtt is előadtam azt a táncot – mondta Tara.
– Szerintem jobb, ha egyikőnk sem megy vissza oda. – Hagytam ott magam után néhány meglehetősen haragos vámpírt, a vérfarkasok pedig még náluk is dühösebbek voltak. Nem mintha olyan sokan maradtak volna, de akkor is.
Tara egy percig habozott, nyilván próbálta megfogalmazni, amit mondani akart.
– Mivel Billé az épület, amelyben a Tara’s butik van – kezdte óvatosan –, adott egy telefonszámot, amit, azt mondta, hogy mindig lehallgat, még akkor is, ha nincs az országban. Szóval, ha valamit üzenni akarnál neki…
– Nagyon hálás vagyok – válaszoltam, bár egyáltalán nem voltam benne biztos, hogy így van-e. – Azt mondta, hagyott egy számot a telefonja mellett egy jegyzettömbre felírva a házában. – Volt valami megnyugtató véglegesség abban, hogy Bill nem volt az országban, és nem is lehetett elérni. Eszembe sem jutott felvenni vele a kapcsolatot a saját problémám miatt. Az összes ember közül, akiket számba vettem, hogy felhívhatok, az ő neve még csak fel sem merült.
– Csak, tudod, olyan lehangoltnak tűnt – mondta Tara, miközben a csizmája orrát tanulmányozta. – Szinte melankolikusnak – tette hozzá, mintha élvezné, hogy olyan szó hagyja el a száját, amit nem sokszor szokott használni. Claudine elismerően ragyogott. Micsoda különös nő! Hatalmas szeméből öröm sugárzott, miközben megveregette a vállamat.
Nagyot nyeltem.
– Nos, az már igaz, hogy nem egy mosolygós típus – mondtam. – És hiányzik. Viszont… – Jelentőségteljesen megráztam a fejem. – Nagyon nehéz volt. Túlságosan megbántott. Köszönöm, hogy felajánlottad, hogy felhívhatom, ha akarom, és hálás vagyok, amiért beszéltél Hollyról.
Tara elpirult, és elégedetten konstatálta, hogy letudta az aznapi jó cselekedetét, majd visszaült vadonatúj Camarójába. Claudine behajtogatta zsiráftestét az anyósülésbe, és miután Tara elindult, integetett. Én még egy ideig ott ültem a kocsimban, és próbáltam visszaemlékezni arra, hol lakhat Holly Cleary. Mintha arra panaszkodott volna, hogy mennyire kicsi a gardróbja a lakásában, ami azt jelentette, hogy csakis a Kingfisher Armsban lakhatott.
Amikor odaértem az U alakú épülethez, Bon Temps déli végén, megnéztem a postaládákat, és leolvastam róla Holly lakásának számát. A földszinten volt, a négyes ajtó. Hollynak volt egy ötéves fia, Cody. Holly és legjobb barátnője, Danielle Gray rögtön a középiskola elvégzése után férjhez mentek, és öt éven belül mindketten elváltak. Danielle anyja nagyon sokat segített a lányának, Holly azonban nem volt ilyen szerencsés. A szülei régen elváltak, és elköltöztek, a nagymamája pedig Alzheimer-kóros volt, és a Renard megyei öregek otthonában halt meg. Holly Andy Bellefleurrel randevúzgatott néhány hónapig, de semmi nem lett a dologból. A szóbeszéd szerint Caroline Bellefleur, Andy nagymamája úgy gondolta, hogy Holly nem elég „jó” az unokájának. Nekem nem volt véleményem erről. Sem Holly, sem Andy nem szerepelt a kedvenc ismerőseim listáján, habár Andyt még kevésbé kedveltem.
Amikor Holly kinyitotta az ajtót, hirtelen rájöttem, mennyire megváltozott az elmúlt hetekben. A haját évekig pitypangsárgára festette, most viszont fakó fekete és tüskés volt. A fülében egyenként négy piercing sorakozott, és észrevettem, hogy a csípőcsontja majdnem átszúrja kopott farmerját.
– Szia, Sookie! – mondta elfogadható kedvességgel. – Tara kérdezte, hogy nem beszélgetnék-e veled, de nem voltam benne biztos, hogy el is jössz. Nagyon sajnálom Jasont. Gyere be!
A lakása természetesen kicsi volt, és bár nemrégiben lett kifestve, a hosszú évek használata meglátszott rajta. Volt benne egy nagyobb helyiség, ahol közös légtérben volt a nappali és a konyha. A szobát egy reggelizőpult választotta el a kis keskeny konyhától. A szoba egyik sarkában játékok voltak bedobálva egy kosárba, a karcos dohányzóasztalon pedig bútorápoló spray és egy rongy hevert. Holly épp takarított.
– Ne haragudj, hogy megzavartalak! – mentegetődztem.
– Semmi baj. Kérsz kólát? Gyümölcslevet?
– Nem, köszönöm. Hol van Cody?
– Most az apjánál – felelte, és lesütötte a szemét. – Karácsony után vittem el hozzá.
– Hol lakik az apja?
– Springhillben. David nemrég feleségül vett egy nőt, Allie-t, akinek már van két gyereke. A kislány egyidős Codyval, és nagyon szeretnek együtt játszani. Folyton azt hallom itthon, hogy „Shelley így, Shelley úgy”. – Holly mintha egy kicsit komornak tűnt volna.
David Cleary kiterjedt családból származott. Az unokatestvérével, Pharr-ral gimiben egy évfolyamba jártunk. Cody érdekében nagyon reméltem, hogy David intelligensebb, mint Pharr, ami nem volt túl nehéz feladat.
– Valami személyes dologról kellene beszélnem veled, Holly.
A lány ismét meglepettnek tűnt.
– Nos, eddig nem igazán voltunk ilyen viszonyban, igaz? – kérdezte. – De kérdezz, és én majd eldöntöm, válaszolok-e.
Próbáltam úgy megfogalmazni a kérdésemet, hogy titokban tartsam azt, amit nem akartam elmondani, és úgy tegyem fel a kérdést, hogy ne sértsem meg vele.
– Boszorkány vagy? – böktem ki végül, és zavarban voltam, hogy ilyen erős kifejezést használtam.
– Inkább wicca.
– Elmagyaráznád a különbséget? – Egy pillanatra ránéztem, aztán úgy döntöttem, hogy inkább a tévé tetején lévő kosárka szárított virágot tanulmányozom. Holly ugyanis azt hitte, hogy csak akkor tudok olvasni a gondolataiban, ha a szemébe nézek. (Akárcsak a fizikai érintés, a szemkontaktus is megkönnyíti a gondolatolvasást, de nem feltétlenül szükséges hozzá.)
– Inkább nem. – A beszéde lassú volt, mintha minden szót alaposan átgondolna, mielőtt kimondaná őket. – Nem akarom, hogy elterjeszd.
– Bármit mondasz is, nem fogom elmondani senkinek. – Megint a szemébe néztem egy pillanatra.
– Hát jól van – felelte. – Szóval, ha valaki boszorkány, akkor természetesen varázsol is.
Általánosságban beszélt, állapítottam meg magamban, mivel az egyes szám első személy túlságosan is merész vallomás lett volna.
– Olyan erőből táplálkozik, amelyet a legtöbb ember soha nem tapasztal meg. Ha valaki boszorkány, az még nem jelenti azt, hogy gonosz, vagy legalábbis nem kötelezően. A wiccák egy vallást követnek, egy pogány vallást. Mi az úrnőben hiszünk, és van saját naptárunk a szent napokról. Lehet valaki egyszerre wicca és boszorkány is, de úgy is, hogy inkább az egyik, vagy inkább a másik. Ez mindenkinél más. Én tudok egy kicsit varázsolni, de jobban érdekel a wicca élet. Mi abban hiszünk, hogy bármit meg lehet tenni, ha azzal nem ártunk másoknak.
Különös módon az első reakcióm, amikor meghallottam, hogy Holly nem keresztény, a kínos zavar volt. Még soha nem találkoztam senkivel, aki ha más nem, legalább úgy tett, hogy keresztény, vagy ne magasztalta volna álszenten a kereszténység alapelveit. Tudtam, hogy van egy zsinagóga Shreveportban, de tudomásom szerint még soha nem találkoztam zsidóval. Határozottan volt még mit tanulnom.
– Értem. Ismersz más boszorkányokat is?
– Igen, egypárat. – Holly ismételten bólintott, de még mindig kerülte a tekintetemet.
Észrevettem egy számítógépet a sarokban lévő rozoga asztalon.
– Van például csevegőszobátok, üzenőfalatok vagy ilyesmi az interneten?
– Hát persze!
– Hallottál egy boszorkánycsapatról, amelyik az utóbbi időben Shreveportba érkezett?
Holly arca nagyon komoly lett. Összevonta egyenes, sötét szemöldökét.
– Mondd, hogy semmi közöd hozzájuk!
– Nem közvetlenül. De ismerek valakit, akinek ártottak, és attól tartok, hogy ők rabolták el Jasont.
– Akkor a bátyád nagy bajban van – közölte nyersen. – A nő, a csapat vezetője, kimondottan kegyetlen. A testvére is legalább olyan rossz. Az a csoport nem olyan, mint mi, többiek. Ők nem arra törekszenek, hogy jobb életmódot találjanak, vagy szorosabb kapcsolatot a természettel, vagy hogy a varázslatokkal a belső békéjüket erősítsék. Ők is wiccák, de gonoszak.
– Nem tudnál segíteni abban, hogyan bukkanhatnék a nyomukra? – Megtettem minden tőlem telhetőt, hogy az arcom ne áruljon el semmit, amikor a másik érzékemmel azt hallottam, hogy Holly arra gondol, ha ez az újonnan érkezett gyülekezet rabolta el Jasont, akkor valószínűleg nagyon komolyan bántották, talán meg is ölték.
Holly nyilvánvalóan mélyen elgondolkodott, és közben kifelé nézett a lakása ablakán. Attól félt, hogy a boszorkányok rájönnek, hogy információt árult el nekem róluk, és ezért meg fogják büntetni, talán Codyn keresztül. Ezek nem olyan boszorkányok voltak, akik abban hittek, hogy ne ártsanak másoknak. Inkább olyanok, akiknek az egész élete a körül forgott, hogy tudnának mindenféle erőt szerezni maguknak.
– Mindannyian nők? – kérdeztem, mert éreztem, hogy mindjárt eljut arra a pontra, hogy ne mondjon semmi többet.
– Ha abban reménykedsz, hogy Jason le tudja őket venni a lábukról a csinos arcával, akkor nagyon tévedsz – közölte, és az arca sokkal komorabb lett, mint addig, és mintha elvesztette volna a vonásai feletti uralmat. Már nem próbált meg semmiféle látszatot fenntartani, csak szerette volna megértetni velem, milyen veszélyesek ezek a boszorkányok. – Vannak köztük férfiak is. Ők nem… nem átlagos boszorkányok, Sookie. Úgy értem, még embernek sem voltak átlagosak.
Ezt nem esett nehezemre elhinni. Amióta Bill Compton besétált a Merlotte’sba, muszáj volt elhinnem, hogy különös dolgok léteznek a világban.
Holly úgy beszélt, mintha sokkal többet tudna a boszorkányokról, mint amennyit valaha is feltételeztem róla… többet, mint az általános hátterük, amit reméltem, hogy megoszt velem. Egy kicsit noszogattam.
– Miben mások?
– Vámpírvért isznak. – Hirtelen oldalra kapta a fejét, mintha úgy érezné, hogy valaki kihallgatja. A mozdulattól végigfutott a hátamon a hideg. – Nagyon nagy az erejük, és képesek gonosz célokra felhasználni. Az ilyen erős boszorkányok, akik már vámpírvért is isznak… Sookie, fogalmad sincs, mennyire veszélyesek! Néhányan közülük vérfarkasok is. Kérlek, tartsd magad távol tőlük!
Vérfarkasok? Nemcsak boszorkányok, hanem még vérfarkasok is? És vámpírvért isznak? Most már tényleg nagyon megijedtem. Nem tudtam, hogy lehet ez még ennél is rosszabb.
– Hol vannak?
– Hallottad, amit mondtam?
– Igen, de tudnom kell, hogy hol vannak!
– Egy régi irodaépületben, nem messze a Pierre Bossiet bevásárlóközponttól – mondta, mintha a fejében látná maga előtt a helyet. Már járt ott. Látta őket. Minden ott volt az emlékezetében, én pedig nagyon sokat átvettem belőle.
– Miért voltál ott? – kérdeztem, mire megvonaglott.
– Nem is akartam beszélni veled – mondta Holly mérges hangon. – Nem lett volna szabad beengednem téged. De mivel jártam Jasonnel… Engem is bajba sodorsz, Sookie Stackhouse. Engem és a fiamat.
– Nem foglak.
– Azért voltam ott, mert a vezetőjük kiadta a parancsot minden környékbeli boszorkánynak, hogy gyűljünk össze, mint valami csúcstalálkozóra. Aztán kiderült, hogy mindannyiunkra rá akarja erőszakolni az akaratát. Néhányunkat lenyűgözött az ereje és az elkötelezettsége, a többségünknek azonban, főleg a kisvárosbeli wiccáknak, nem tetszett, hogy kábítószert szed, amihez még hozzájött a vámpírvér is, sem az, hogy a boszorkányság sötét oldalát képviseli. Csak ennyit akartam neked mondani erről.
– Köszönöm, Holly. – Próbáltam valamit kitalálni, amivel csökkenthetném a félelmét, de tudtam, hogy mindennél jobban vágyik arra, hogy végre magára hagyjam, mert elsősorban én voltam az, aki a nyugtalanságát okoztam. Már az is nagy eredmény volt, hogy beengedett a lakásába, tekintve, hogy ő valóban hitt a gondolatolvasási képességemben. Nem számított az embereknek, milyen szóbeszédet hallottak, azt akarták hinni, hogy a gondolataik csakis rájuk tartoznak, bármennyire szembesültek is ellentmondó bizonyítékkal.
Ezzel én is így voltam.
Kifelé indultamban megveregettem Holly vállát, de ő nem állt fel a régi kanapéról. Reményvesztett barna szemével csak nézett rám, mintha bármelyik pillanatban bejöhetne valaki az ajtón, hogy levágja a fejét.
Ez a tekintet jobban megrémített, mint a szavai vagy a gondolatai. Olyan gyorsan hagytam el Holly bérházát, ahogy csak tudtam, és próbáltam nem jelentőséget tulajdonítani annak, hogy néhány ember látott megfordulni a parkolóban. Egyiküket sem ismertem fel.
Azon töprengtem, miért akarnák a shreveporti boszorkányok elrabolni Jasont, és hogy kapcsolhatták össze vajon az eltűnt Ericet a bátyámmal. Hogy férkőzhetnék a közelükbe, hogy ezt kiderítsem? Vajon Pam és Chow segítenének, vagy ők már intézkedtek a saját nevükben?
És kinek a vérét isszák a boszorkányok?
Amióta a vámpírok nyilvánosságra hozták a létezésüket, úgy három évvel ezelőtt, az emberek egész másfajta módon kezdtek rájuk vadászni. Ahelyett, hogy attól féltek volna, hogy önjelölt Van Helsingek karót döfnek a szívükbe, a vámpírok a mai modern vállalkozóktól rettegtek, a csapolóktól. A csapolok csoportosan vadásztak, és többféle módszerrel választották ki a vámpírokat, majd ezüstlánccal lekötözték őket (általában egy gondosan megszervezett rajtaütés keretében), aztán kis fiolákba lecsapolták a vérüket. A vámpír korától függően, egy fiola vér kétszáz-négyszáz dollárt ért a feketepiacon. És hogy milyen hatása volt a vér megivásának? Viszonylag kiszámíthatatlan, miután kikerült a vámpír testéből. Úgy vélem, éppen ez volt a sikerének egyik titka. Leggyakrabban az, aki megitta, néhány hétig fizikailag erősebb lett, javult a látása, kirobbanóan egészségesnek érezte magát, és észrevehetően vonzóbb lett. A hatás függött a lecsapolt vámpír életkorától és a vér frissességétől is.
Természetesen ezek a hatások egy idő után eltűntek, hacsak az illető nem ivott még több vért.
Az emberek egy bizonyos százaléka, miután megtapasztalta a vámpírvér előnyeit, alig várta, hogy megint összegyűjtse a pénzt egy újabb adagra. Ezek a megrögzött vérivók persze nagyon veszélyesek voltak. A városi rendőrség örömmel alkalmazott vámpírokat, hogy elbánjanak velük, mivel az átlagrendőröknek esélyük sem lett volna velük szemben.
Hébe-hóba megtörtént, hogy egy-egy ilyen vérivó megőrült. Voltak, aki csendesen, magányosan, de akadtak olyanok is, akik látványosan és vérengző módon. Nem lehetett előre megjósolni, hogy kire vár ilyen vég, és akár már az első ivás alkalmával is megtörténhetett.
Szóval a párnázott cellákban ülő csillogó szemű őrültek és a ragyogó filmszínészek állapotáért egyaránt a csapolok tehetők felelőssé. A csapolás természetesen kockázatos tevékenység volt. Néha elszabadult a vámpír, aminek egyértelmű volt a következménye. Egy közismert esetben egy floridai bíróság jogos önvédelemnek ítélte egy ilyen vámpír visszavágását, mert a csapolok közismerten magukra hagyták az áldozataikat. Miután majdnem minden vért kiszívtak belőle, ott hagyták, és mivel túl gyenge volt, hogy mozogjon, ott maradt, ahol éppen összeesett. Amikor feljött a nap, a legyengült vámpír meghalt, hacsak nem volt olyan szerencséje, hogy még az éjszaka folyamán megtalálták, és biztonságos helyre vitték. Évekig tartott, mire a vámpírok felgyógyultak egy ilyen csapolásból, ráadásul szükségük volt a többi vámpír segítségére is. Bill egyszer elmondta, hogy léteznek menedékhelyek a lecsapolt vámpírok számára, ám ezek holléte szigorúan titkos volt.
A boszorkányok, valamint a vámpírokéhoz hasonló erő keveréke nagyon veszélyes kombinációnak tűnt. Amikor a Shreveportba költöző boszorkánygyülekezetre gondoltam, mindig csak nőket képzeltem el, de folyton ki kellett javítanom magam, mert Holly azt mondta, hogy vannak köztük férfiak is.
Egy utcai autós pénzautomatánál megnéztem az időt, és láttam, hogy nem sokkal múlt dél. Hat előtt néhány perccel már teljes sötétség lesz. Eric néha ennél egy kicsivel korábban kelt fel. Ennyi idő alatt kényelmesen megjárom oda-vissza Shreveportot. Nem jutott eszembe más terv, de azt tudtam, hogy képtelen vagyok hazamenni, és tétlenül ücsörögni. Még a benzinpocsékolás is jobb volt, mint visszamenni a házamhoz, habár a Jason miatti aggodalmam továbbra is emésztett. Szakíthattam volna rá időt, hogy kirakjam a kocsiból a vadászpuskát, de mivel nem volt megtöltve, és a töltények másik helyen voltak elzárva, úgy véltem, törvényes annyira, hogy magamnál tartsam.
Életemben először belenéztem a visszapillantó tükörbe, hogy nem követnek-e. Nem vagyok otthon kémkedési technikákban, de ha valaki követne, nem tudnám kiszúrni. Megálltam, tankoltam, aztán vettem egy jégkását, de csak azért, hogy megnézzem, nem gördült-e be valaki utánam a benzinkúthoz. Nem láttam senkit. Ez nagyon jó hír volt, döntöttem el magamban, és reméltem, hogy Hollynak nincs semmi baja.
Miközben vezettem, volt időm arra, hogy átgondoljam a beszélgetésünket. Rájöttem, hogy most először dumáltam vele úgy, hogy Danielle neve egyszer sem került szóba. Holly és Danielle az általános iskola óta össze voltak nőve. Valószínűleg a menstruációjuk is egyszerre jött meg. Danielle szülei, akik az isten felszenteltjeinek szabad akarata egyház lelkes tagjai voltak, kitértek volna a hitükből, ha tudtak volna róla, nem csoda, hogy Holly olyan diszkrét volt ezzel kapcsolatban.
A mi kis városunk, Bon Temps szélesre tárta kapuit mindenki előtt, és szívesen fogadta be a vámpírokat. A melegeknek sem volt nehéz dolguk a beilleszkedéssel (na persze ez függött attól is, milyen módon fejezték ki a nemi hovatartozásukat), de úgy éreztem, a wiccák előtt bezáródnának a kapuk.
A furcsa és gyönyörű Claudine azt mondta, azért vonzódik Bon Temps-hoz, mert olyan különös hely. Kíváncsi voltam rá, mi minden van még itt, ami csak arra vár, hogy felfedje magát.
5. FEJEZET
Carla Rodriguez – a legígéretesebb nyomom – volt az első teendőm a listán. Kikerestem Dovie régi címét, mert mindig küldtünk egymásnak karácsonyi üdvözlőlapot. Kicsit nehezen találtam meg a házat, mert távol esett a bevásárlóközponttól, ami az egyetlen tájékozódási pontom volt Shreveportban. Azon a környéken, ahol Dovie lakott, a házak közel álltak egymáshoz, és némelyik meglehetősen rossz állapotban volt.
Nem kis dicsőséget éreztem, amikor maga Carla nyitott nekem ajtót. Az egyik szeme körül monokli volt, és látszott rajta a másnaposság, biztos jeleként annak, hogy az előző éjszaka kirúgott a hámból.
– Szia, Sookie! – mondta kicsit késve, miután felismert. – Mit keresel itt? Tegnap a Merlotte’sban voltam, de nem láttalak. Még mindig ott dolgozol?
– Igen, csak tegnap szabadnapom volt. – Most, hogy itt álltam Carlával szemtől szemben, nem tudtam, hogy fogalmazzam meg, amit kérdezni akarok tőle. Aztán úgy döntöttem, hogy nem kertelek. – Figyelj, Jason nem ment be dolgozni ma reggel, és arra gondoltam, talán veled van.
– Drágám, ellened semmi kifogásom sincs, de a bátyád az utolsó ember a Földön, akivel lefeküdnék – felelte Carla kereken. Ránéztem, és hallottam a gondolataiból, hogy igazat mond. – Nem teszem újból tűzbe a kezem, ha egyszer már megégettem. Jól van, oké, tényleg körülnéztem a bárban, hogy nincs-e ott, de ha megláttam volna, elfordítottam volna a fejem.
Bólintottam. Ezzel teljesen kimerítettük a témát. Még váltottunk néhány udvarias szót, aztán beszélgettem egy kicsit Dovie-val, aki egy kisbabát fogott a csípőjére ültetve. Hamarosan azonban elérkezett az idő, hogy távozzam. A legígéretesebb nyomom két mondat után semmivé lett.
Megpróbáltam elrejteni a csalódottságomat, ezért elhajtottam egy zsúfolt, jól menő benzinkúthoz, és leálltam, hogy megnézzem a shreveporti térképemet. Rövid idő alatt kitaláltam, hogy jussak el Dovie külvárosbeli házától a vámpírbárig.
A Szemfogadó egy nagy játékáruház közelében állt. Mindennap este hatkor nyitott, mert a vámpírok természetesen a teljes sötétség előtt nem mutatkoztak, ami pedig az évszaktól függött. A bár eleje egyszínű szürkére volt festve, és piros neonfelirat díszelgett rajta. A „Shreveport első számú vámpírbárja” mondatot nemrégiben írták a hely nevének cirkalmas betűi alá. Megvonaglottam és elfordultam.
Két nyárral azelőtt az oklahomai vámpírok egy kis csoportja megpróbált egy hasonló bárt nyitni a bevásárlóközpont mellett. Aztán egy forró, rövid augusztusi éjszaka után soha többé nem látták őket, és az épület, amelyet éppen felújítottak, porig égett.
A turisták úgy gondolták, hogy az ilyen történetek nagyon szórakoztatók és színesek, és csak fokozzák a túlságosan drága italok rendelését kikövetelő hangulatot (az emberi pincérnők hosszú, fekete vámpíröltözetet viseltek), miközben az igazi, hamisítatlan élőhalott vérszívókat nézték. Eric elrendelte az ötös körzet vámpírjainak, hogy teljesítsék nem túl kedves kötelességüket azzal, hogy megjelennek a bárban. Mindenkinek meghatározott egy bizonyos időtartamot, amit kötelezően a Szemfogadóban kellett eltöltenie. A legtöbb alattvalója nem rajongott azért, hogy ki kell állítania magát, így viszont lehetőségük nyílt rá, hogy összeakadjanak olyan vámpírrajongókkal, akik tényleg alig várták, hogy megharapják őket. Ez az aktus azonban nem a bárban történt, Eric ezt szigorúan szabályozta. Ahogy a rendőrség is. Az egyetlen törvény által is elfogadott harapás az volt, amely két felnőtt közt, közös beleegyezéssel történt. Titokban.
Automatikusan a bevásárlóközpont hátsó részéhez hajtottam. Bill és én szinte kizárólag a személyzeti bejárót használtuk. Itt, hátul az ajtó csupán egy szürke tábla volt a szürke falon, és a bár neve is csak öntapadós betűkkel volt ráragasztva. Alatta közvetlenül nagy, fekete stencilezett felirat hirdette: IDEGENEKNEK BELÉPNI TILOS. Felemeltem a kezem, hogy kopogjak, aztán észrevettem, hogy a belső retesz nincs ráhúzva.
Az ajtó nem volt bezárva.
Ami nagyon-nagyon rosszat jelentett.
Fényes nappal volt, a szőr mégis felállt a hátamon. Hirtelen azt kívántam, bárcsak itt lenne mögöttem Bill. No, nem a gyengéd szerelme hiányzott, és azt hiszem, az elég egyértelműen jelezte, hogy rossz az életstílusom, mivel csak azért hiányzott a volt barátom, mert teljességgel halálos volt.
A bevásárlóközpont főbejárata meglehetősen forgalmas volt, a hátsó rész azonban gyakorlatilag kihaltnak tűnt. A csönd számtalan lehetőséget rejtett magában, és egyik sem volt kellemes. A homlokomat odahajtottam a hideg szürke ajtóhoz. Elhatároztam, hogy visszaülök a régi autómba, és eltűnök innen jó messzire, ami nagyon bölcs döntés lett volna a részemről.
Meg is tettem volna, ha nem hallok nyöszörgést.
Még ekkor is, ha láttam volna a közelben egy nyilvános telefont, csak tárcsáztam volna a 911-et, és kint maradtam volna az utcán, arra várva, hogy valami hivatalos személy megjelenjen. De senkit sem láttam, és nem tudtam elviselni a gondolatot, hogy valakinek nagy szüksége van a segítségemre, én pedig nem mozdulok, mert berezeltem. Az egész karom libabőrös lett, amikor beléptem.
Az ablaktalan Szemfogadóban a hét minden napján, napi huszonnégy órában égnie kellett a villanynak. Mivel most egy lámpa sem volt felkapcsolva, a hely egy hatalmas fekete űr volt. A téli napfény alig szivárgott be a folyosón, amely a bárhelyiségbe vezetett. Jobb oldalon volt Eric irodájának ajtaja és a könyvelő szobája. Balra a hatalmas raktár, amelyben a személyzet fürdőszobája is helyet kapott. A helyiség végét egy masszív ajtó zárta le, hogy minden szórakozni vágyó vendégnek elvegye a kedvét attól, hogy átmenjen a klub hátsó részébe. Ez az ajtó is nyitva állt, emlékezetem szerint először. E mögött terült el a bár néma, fekete terme. Kíváncsi voltam, vajon ül-e valaki az asztaloknál vagy a bokszokban.
Visszatartottam a lélegzetemet, hogy a legkisebb zajt is meghalljam. Néhány másodperc múlva kaparászó mozgást és fájdalmas nyöszörgést hallottam kiszűrődni a raktárból. Az ajtaja résnyire nyitva volt. Négy halk lépéssel odaosontam. A szívem a torkomban dobogott, amikor beléptem a sötétbe, és felkapcsoltam a villanyt.
A vakító fénytől pislognom kellett.
Belinda, az egyetlen – nem túl intelligens – vámpírrajongó, akivel valaha találkoztam, a raktár padlóján hevert furcsán kicsavarodott pózban. A lába ketté volt hajtva, a sarka a fenekéhez nyomódott. Nem volt rajta vér, sőt semmiféle szemmel látható sérülés sem. Nyilvánvalóan egy óriási, szűnni nem akaró lábgörcsöt kapott.
Letérdeltem mellé, a tekintetem ide-oda cikázott mindenfelé. Nem tapasztaltam semmi más mozgást a helyiségben, habár a sarkokba nem láttam be az italosdobozok és a kellékkoporsó miatt. Utóbbit különleges bulik alkalmával a vámpírok számára előadott műsorban használták. A személyzeti fürdőszoba ajtaja zárva volt.
– Belinda! – suttogtam. – Belinda, nézz rám!
A lány szeme vörös volt, és feldagadt a szemüvege mögött, az arcát könny áztatta. Pislogott, és az arcomra nézett.
– Még mindig itt vannak? – kérdeztem, és tudtam, hogy megértette, kire célzok: „azok, akik ezt tették vele”.
– Sookie – szólalt meg rekedten. A hangja erőtlen volt, és arra gondoltam, mióta fekhet itt segítségre várva. – Ó, hála istennek! Mondd meg Eric mesternek, hogy próbáltuk feltartóztatni őket. – Még a szenvedései közepette is szerepet játszott. Tudjátok, olyan „mondd meg a főnöknek, hogy a halálunkig kitartottunk” típusú szerepet.
– Kit próbáltatok feltartóztatni? – kérdeztem éles hangon.
– A boszorkányokat. Tegnap este eljöttek, miután bezártunk, és Pam meg Chow elment. Csak Ginger és én…
– Mit akartak? – Volt időm észrevenni, hogy Belinda még mindig a vékony, fekete pincérnő-egyenruháját viselte, az oldalt felvágott szoknyával, és a nyakán még mindig ott voltak a festett harapásnyomok.
– Azt akarták tudni, hogy hová rejtettük Eric mestert. Úgy tűnt, csináltak vele… valamit, és hogy mi bújtatjuk valahol. – A hosszú szünet alatt az arca eltorzult, és láttam, hogy szörnyű fájdalmai vannak, azt azonban még mindig nem tudtam, hogy mi a baja. – A lábam! – nyögte. – Ó…
– De nem tudtátok, ezért nem mondtátok el nekik.
– Soha nem árulnám el a főnököt.
Belindának volt esze.
– Volt itt másvalaki rajtad és Gingeren kívül? – Annyira szenvedett a görcsös fájdalomtól, hogy nem tudott válaszolni. Az egész teste megfeszült, és a torkából ismét feltört egy halk nyögés.
Eric irodájából tárcsáztam a 911-et, mivel tudtam, hogy ott van a telefon. A helyiséget felforgatták, és egy játékos kedvű boszorkány szórófestékkel egy nagy, vörös pentagramot rajzolt a falakra. Eric imádni fogja.
Visszamentem Belindához, hogy elmondjam neki, útban van a mentő.
– Mi történt veled? – kérdeztem, és már előre féltem a válaszától.
– Hátul összerántották az izmot, mintha csak fele ilyen hosszú lenne a lábam… – Aztán megint felnyögött. – Olyan fájdalmas görcs, mint a terhességi fájások.
– Hol van Ginger? – kérdeztem, amikor a fájdalma kicsit alábbhagyott.
– A fürdőszobában.
Ginger, egy vörösesszőke, csinos lány – buta, mint a tök – még mindig ott volt. Nem hiszem, hogy meg akarták ölni. Ugyanolyan varázslatot bocsátottak az ő lábára is, mint a Belindáéra, és mindkét végtagja még halálában is ugyanolyan különös és fájdalmas módon, kettőbe hajlott. Ginger a mosdó előtt állhatott, amikor összerogyott, és miközben lezuhant, a fejét beverte a kagyló szélébe. A szeme üresen meredt előre, a haján megalvadt vér, amely a halántéki sebéből szivárgott.
Nem tehettem érte semmit. Még csak hozzá sem értem, annyira nyilvánvalóan halott volt. Nem szóltam róla Belindának, aki annyira szenvedett, hogy fel sem fogta volna. Még volt néhány világos pillanata, mielőtt elmentem. Megkérdeztem tőle, hol találom Pamet és Chow-t, hogy figyelmeztessem őket, mire azt felelte, hogy sötétedés után azonnal megjelennek a bárban.
Azt is elmondta, hogy annak a nőnek, aki a varázslatot bocsátotta rá, Hallow volt a neve: majdnem száznyolcvan centi magas, a haja rövid és barna, az arcára pedig fekete minta van festve.
Erről könnyű lesz felismernem.
– Azt is mondta, hogy olyan erős, mint a vámpírok – lehelte Belinda. – Nézd! – A hátam mögé mutatott. Megpördültem, mert arra számítottam, hogy valaki rám akar támadni. De semmi ilyesmi nem történt, ám amit láttam, az legalább olyan nyugtalanító volt, mint amit elképzeltem. A kis gurulós kocsi fogójára mutatott, amellyel az alkalmazottak az italosdobozokat és sörösrekeszeket hordták be. A hosszú fémrúd U alakban meg volt hajlítva.
– Tudom, hogy Eric mester meg fogja ölni, amikor visszatér – mondta Belinda bizonytalan hangon egy perc múlva. A szavak kis szünetekkel törtek föl belőle a fájdalom miatt.
– Egész biztosan – feleltem határozottan. Egy kicsit tétováztam, mert szörnyen éreztem magam. – Belinda, mennem kell, mert nem akarom, hogy a rendőrség itt tartson kihallgatni. Kérlek, ne említsd nekik a nevemet, jó? Mondd azt, hogy egy járókelő hallott meg!
– Hol van Eric mester? Tényleg eltűnt?
– Fogalmam sincs – hazudtam kényszerűségből. – Most már muszáj mennem.
– Akkor menj! – felelte Belinda szaggatottan. – Szerencsénk, hogy egyáltalán bejöttél.
El kellett tűnnöm. Nem tudtam semmit arról, mi történt a klubban, és ha órákig ott tartanak kihallgatáson, azzal értékes időt veszítenék, amit most, hogy a testvérem eltűnt, nem engedhettem meg magamnak.
Visszamentem a kocsimhoz, kihajtottam a bevásárlóközpont mögül, és útközben elmentem a rendőrautók mellett, amelyek a helyszínre igyekeztek. A bárban letöröltem a kilincsről az ujjlenyomatomat. Másra nem emlékeztem, amit megérintettem volna, bármennyire erősen próbáltam is felidézni, amit ott csináltam. Több millió ujjlenyomat van ott amúgy is. Ez csak természetes, hiszen egy éjszakai bár.
Egy perccel később rájöttem, hogy céltalanul autózom. Nagyon fel voltam dúlva. Lehajtottam egy újabb benzinkúthoz, megálltam a parkolóban, és vágyakozó pillantást vetettem egy nyilvános telefonra. Felhívhatnám Alcide-ot, hogy megkérdezzem, hol tölti Pam és Chow a nappalt. Aztán odamehetnék, és hagyhatnék nekik üzenetet vagy ilyesmi, hogy figyelmeztessem őket arra, ami történt.
Kényszerítettem magam, hogy vegyek egy mély lélegzetet, és gondoljam át erősen azt, amit tenni fogok. Nagyon valószínűtlennek tűnt, hogy a vámpírok megadnák egy vérfarkasnak a nappali pihenőhelyük címét. Ezt az információt a vámpírok nem adták ki csak úgy akárkinek, aki megkérdezte. Alcide nem kedvelte a shreveporti vámpírokat, akik az apja szerencsejáték-adósságával zsarolták meg, hogy engedelmeskedjen nekik. Tudtam, hogy ha felhívom, akkor eljön, mert olyan rendes fickó. Ha azonban őt is bevonnám az ügybe, az a családja és az üzlete számára súlyos következményekkel járna. Másrészt azonban ez a Hallow háromszoros fenyegetettséget jelentett – vérfarkas volt és boszorkány, aki vámpírvért ivott –, nagy veszélyt, amiről a shreveporti vérfarkasoknak tudniuk kell. Megkönnyebbültem, amikor végre elhatározásra jutottam. Kerestem egy nyilvános telefont, ami működött, és elővettem Alcide névjegyét a tárcámból.
Alcide az irodájában volt, ami csodának számított. Elmondtam neki, hogy hol vagyok, ő pedig elmagyarázta, hogyan juthatok el hozzá. Felajánlotta, hogy eljön értem, amit visszautasítottam, mert nem akartam, hogy azt gondolja, komplett idióta vagyok.
Egy telefonkártyával felhívtam Bud Dearborne irodáját is, hogy megtudjam, nincs-e valami hír Jason ügyében. Nem volt.
Alcide útbaigazítását híven követve alig húsz perc alatt megérkeztem az Herveaux és Fia cég épületéhez. Nem volt messze, az I-30-as mellett, Shreveport keleti szélén. Történetesen a Bon Temps felé vezető úton.
Az Herveaux családé volt az egész épület, és kizárólag a földmérő cég működött benne. Leparkoltam az alacsony téglaház előtt. A hátsó részen, az alkalmazottak számára fenntartott hatalmas parkolóban megpillantottam Alcide Dodge Ram pickupját. Az elöl lévő látogatói parkoló sokkal kisebb volt, amiből egyértelműen következett, hogy többnyire ők mentek az ügyfeleikhez, nem pedig azok jöttek hozzájuk.
Bátortalan voltam, és meglehetősen ideges, amikor benyitottam a főbejáraton, és körülnéztem. Az ajtó mellett egy íróasztal állt, szemben vele pedig egy ügyfélváró. Egy derékmagasságú fal mögött öt vagy hat asztalt láttam, amelyből háromnál dolgoztak. Az íróasztal mögött ülő nő feladatai közé tartozott, hogy a telefonhívásokat kapcsolja a megfelelő személynek. Rövid, barna haja volt, csinos frizurává fésülve. Gyönyörű kardigánt viselt és a sminkje is kifogástalannak látszott. A negyvenes éveiben járhatott, ez azonban cseppet sem csökkentette a lenyűgöző hatást, amit keltett.
– Alcide-hoz jöttem – mondtam, miközben egyszerre voltam zavarban és magabiztos.
– Hogy hívják? – Mosolygott, de láttam, hogy egy kicsit kimért, mintha nem nézné jó szemmel, hogy egy fiatal és nyilvánvalóan nem divatos nő bukkan fel Alcide munkahelyén. Hosszú ujjú, kék és citromsárga felsőt viseltem a combközépig érő, régi, kék szövetkabátom alatt, egy régi kék farmert és Reebok sportcipőt. Amikor reggel felöltöztem, leginkább a bátyám miatt aggódtam, nem pedig azért, hogy lecsap-e rám a divatrendőrség.
– Stackhouse – feleltem.
– Stackhouse kisasszony érkezett meg önhöz – közölte Miss Kimért a belső telefonba.
– Remek! – Alcide nagyon örült, amitől egy kicsit megkönnyebbültem.
Miss Kimért ismét beleszólt a kagylóba.
– Beküldjem? – kérdezte, amikor Alcide kirontott az íróasztal mögött balra eső ajtón.
– Sookie! – kiáltotta, és ragyogó mosollyal nézett rám. Egy pillanatra megtorpant, mintha nem tudná, mit tegyen, aztán megölelt.
Éreztem, hogy úgy vigyorgok, mint a fakutya. Én is viszonoztam az ölelését. Annyira örültem, hogy láthatom! Csodálatosan nézett ki! Alcide magas volt, fekete haját láthatóan képtelenség volt kefével vagy fésűvel megzabolázni, az arca széles, a szeme zöld.
Közösen eltüntettünk egy hullát, és ez összekötött minket.
Gyengéden meghúzta a copfomat.
– Gyere hátra! – súgta a fülembe, mivel Miss Kimért elnéző mosollyal szemlélt minket. Biztos voltam benne, hogy az elnéző rész Alcide-nak szólt. Valójában pontosan tudtam, hogy így van, mert tudtam, mire gondol: arra, hogy nem nézek ki elég divatosan és elegánsan ahhoz, hogy egy Herveaux udvaroljon nekem. Valamint, hogy Alcide apja (akinek már két éve a szeretője volt) nem nézné jó szemmel, hogy a fia egy ilyen jelentéktelen nővel álljon össze, mint én. Hoppá! Ismét egy dolog, amit nem akartam volna tudni. Nyilvánvalóan nem védtem elég jól az agyamat. Bill mindig ösztönzött, hogy gyakoroljam, és miután már nem voltunk együtt, kezdtem ellustulni. Persze nem csak az én hibám volt. Miss Kimért nagyon tisztán sugározta a gondolatait. Alcide nem, mivel ő vérfarkas volt.
Alcide végigvezetett egy folyosón, amelynek padlóját szép szőnyeg borította, a falakon pedig semleges képek lógtak – unalmas tájképek, amit valamilyen lakberendező (vagy talán Miss Kimért) választott. Bekísért az irodájába, amelynek ajtajára ki volt írva a neve. Nagy helyiség volt, de nem különösebben elegáns, mivel telis-tele volt szerszámmal, papírokkal, védősisakokkal és irodai eszközökkel. Nagyon célszerűnek látszott. Egy fax zümmögését hallottam, az űrlapok magas kupaca mögött pedig egy számológép hevert, a kijelzőjén hosszú számsorral.
– Elfoglalt vagy. Nem kellett volna telefonálnom – mondtam, és egy pillanat alatt elszállt a magabiztosságom.
– Viccelsz? A hívásod volt a legjobb dolog, ami ma történt velem! – kiáltott fel olyan őszintén, hogy önkéntelenül is elmosolyodtam. – Valamit mondanom kell neked. Valamit, amit nem mondtam el, amikor elvittem a holmidat a sebesülésed után. – Amikor felbérelt bűnözők összevertek. – Olyan rosszul éreztem magam emiatt, hogy folyton halogattam a látogatásomat Bon Temps-ba, hogy személyesen is beszéljek veled.
Ó, te jóisten, megint összejött azzal az álnok kígyó menyasszonyával, Debbie Pelttel! A nő nevét a gondolataiból tudtam meg.
– Miről van szó? – kérdeztem, miközben próbáltam nyugodtnak és nyitottnak mutatni magam. Alcide két hatalmas tenyere közé vette a kezemet.
– Egy óriási bocsánatkéréssel tartozom neked.
Na jó, erre aztán nem számítottam.
– Hogyhogy? – kérdeztem, és összehúzott szemmel néztem fel rá. Azért jöttem ide, hogy kiöntsem neki a lelkem, erre ő teszi meg.
– Azon az utolsó éjszakán a Holtak klubjában – kezdte –, amikor a legnagyobb szükséged lett volna segítségre és védelemre, én…
Tudtam, mi következik ezután. Alcide átváltozott farkassá, ahelyett, hogy emberi alakban maradt volna, és segített volna kimenekülnöm a bárból, miután egy karót döftek belém. A szabad kezemet a szája elé tettem. A bőre olyan meleg volt! Ha az ember megszokja, hogy vámpírokat érint, el is felejti, milyen meleg egy ember bőre, a vérfarkasoké pedig még annál is melegebb, mivel az ő testük néhány fokkal magasabb hőmérsékleten működik.
Éreztem, hogy gyorsul a pulzusom, és tudtam, hogy ezt ő is tudja. Az állatok könnyen megérzik az izgalmat.
– Alcide – mondtam –, erről ne beszélj többet! Nem tehettél róla, és különben is, végül minden jól alakult. – Nos, többé-kevésbé, csak a szívem tört össze Bill hűtlensége miatt.
– Köszönöm, hogy ilyen megértő vagy – mondta egy kis szünet után, amikor mélyen a szemembe nézett. – De azt hiszem, jobban érezném magam, ha dühös lennél. – Azt gondoltam, nem tudja eldönteni, vajon csak megjátszom-e a bátrat, vagy valóban komolyan gondolom. Láttam rajta, hogy szeretne megcsókolni, de nem volt biztos benne, hogy szívesen fogadnám-e, vagy hogy egyáltalán megengedném-e.
Nos, én magam sem tudtam, hogy mit tennék, ezért nem is adtam esélyt magamnak arra, hogy kipróbáljam.
– Na jó, tényleg dühös vagyok rád, de jól titkolom – mondtam. Az egész teste elernyedt, amikor meglátta, hogy ismét mosolygok, habár lehet, hogy ez volt az utolsó mosoly köztünk aznap. – Nézd, az irodád fényes nappal nem a legmegfelelőbb hely és idő arra, hogy elmondjam neked mindazt, amit el kell mondanom – közöltem.
Igyekeztem közömbös hangon beszélni, hogy érezze, nem elcsábítani akarom. Nemcsak hogy kifejezetten kedveltem Alcide-ot, de nagyon vonzónak is találtam, ám amíg nem voltam benne biztos, hogy végleg szakított Debbie Pelttel, lekerült a számomra elérhető férfiak listájáról. Legutolsó információim szerint Debbie egy másik alakváltóval jegyezte el magát, habár attól még kötődhetett Alcide-hoz érzelmileg.
Nem akartam belekeveredni ebbe az ügybe, főleg úgy nem, hogy Bill hűtlensége még mindig mázsás súlyként nehezedett a szívemre.
– Menjünk el az Applebee’sbe itt, az utcában, és igyunk meg egy kávét! – javasolta. A belső vonalon keresztül közölte Miss Kimérttel, hogy elmegy, aztán a hátsó ajtón keresztül távoztunk.
Már két órára járt, és az étterem majdnem üres volt. Alcide megkérte a fiatalembert, aki leültetett minket, hogy egy olyan bokszba tegyen, amely jó távol van a többiektől. Lekuporodtam az asztal egyik oldalához, és arra számítottam, hogy Alcide szemben velem foglal majd helyet, ehelyett azonban odaült mellém.
– Ha titkokat akarsz megosztani velem, nagyon közel kell lennünk egymáshoz – mondta.
Mindketten kávét rendeltünk, ezért Alcide megkérte a felszolgálót, hogy egy kannával hozzon. Miközben a pincér körülöttünk pepecselt, érdeklődtem Alcide apjáról, ő pedig Jasonről kérdezett. Nem feleltem, mert már a bátyám nevének említésére is a sírás kerülgetett. Amikor megérkezett a kávénk, és a fiatal pincér elment, Alcide azt kérdezte:
– Nos, miről van szó?
Mély lélegzetet vettem, és azon gondolkodtam, hol is kezdjem.
– Van egy gonosz boszorkánygyülekezet Shreveportban – böktem ki kerek perec. – Vámpírvért isznak, és legalább néhányan közülük alakváltók.
Ekkor Alcide-on volt a sor, hogy mély levegőt vegyen.
Feltartottam a kezem, hogy jelezzem, ezzel még nem ért véget a felsorolás.
– Azért költöztek Shreveportba, hogy rátegyék a kezüket a vámpírok pénzügyi birodalmára. Varázslatot vagy valami bűbájt bocsátottak Ericre, amivel elvették az emlékeit. Megtámadták a Szemfogadót, hogy megtudják a vámpírok nappali pihenőhelyének címét. A pincérnőkre is varázslatot küldtek, akik közül az egyik kórházban van, a másik halott.
Alcide már nyúlt is a zsebébe a mobiltelefonjáért.
– Pam és Chow az én házamban rejtette el Ericet, ezért vissza kell érnem sötétedés előtt, hogy gondoskodjam róla. Jason pedig eltűnt. Nem tudom, hogy ki rabolta el, hogy hol van, sem azt, hogy… – él-e még. Képtelen voltam kimondani.
Alcide hangosan kifújta a levegőt, és csak bámult rám, telefonnal a kezében. Nem tudta, kit hívjon fel először. Nem hibáztattam.
– Nem örülök, hogy Eric nálad van – mondta. – Veszélybe sodor.
Meghatott, hogy az első gondolata az én biztonságom volt.
– Jason egy csomó pénzt kért Pamtől és Chow-tól ennek fejében, ők pedig beleegyeztek – feleltem zavaromban.
– Igen, de Jason nincs ott, hogy megvédjen. – Ez vitathatatlanul igaz volt. Jason javára legyen mondva, ő sem így tervezte. Megemlítettem Alcide-nak a stégen lévő vért is. – Lehet, hogy csak egy elterelő nyom – mondta. – Ha majd megállapítják, hogy Jason vére, akkor lesz okod aggódni. – Ivott egy korty kávét, miközben mélyen elgondolkodott. – Felhívok egypár embert – mondta.
– Alcide, te vagy a falkavezér Shreveportban?
– Dehogyis, közel sem vagyok én olyan fontos személyiség.
Ez valahogy nem tűnt valószínűnek számomra, és ennek a gondolatomnak hangot is adtam. Alcide erre megfogta a kezem.
– A falkavezérek általában idősebbek, mint én – mondta. – És igazán keménynek kell lenniük. Nagyon, nagyon szívósnak.
– Harcolni kell ezért a címért?
– Nem. Választás útján történik, de a jelölteknek nagyon erősnek és ügyesnek kell lenniük. Van egyfajta… szóval, egy bizonyos vizsga, amelyen át kell menniük.
– Írásbeli? Vagy szóbeli? – Alcide megkönnyebbült, amikor látta, hogy mosolygok. – Vagy inkább erőpróba jellegű? – tettem hozzá.
Bólintott.
– Igen, olyasmi.
– Nem gondolod, hogy a falkavezérnek tudnia kellene a történtekről?
– De igen. Mi van még?
– Miért csinálják ezt? Miért pont Shreveportban? Ha ilyen nagy erő birtokában vannak, és a vámpírvér, meg hogy nagyon gonosz dolgokra képesek, miért nem valami nagyobb várost szemeltek ki maguknak?
– Ez nagyon jó kérdés. – Alcide erősen törte a fejét. Zöld szeme elkeskenyedett, amikor gondolkodott. – Még sohasem hallottam olyan boszorkányról, akinek ilyen ereje lett volna. Vagy hogy alakváltó is egyben. Hajlamos vagyok arra gondolni, hogy hasonló eset még nem történt ezelőtt.
– Mire gondolsz?
– Hogy egy boszorkány megpróbálja átvenni egy város irányítását, és elvenni a városban lakó természetfeletti közösség vagyonát – válaszolta.
– Hol állnak a boszorkányok a természetfeletti lények hierarchiájában?
– Nos, ők emberek, akik azok is maradtak. – Megvonta a vállát. – Általában a TFL-ek úgy gondolják, hogy a boszorkányok csak próbálnak közéjük tartozni. Azok a fajták, akiken rajta kell tartanunk a szemünket, mivel tudnak varázsolni, és mi is varázslatos lények vagyunk, ugyanakkor…
– Nem jelentenek nagy veszélyt?
– Pontosan. Úgy tűnik azonban, hogy újra kell gondolnunk ezt a véleményt. A vezetőjük vámpírvért iszik. Maga szívja ki az áldozatokból? – Lenyomott néhány gombot a telefonján, majd a füléhez tette.
– Nem tudom.
– És mivé alakul át? – Az alakváltók választhattak, de mindegyiküknek volt egy bizonyos állata, amelyre nagyobb hajlamuk volt, ez volt a szokásos formájuk. Az alakváltók nevezhették magukat vérhiúznak vagy vérdenevérnek, ha nem hallotta őket egy vérfarkas. A vérfarkasok erélyesen tiltakoztak az ellen, ha valamilyen kéttermészetű lény a „vér” előtaggal utalt magára.
– Hát, olyan… mint te – feleltem. A vérfarkasok saját magukat a kéttermészetű közösség királyainak tartották. Csak egyféle állattá változtak át, és az volt a legjobb. A kéttermészetű közösség többi tagja erre úgy reagált, hogy a farkasokat orgyilkosoknak nevezte.
– Jaj, ne! – nyögte Alcide elborzadva. Ebben a pillanatban a falkavezér felvette a telefont.
– Halló? Itt Alcide. – Csend. – Ne haragudjon, hogy kerti munka közben zavarom, de valami nagyon fontos dolog történt. Találkoznunk kell, minél hamarabb. – Újabb csend. – Igenis, uram. Ha megengedi, hoznék valakit magammal. – Egy vagy két másodperc múlva Alcide befejezte a beszélgetést, és megnyomott egy gombot a telefonon. – Bill biztosan tudja, hol lakik Pam és Chow – mondta.
– Szerintem is, de jelenleg nincs itt, hogy elmondja. – Persze lehet, hogy akkor sem árulná el, ha itt lenne.
– Hol van? – Alcide hangja megtévesztően nyugodt volt.
– Peruban.
A szalvétámat tanulmányoztam, amit időközben legyezővé hajtogattam. Aztán felpillantottam a mellettem ülő férfira, és láttam, hogy hitetlenkedő kifejezéssel az arcán, mereven engem bámul.
– Elment? Itt hagyott egyedül?
– Nem tudta, hogy bármi is készülődik – feleltem, és próbáltam nem nagyon mentegetni, aztán rádöbbentem, hogy miket is beszélek. – Alcide, azóta nem találkoztam Bill-lel, amióta visszajöttem Jacksonból, kivéve egyszer, amikor eljött, hogy közölje, elhagyja az országot.
– De hiszen nekem azt mondta, hogy megint együtt vagytok Bill-lel! – mondta Alcide nagyon különös hangon.
– Kicsoda?
– Debbie. Ki más?
Attól tartok, a reakcióm nem volt valami hízelgő.
– És te hittél Debbie-nek?
– Azt mondta, hogy útban hozzám megállt a Merlotte’sban, és látta, hogy te meg Bill, nagyon… bizalmasan viselkedtetek, amíg ő ott volt.
– És te hittél neki? – Talán ha eléggé kihangsúlyozom ezt a szót, akkor nevetve közli majd, hogy csak viccelt.
Alcide ekkorra már maflának tűnt, legalábbis annyira maflának, amennyire egy vérfarkas tud lenni.
– Jól van, hülye voltam – vallotta be. – Majd lerendezem vele.
– Na persze. – Elnézést, ha nem hangzott túl lelkesnek a válaszom, de ezt már hallottam korábban is.
– Bill tényleg Peruban van?
– Amennyire én tudom.
– És egyedül vagy a házban Erickel?
– Eric nem tudja, hogy ő Eric.
– Nem emlékszik arra, hogy kicsoda?
– Nem. A jelek szerint a személyiségére sem emlékszik.
– Ami nem hátrány – jegyezte meg Alcide sötéten. Ő soha nem tekintett Ericre olyan könnyed humorral, mint én. Mindig óvatos voltam vele, de tetszett a gonoszkodása, a céltudatossága és a szimata. Ha egy vámpírra azt lehetett mondani, hogy van benne életöröm, akkor Ericben határozottan volt.
– Menjünk, látogassuk meg a falkavezért! – mondta Alcide, láthatóan komorabb hangulatban. Felálltunk az asztal mellől, és miután kifizettük a kávét, távoztunk. Alcide nem telefonált be a céghez. (Mi a jó abban, hogy valaki főnök, ha nem tűnhet el időnként minden szó nélkül?) Segített bemászni a pickupjába, aztán visszaindultunk Shreveportba. Biztos voltam benne, hogy Miss Kimért azt hiszi, hogy ennyi idő alatt már bejelentkeztünk egy motelba, vagy elmentünk Alcide lakására, de ez még mindig jobb volt, mintha megtudta volna, hogy a főnöke vérfarkas.
Menet közben Alcide elmondta, hogy a falkavezér a légierő nyugalmazott ezredese, aki korábban a Barksdale légibázison teljesített szolgálatot Bossier Cityben, amely gyakorlatilag már összeért Shreveporttal. Az ezredes egyetlen lánya egy helyi férfihoz ment feleségül, ezért Flood ezredes a városban telepedett le, hogy közel legyen az unokáihoz.
– A felesége is vérfarkas? – kérdeztem. Ha Mrs. Flood is az, akkor a lányuk is biztosan az volt. Ha a vérfarkasok túlélték az életük első néhány hónapját, akkor meglehetősen sokáig éltek, és így elejét vették a véletlen balesteteknek.
– Igen. De néhány hónappal ezelőtt meghalt.
Alcide falkavezére szerény környéken lakott, ahol tanyaház típusú épületek álltak viszonylag kis telkeken. Flood ezredes éppen fenyőtobozokat szedegetett a ház előtti kertben. Nagyon házias és békés tevékenységnek tűnt ez egy prominens vérfarkastól. Gondolatban a légierő egyenruhájában képzeltem el, de természetesen átlagos, civil, kinti ruhát viselt. Dús haja fehér volt és rövidre vágott, a bajusza pedig olyan szabályos, mintha vonalzóval nyírta volna.
Az ezredes biztosan kíváncsi lett Alcide telefonhívása után, mégis látszólag nyugodt hangon invitált be bennünket a házba. Sokszor megveregette Alcide hátát, velem pedig nagyon udvarias volt.
A háza ugyanolyan kifogástalanul festett, mint a bajusza. Könnyen átment volna egy alapos tisztaságvizsgálaton.
– Hozhatok valamit inni? Kávét? Forró csokoládét? Üdítőt? – Az ezredes a konyha felé mutatott, mintha ott állna egy szolga a parancsát lesve, hogy mit hozhat nekünk.
– Nem, köszönöm – mondtam, mivel sok kávét ittam előtte az Applebee’sben. Flood ezredes ragaszkodott hozzá, hogy a nappaliban üljünk le, amely egy rendkívül szűk téglalap alakú helyiség volt, az egyik végében elegáns ebédlőrésszel. Mrs. Flood szerette a porcelánmadarakat. Nagyon szerette. Kíváncsi voltam, vajon hogy tudnak az unokák ugrálni ebben a szobában, mivel én is úgy ültem, hogy a kezemet az ölembe rejtettem, mert féltem, hogy véletlenül még leverek valamit.
– Szóval, mit tehetek értetek? – kérdezte Flood ezredes Alcide-tól. – Engedélyt kértek ahhoz, hogy összeházasodjatok?
– Azt még nem – válaszolta Alcide mosolyogva. Lesütöttem a szemem, hogy ne lássék az arcomon a reakcióm. – A barátom, Sookie, megtudott valamit, amit velem is megosztott. Nagyon fontos ügy. – A mosoly eltűnt az arcáról. – Önnek is tudnia kell róla.
– Miért kellene meghallgatnom?
Értettem, hogy azt kérdezi Alcide-tól, hogy ki vagyok, hogy kötelessége-e meghallgatni, mert tisztában kellett lennie a megbízhatóságommal. Alcide azonban a nevemben is megsértődött.
– Nem hoztam volna ide, ha nem lenne fontos. Nem mutattam volna be, ha nem lennék hajlandó még a véremet is feláldozni érte.
Nem értettem pontosan, mit akar ezzel mondani, de feltételeztem, hogy így kezeskedik a megbízhatóságomért, és felajánlja, hogy bizonyos formában képes lenne megfizetni az árát, ha az ellenkezője derülne ki rólam. Semmi sem volt egyszerű a természetfeletti lények világában.
– Akkor halljuk a történetét, kisasszony! – mondta az ezredes élénken.
Mindent elmeséltem, amit Alcide-nek is elmondtam, próbálva kihagyni belőle a személyes részleteket.
– Hol van a székhelye ennek a gyülekezetnek? – kérdezte, amikor végeztem. Elmondtam neki azt, amit Holly fejében láttam.
– Ez nem elég információ – jelentette ki határozottan. – Alcide, szükségünk lesz a nyomolvasókra.
– Igenis, uram! – Alcide tekintete felragyogott a cselekvés gondolatára.
– Majd én felhívom őket. Annak fényében, amit most hallottam, úgy gondolom, valami nagyon furcsa dolog történt tegnap este. Adabelle nem jött el a tervezett bizottsági ülésre.
Alcide ijedtnek tűnt.
– Az nem jó.
Próbáltak rébuszokban beszélni előttem, én azonban különösebb nehézség nélkül kitaláltam, miről társalognak. Flood és Alcide azt találgatta, vajon… hmmm… az alelnökük?… Adabelle valami ártatlan ok miatt nem jelent-e meg az ülésen, vagy az új gyülekezet valahogy átcsábította magához, és rávette, hogy forduljon a saját falkája ellen.
– Adabelle már egy jó ideje kifogásolja a vezetést – mondta Flood ezredes Alcide-nek egy halvány mosoly kíséretében. – Abban reménykedtem, hogy a helyettesemmé való kinevezése elegendő engedmény lesz számára, hogy megnyugodjon.
Az információtöredékekből, amit a falkavezér fejéből ki tudtam olvasni, megtudtam, hogy a shreveporti falka erősen patriarchális jellegű. Adabelle számára azonban, aki modern nő volt, Flood ezredes vezetési módszere túlságosan fojtogatónak hatott.
– Lehet, hogy jobban tetszik neki az új rendszer – mondta Flood ezredes némi szünet után. – Ha a megszállók megtudtak valamit a falkánkról, akkor biztosan Adabelle lesz az első, akit megkörnyékeznek.
– Nem hiszem, hogy elárulná a falkát, bármennyire elégedetlen is a rendszerrel – mondta Alcide. Nagyon magabiztosnak hangzott. – Ha viszont nem jött el az ülésre tegnap este, és ma sem éri el telefonon, akkor aggódom.
– Szeretném, ha meglátogatnátok, miközben én értesítem a falkát – javasolta Flood ezredes. – Ha a barátod nem bánja.
A barát esetleg szeretne visszamenni Bon Temps-ba, és törődni a fizetővendégével. Vagy talán megkeresni a bátyját. Az igazat megvallva azonban nem tudtam, mit tehetnék azért, hogy elősegítsem Jason keresését, Eric felkeléséig pedig még volt legalább két óra.
Alcide azt felelte.
– Ezredes, Sookie nem tagja a falkának, ezért nem kellene neki is magára vállalnia a mi gondjainkat. Megvannak a saját problémái, mégis mindent félretéve jött és felhívta a figyelmünket egy olyan nagy veszélyre, amelynek a létezését nem is sejtettük. Tudnunk kellett volna róla. Valaki a falkában nem volt őszinte hozzánk.
Flood ezredes úgy szívta be az ajkát, mintha egészben lenyelt volna egy élő angolnát.
– Ebben igazad van – mondta. – Köszönöm, Miss Stackhouse, hogy időt szakított rá, hogy Shreveportba jöjjön, és elmondja nekünk ezt a problémát… amiről tudnunk kellett volna.
Helyeslően bólintottam.
– És neked is igazad van, Alcide. Valamelyikeinknek tudnia kellett volna róla, hogy van egy másik falka is a városban.
– Majd hívom Adabelle-lel kapcsolatban – ígérte Alcide.
Az ezredes felvette a telefonját, és mielőtt tárcsázott volna, belenézett egy piros bőrkötéses noteszba. Aztán oldalra pillantott Alcide-ra.
– A boltban sem veszik fel. – Akkora hőség sugárzott belőle, mint egy hősugárzóból. Mivel Flood ezredes házában legalább olyan hideg volt, mint odakint, ezt a meleget nagyon szívesen fogadtam.
– Ki kellene neveznünk Sookie-t a falka tiszteletbeli tagjává.
Éreztem, hogy ez több volt, mint egy egyszerű javaslat. Alcide valami nagyon jelentőségteljes dolgot vetett fel, de tudtam, hogy nem fogja elmagyarázni. Kicsit untam már a rejtélyes beszélgetéseket.
– Ha megbocsátanak, Alcide, ezredes – mondtam olyan udvariasan, ahogy csak tudtam. – Talán ha Alcide lesz olyan kedves elvinni a kocsimhoz? Hallom, bizalmas terveket kell megbeszélniük.
– Hát persze – mondta az ezredes, és láttam rajta, örül, hogy kikerülök a képből. – Alcide, mikor is érsz vissza? Negyven perc múlva, mondjuk? Majd akkor folytatjuk.
Alcide az órájára pillantott, és kelletlenül bólintott.
– Esetleg megállok Adabelle házánál, miközben visszaviszem Sookie-t a kocsijához – mondta, mire az ezredes bólintott, de mintha csak a forma kedvéért tenné.
– Nem tudom, miért nem veszi fel Adabelle a telefont a munkahelyén, de nem hiszem, hogy átállt volna a gyülekezethez – mondta Alcide, miközben visszasétáltunk a kocsijához. – Adabelle az anyjával él, bár nem jönnek ki valami jól egymással. Majd először otthon nézzük meg. Adabelle Flood helyettese, és egyben a legjobb nyomolvasónk.
– Mit tud egy nyomolvasó?
– Elmennek a Szemfogadóba, és megpróbálják követni a nyomot, amit a boszorkányok hagytak. Az majd elvezeti őket a rejtekhelyükre. Ha elvesztik a nyomot, lehet, hogy segítséget kell kérnünk a shreveporti gyülekezetektől. Biztosan ők is legalább annyira aggódnak, mint mi.
– Sajnos azt hiszem, a Szemfogadóban a sok mentő, rendőr és a hasonlók már elfedték a nyomokat – mondtam sajnálkozva. Nem lehet utolsó látvány figyelni a vérfarkasokat, ahogy a városon keresztül követik a nyomokat. – És csak hogy tudd, Hallow már kapcsolatba lépett az itteni boszorkányokkal. Beszéltem egy wiccával Bon Temps-ban, akit behívtak Shreveportba, hogy találkozzon Hallow csapatával.
– Akkor ez nagyobb szabású, mint gondoltam, de biztos vagyok benne, hogy a falka elbír vele. – Alcide meglehetősen magabiztosnak tűnt.
Kitolatott a terepjáróval az ezredes kocsifeljárójáról, és megint elindultunk, hogy átszeljük Shreveportot. Ezen a napon többet láttam a városból, mint amennyit egész eddigi életemben összesen.
– Kinek az ötlete volt, hogy Bill Peruba menjen? – kérdezte váratlanul Alcide.
– Nem tudom. – Meglepődtem, és zavarba jöttem. – Szerintem a királynőé.
– De ezt nem mondta ki így konkrétan.
– Nem.
– Akkor talán valaki megparancsolta neki, hogy odamenjen.
– Lehetséges.
– Na és kinek lenne ehhez elég hatalma? – kérdezte Alcide, mintha a választól megvilágosodnék.
– Ericnek természetesen. – Mivel Eric volt az ötös körzet seriffje. – Aztán pedig a királynőnek. – Aki Eric főnöke volt, Louisiana királynője. Igen, tudom. Ostobaság, de a vámpírok azt gondolták, hogy az ő társadalmuk a modern szerveződés csodája.
– És most, hogy Bill elment, Eric a házadban lakik. – Alcide olyan hangon beszélt, amely rávezetett egy nyilvánvaló következtetésre.
– Azt gondolod, hogy Eric rendezte meg ezt az egészet? Megparancsolta Billnek, hogy hagyja el az országot, aztán a boszorkányoknak, hogy szállják meg Shreveportot, és átkozzák meg, majd félmeztelenül szaladgált odakint a jéghidegben, feltételezve, hogy talán épp arra járok, remélve, hogy majd felveszem a kocsimba, hogy aztán Pam és Chow a bátyámmal együtt közösen megbeszéljék, hogy nálam maradjon?
Alcide láthatóan megsemmisült.
– Azt mondod, hogy már gondoltál rá?
– Alcide, nem vagyok iskolázott, de hülye sem. – Csak próbáljatok úgy iskolába járni, hogy tudtok olvasni az összes osztálytársatok agyában, nem beszélve a tanárokról. Viszont sokat olvasok, és nagyon sok jó könyvet olvastam már. Mostanában persze inkább krimiket és romantikus regényeket. Szóval sok érdekességet megtudtam az életről, és a szókincsem is nagyon fejlett. – A helyzet azonban az, hogy Eric aligha vállalna magára ekkora terhet, csak azért, hogy ágyba vigyen. Ha ez az, amire célzol. – Természetesen tudtam, hogy erre gondol. Akár vérfarkas, akár nem, ennyit azért meg tudtam állapítani.
– Ha így nézzük a dolgokat… – Alcide azonban még mindig nem tűnt elégedettnek. Naná, hiszen ő volt az az ember, aki elhitte Debbie Peltnek, hogy megint összejöttem Bill-lel.
Azon töprengtem, vajon nem tudnék-e egy boszorkánnyal igazmondás-varázslatot bocsáttatni Debbie Peltre, akit szívemből megvetettem, mert kegyetlenül bánt Alcide-dal, engem mélyen megsértett, lyukat égetett a kedvenc sálamba – mellesleg pedig megbízásból megpróbált megölni. Ezenkívül tök gáz volt a haja.
Alcide akkor sem látná meg Debbie igazi arcát, ha a nő a háta mögé lopódzna, és hátba szúrná, habár az emberek háta mögött való szurkálódás kimondottan az ő specialitása volt.
Ha Alcide tudta volna, hogy Bill és én különváltunk, vajon eljött volna hozzám? Egyik dolog a másikhoz vezetett volna?
Nos, biztosan. És akkor együtt lennék egy olyan férfival, aki képes hinni Debbie Pelt szavának.
Oldalra pillantottam Alcide-ra, és felsóhajtottam. Minden tekintetben tökéletes volt. Tetszett, ahogy kinézett, értettem a gondolkodását, és mindig előzékenyen és tisztelettel bánt velem. Az igaz, hogy vérfarkas volt, de csak kibírnék néhány éjszakát nélküle havonta. Mondjuk, Alcide szerint nehéz lenne végig kihordanom a gyermekét, de legalább nem lenne lehetetlen. A vámpírok esetében ez a kérdés még csak fel sem merülhetett.
Hohó! Alcide nem ajánlotta fel, hogy gyermeket nemz nekem, ráadásul még mindig találkozgatott Debbie Pelttel. Tényleg, mi lett az eljegyzésével azzal a Clausen fiúval?
Személyiségem kevésbé nemes része – feltételezve, hogy a személyiségemnek van egyáltalán nemesebbik oldala – remélte, hogy Alcide egyszer csak észreveszi, hogy Debbie milyen álnok kígyó, és végre fel is fogja. Függetlenül attól, hogy ezek után velem lesz-e vagy mással, sokkal jobbat érdemelt Debbie Peltnél.
Adabelle Yancy és az anyja egy zsákutcában lakott egy felső középosztálybeli környéken, nem messze a Szemfogadótól. A ház egy nagy füves terület közepén állt, amely magasabban terült el, mint az utca, ezért a kocsifeljáró emelkedett, és a ház háta mögé kanyarodott be. Azt hittem, Alcide az utcán parkol majd le, és gyalog fogunk felsétálni a térkővel kirakott autóbejárón, ő azonban inkább elrejtette a kocsit a kíváncsi szemek elől. Körbenéztem a zsákutcában, de egy lelket sem láttam, nem beszélve olyanról, aki kimondottan azt figyelné, jön-e valaki ebbe a házba.
Az épület háta mögött, rá derékszögben, állt egy három férőhelyes garázs, amely azonban olyan tiszta volt, hogy szinte ragyogott. Az ember azt gondolta volna, hogy autó ott sosem parkol, és hogy a csillogó Subaru is csak véletlenül tévedt be az utcáról a birtokra. Kiszálltunk a kocsiból.
– Az ott Adabelle anyjának az autója. – Alcide a homlokát ráncolta. – Nyitott egy menyasszonyiruha-kölcsönzőt, biztos hallottál már róla, Verena Rose. Verena már visszavonult, nem dolgozik ott főállásban, csak néha-néha néz be, csak annyira, hogy felbosszantsa a lányát.
Én magam még sosem jártam ott, de a környékbeli menyasszonyok, akik adtak magukra, mind odajártak. Nagyon jövedelmező üzlet lehetett. A téglaépület kitűnő állapotban volt, nem lehetett több húszévesnél. Az udvart bukszusszegély vette körül, gondosan rendben tartották és szépen elrendezték.
Amikor Alcide bekopogott a hátsó ajtón, az azonnal kinyílt. A nő, aki megjelent a bejáratban, ugyanolyan makulátlan és rendezett volt, mint a ház és az udvar. Őszes haja szoros kontyba csavarva a tarkóján, világos olajzöld kosztümöt és lapos sarkú barna körömcipőt viselt. A tekintete Alcide és közöttem vándorolt ide-oda, de nem találta meg azt, amit keresett. Kinyitotta az üvegajtót.
– Alcide, örülök, hogy látlak! – hazudta kétségbeesetten. Rendkívül fel volt dúlva.
Alcide egy hosszú pillantást vetett rá.
– Baj van, Verena.
Ha a lánya a falka tagja volt, akkor Verena maga is vérfarkas kellett hogy legyen. Kíváncsian néztem rá. Úgy nézett ki, mint a nagyim egyik gazdagabb barátnője. Verena Rose Yancy vonzó, hatvanas nő volt, akinek biztos jövedelme és saját háza volt. Nem tudtam elképzelni négy lábon, ahogy a mezőn futkározik.
Nyilvánvaló volt, hogy az idős nőt nem érdekelte Alcide problémája.
– Láttad a lányomat? – kérdezte, és rémület tükröződött a szemében, miközben a választ várta. – Nem árulhatta el a falkát!
– Nem – felelte Alcide. – De a falkavezér elküldött minket, hogy keressük meg. Tegnap este nem jelent meg a falka vezetőségi ülésén.
– Tegnap felhívott a boltból, és azt mondta, hogy zárás után váratlanul bejelentkezett egy idegen. – A nő szabályosan tördelte a kezét. – Azt gondoltam, hogy azzal a boszorkánnyal találkozik.
– Hallott azóta felőle? – kérdeztem a leggyengédebb hangomon, amit csak ki tudtam préselni magamból.
– Tegnap este nagyon haragudtam rá, úgy feküdtem le. – Verena először pillantott egyenesen rám. – Azt hittem, az egyik barátjánál akarja tölteni az éjszakát. Pontosabban az egyik barátnőjénél – tette hozzá, miközben felvont szemöldökkel nézett a szemembe, hogy megértsem a célzást. – Sosem mondta meg előre, hogy hová megy, mindig csak annyit, hogy „majd jövök”, vagy „találkozunk holnap reggel a boltban”, vagy valami ilyesmit. – Verena vékony testén borzongás futott végig. – De még nem jött haza, és a boltban sem tudom elérni.
– Neki kellett kinyitnia ma az üzletet? – kérdezte Alcide.
– Nem. Szerdán zárva tartunk, de azért mindig be szokott menni, hogy könyveljen, vagy megcsinálja az elmaradt adminisztrációt. Mindig így szokta – ismételte Verena.
– Alcide és én majd elmegyünk a bolthoz, és megnézzük, rendben? – javasoltam kedvesen. – Talán hagyott ott üzenetet. – Verena nem az a fajta nő volt, akinek az ember barátságosan megveregette a karját, ezért nem tettem meg ezt a természetes gesztust, de becsuktam előtte az üvegajtót, jelezve, hogy maradjon otthon, és ne jöjjön velünk. Szerencsére megértette.
A Verena Rose esküvői- és alkalmiruha-kölcsönző egy régi épületben volt, egy olyan környéken, ahol hasonlóan átalakított, kétszintes házak álltak sorban egymás mellett. A helyet felújították és ugyanolyan gyönyörűen karbantartották, mint a Yancy-rezidenciát, amin egyáltalán nem lepődtem meg. A fehérre festett téglafalak, a sötétzöld redőnyök, a lépcső melletti korlát fényes fekete rácsa, valamint az ajtókon lévő sárgaréz díszítések mind eleganciát sugároztak, és arról tanúskodtak, hogy a tulajdonosuk figyel a részletekre. Most már értettem, hogy ha valaki igényességre vágyott, ez volt a legmegfelelőbb hely az esküvői ruha beszerzéséhez.
A bolt beljebb esett az utcától. A parkoló az épület mögött volt, elöl egyetlen, kiöblösödő ablak töltötte ki a homlokzatot. Az ablakban egy arc nélküli próbababa állt fényes, barna parókában. A karja kecsesen be volt hajlítva, és egy gyönyörű virágcsokrot tartott benne. Már az autóból is láttam, hogy a rajta lévő esküvői ruha a hosszú, hímzett uszállyal elképesztően gyönyörű.
A kocsibejárón parkoltunk le, nem mentünk hátra az üzlet mögé a parkolóba. Gyorsan kiugrottam a pickupból, és Alcide-dal együtt a térkővel kirakott járdán odasétáltunk a bejárati ajtóhoz. Ahogy közelebb értünk, Alcide nagyot káromkodott. Egy pillanatra azt hittem, hogy bogarak lepték el a boltot és másztak rá a kirakatban lévő, hófehér ruhakölteményre, a következő pillanatban azonban láttam, hogy az a sok sötét folt egész biztosan vér.
Ráfröccsent a fehér brokátanyagra és rászáradt. Olyan volt, mintha a próbababa megsebesült volna, és egy őrült pillanatig elhittem, hogy így is van. Túl sok képtelenséget láttam már az utóbbi időben.
– Adabelle! – suttogta Alcide maga elé, mintha imádkozna.
A bejárati ajtóhoz vezető legalsó lépcsőfokon álltunk, és a kiöblösödő ablakot bámultuk. A ZÁRVA felirat ott lógott belül az ajtó ovális üvegbetétjén, mögötte pedig le volt engedve a reluxa. Nem érzékeltem élő agyhullámokat bentről. Rászántam az időt, hogy ellenőrizzem, mivel a saját káromon tanultam meg, mennyire hasznos előre megbizonyosodni róla.
– Halottak – mondta Alcide, és az arcát a hideg szélbe emelte, a szemét pedig behunyta, hogy jobban tudjon összpontosítani. – Halottak vannak bent is és kint is.
Megmarkoltam a korlát íves vasát, és felléptem egy lépcsőfokot. Körülnéztem. A tekintetem az ablak alatti virágágyásra tévedt, ahol megpillantottam egy világos színű tárgyat, amely kilátszott a talajt befedő fenyőkéregréteg közül. Megböktem Alcide-ot, és némán odamutattam a szabad kezemmel.
Egy megmetszett azálea mellett a földön levágott kézfej hevert. Éreztem, hogy borzongás fut végig Alcide testén, amikor felfogta, mi az. Olyan pillanat volt ez, amikor az ember próbálja másnak látni azt a valamit, mint ami valójában.
– Maradj itt! – szólt oda nekem, elfúlt, rekedt hangon.
Szíves-örömest engedelmeskedtem.
Amikor azonban kinyitotta a kilincsre zárt bejárati ajtót, hogy belépjen a boltba, megláttam, mi hever a földön, és alig tudtam visszafojtani a sikoltásomat.
Szerencse, hogy Alcide-nál volt mobiltelefon. Felhívta Flood ezredest, és elmesélte neki, mi történt, majd megkérte, hogy menjen el Mrs. Yancyhez. Ezután kihívta a rendőrséget. Nem lehetett kikerülni ezt a lépést. Forgalmas környék volt, és nagy volt az esélye annak, hogy valaki látott minket bemenni az üzletbe.
Ez a nap a hullák megtalálásának napja volt számomra, de a shreveporti rendőrség számára is. Tudtam, hogy vannak vámpír zsaruk is a testületben, ők azonban természetesen az éjszakai műszakba voltak beosztva, így mi a szokásos, emberi rendőrökkel beszéltünk. Még csak egy vérfarkas vagy egy alakváltó sem volt közöttük, pláne nem egy telepatikus képességű, ezért ezek a hétköznapi rendőrtisztek azt gondolták rólunk, hogy határozottan gyanúsak vagyunk.
– Miért állt meg itt? – kérdezte Coughlin nyomozó, akinek barna haja, ráncos arca és olyan sörhasa volt, amire még egy ló is büszke lett volna.
Alcide meglepettnek tűnt. Ennyire még nem gondolta át a dolgokat, ami nem is volt csoda. Én nem ismertem Adabelle-t, amikor még élt, és nem is jártam ebben a boltban, ahogy ő. Nem engem döbbentett meg legjobban a halála, ezért most rajtam volt a sor, hogy átvegyem a szót.
– Az én ötletem volt, nyomozó – feleltem hirtelen. – A nagymamám, aki tavaly halt meg, mindig azt mondta: „Ha menyasszonyi ruhára lesz szükséged, Sookie, menj Verena Rose-hoz!” Nem láttam szükségét előre idetelefonálni és ellenőrizni, hogy nyitva vannak-e.
– Ezek szerint ön és Mr. Herveaux össze akarnak házasodni?
– Igen – mondta Alcide, és magához húzott, majd a derekam köré fonta a karját. – Ez a tervünk.
Elmosolyodtam, de csak az éppen ideillő visszafogottsággal.
– Nos, akkor gratulálok! – Coughlin nyomozó elgondolkodva nézett ránk. – Szóval, Miss Stackhouse, még nem találkozott személyesen Adabelle-lel ezelőtt?
– Talán az idősebb Mrs. Yancyvel összefuthattam, amikor még kislány voltam – válaszoltam óvatosan –, de nem emlékszem rá. Alcide családja természetesen ismeri őket, mivel itt éltek egész életükben. – És persze mivel mindannyian vérfarkasok voltak.
Coughlin még mindig engem nézett.
– És ön nem is lépett be a boltba? Csak Mr. Herveaux?
– Alcide bement, amíg én itt vártam kint. – Próbáltam törékenynek tűnni, ami egyáltalán nem volt könnyű feladat számomra. Egészséges vagyok és izmos, nem túlsúlyos, de nem is egy Kate Moss. – L-láttam a k-ke-zet, ezért kint maradtam.
– Jól tette – jegyezte meg Coughlin nyomozó. – Ami ott van bent, az nem embernek való látvány. – Legalább húsz évvel idősebbnek tűnt, amikor ezt mondta. Sajnáltam, hogy ilyen nehéz a munkája. Arra gondolt, hogy a két brutális gyilkosság két jó élet félbeszakítása volt, ezért mindennél jobban vágyott rá, hogy rács mögé dugja azt, aki ezt elkövette. – Van valamelyiküknek ötlete arról, miért akarna valaki így szétmarcangolni két nőt?
– Kettőt – visszhangozta Alcide lassan és döbbenten.
– Kettőt? – kérdeztem némileg megfeledkezve önmagamról.
– Nos, igen – felelte a nyomozó nehéz szívvel. Az volt a célja, hogy megnézze, hogy reagálunk a hírre, és ezt el is érte. Azt pedig, hogy mit gondolt róla, nemsokára megtudtam.
– Szegények! – mondtam, és nem színleltem a könnyet, ami a szemembe gyűlt. Jó érzés volt Alcide mellkasához dőlni, és mintha olvasott volna a gondolataimban, lehúzta a dzsekije cipzárját, és még közelebb húzott magához. A kabát két oldalát a testem köré fogta, hogy melegen tartson. – De ha az egyik Adabelle Yancy, akkor ki a másik?
– A másik holttestből nem sok maradt – szaladt ki a nyomozó száján, mielőtt észbe kaphatott volna.
– Eléggé össze voltak keveredve – súgta Alcide halkan a fülembe. Szabályosan rosszul volt. – Nem tudtam… talán, ha elemeztem volna, amit látok…
Habár nem tudtam valami jól olvasni Alcide fejében, annyit ki tudtam venni, hogy arra gondolt, Adabelle le tudta győzni az egyik támadóját, és miközben a csapat elmenekült, nem vitték magukkal a holttest minden részét.
– Maga Bon Temps-ban lakik, Miss Stackhouse? – kérdezte a rendőr szinte mellékesen.
– Igen, uram – feleltem elborzadva, mert próbáltam elképzelni Adabelle Yancy utolsó pillanatait.
– Hol dolgozik?
– A Merlotte’sban – válaszoltam. – Felszolgáló vagyok.
Miközben a nyomozó konstatálta magában az Alcide és köztem lévő társadalmi különbséget, én Alcide meleg mellkasára hajtottam a fejem. Coughlin nyomozó ekkor azon töprengett, vajon nem vagyok-e terhes, és hogy Alcide apja, aki közismert és jómódú vállalkozó Shreveportban, jó szemmel néz-e egy ilyen házasságot. Azt értette, miért akarok drága menyasszonyi ruhát, ha már egyszer egy Herveaux-hoz megyek feleségül.
– Nincs jegygyűrűje, Miss Stackhouse?
– Nem tervezünk hosszú jegyességet – szólt közbe Alcide. Éreztem, ahogy a mellkasa berezonál, amikor megszólalt. – Az esküvőre majd egy gyémántgyűrűt fog kapni tőlem.
– Olyan rossz vagy! – mondtam neki évődve, és akkorát ütöttem a bordái közé, amekkorát csak mertem anélkül, hogy egyértelmű lennék.
– Aú! – nyögött fel fájdalmasan.
Valahogy ez a kis közjáték meggyőzte Coughlin nyomozót, hogy valóban jegyesek vagyunk. Feljegyezte a telefonszámunkat és a címünket, aztán azt mondta, hogy elmehetünk. Alcide erre legalább annyira megkönnyebbült, mint én.
Elhajtottunk a legközelebbi helyre, ahol feltűnés nélkül félre tudtunk húzódni – egy kis parkba, amely ebben a hideg időben szinte teljesen elhagyatott volt majd Alcide megint felhívta Flood ezredest. Én a kocsiban vártam, amíg ő a jeges fűben járkálva, élénken gesztikulálva, emelt hangon elmesélte a történteket, kiadva magából minden rémületét és dühét. Éreztem, hogy egyre csak fokozódik benne. Ő is, mint a legtöbb férfi, nehezen tudta kifejezni az érzelmeit, amitől csak még ismerősebb és drágább lett a szememben.
Drágább? Ki kellett vernem a fejemből ezeket a gondolatokat! Az eljegyzést szigorúan csak Coughlin nyomozó miatt találtuk ki. Ha Alcide valaki számára „drága” lehet, az csakis az az alávaló Debbie volt.
Amikor visszaszállt a kocsiba, a homlokát ráncolta.
– Azt hiszem, jobb lesz, ha visszaviszlek az autódhoz – mondta. – Nagyon sajnálom ezt az egészet.
– Úgy vélem, inkább nekem kellene ezt mondanom.
– Egyikőnk sem hibás abban, hogy a dolgok így alakultak – jelentette ki határozottan. – És ha lett volna más választásunk, mindketten kimaradtunk volna belőle.
– Ez az isteni igazságszolgáltatás. – Egy percig a természetfeletti lények bonyolult világára gondoltam, aztán megkérdeztem Alcide-tól, mi a terve Flood ezredesnek.
– Majd elrendezzük – felelte. – Sajnálom, Sook, nem mondhatom el, mit fogunk tenni.
– Veszélyben leszel? – kérdeztem, mert nem tudtam nem megkérdezni.
Ekkorra már odaértünk az Herveaux-épülethez, és Alcide beállt a régi autóm mellé a parkolóba. Felém fordult, és megfogta a kezem.
– Minden rendben lesz. Ne aggódj! – mondta lágyan. – Majd felhívlak.
– Csak el ne felejtsd! – feleltem neki. – Azt még el kell mondanom, mit csináltak a boszorkányok, hogy megtalálják Ericet. – A kiragasztott plakátokról és a felajánlott jutalomról még nem meséltem neki. Amikor belegondolt, hogy milyen alaposan megszervezett ez az ügy, még jobban összeráncolta a homlokát.
– Úgy beszéltük meg, hogy Debbie ma délután átjön. Körülbelül hatkor ér ide – mondta, és ránézett az órájára. – Már túl késő szólni neki, hogy ne induljon el.
– Ha valami nagy rajtaütést terveztek, akkor segíthetne nektek – javasoltam, mire metsző pillantást vetett rám, mintha egy hegyes rudat akarna a szemembe szúrni.
– Debbie alakváltó, nem vérfarkas – emlékeztetett védekezőn.
Reméltem, hogy menyétté vagy patkánnyá alakul át.
– Ja igen – feleltem komolyan. Szó szerint megharaptam a nyelvem, hogy ne csússzon ki a számon semmilyen megjegyzés, pedig majd meghaltam, hogy kimondhassam. – Alcide, gondolod, hogy a másik holttest Adabelle barátnője volt? Valakié, aki csak véletlenül ott volt a boltban Adabelle-lel, amikor a boszorkány felhívta?
– Mivel a másik testből elég sok rész hiányzott, bízom benne, hogy az egyik boszorkányé lehetett. Remélem, Adabelle harc közben lelte halálát.
– Én is – bólintottam, és ezzel lezártam ezt a gondolatmenetet. – Ideje visszaindulnom Bon Temps-ba. Eric hamarosan felébred. Ne felejtsd el megmondani az apádnak, hogy eljegyeztük egymást!
Olyan arcot vágott, hogy, aznap először, majdnem elnevettem magam.
6. FEJEZET
Egész úton hazafelé a shreveporti eseményeken gondolkodtam. Megkértem Alcide-ot, hogy hívja fel a Bon Temps-i rendőrséget a mobiljáról, mire egy újabb nemleges választ kapott. Nem, még nem hallottak semmit Jasonről, és még senki sem telefonált be, hogy látta volna. Ezért útban hazafelé nem álltam meg a rendőrségnél, a boltba viszont el kellett mennem, hogy vegyek margarint, kenyeret, valamint az italdiszkontba is be kellett ugranom egy kis vérért.
Az első dolog, amit megpillantottam, amikor kinyitottam a bolt ajtaját, egy üveg palackozott vér volt, amellyel rögtön megspóroltam magamnak egy utat az italdiszkontba. A második dolog pedig az a plakát, amelyen Eric fényképe volt látható. Úgy véltem, akkor csináltatta magáról ezt a képet, amikor megnyitotta a Szemfogadót, mivel ezen egyáltalán nem tűnt félelmetesnek. Sokkal inkább olyan megnyerő kedvességet sugárzott, hogy ebben az univerzumban mindenki meg volt győződve róla, hogy ez a férfi soha, de soha nem harapna meg senkit. Az a felirat állt a poszter tetején: LÁTTA MÁR EZT A VÁMPÍRT?
Figyelmesen elolvastam a szöveget. Minden úgy volt, ahogy Jason elmondta. Ötvenezer dollár nagyon sok pénz. Ez a Hallow tényleg nagyon oda lehetett Ericért, ha ennyit képes volt kifizetni úgy, hogy csak egy menetet akart tőle. Nehéz volt elhinni, hogy a Szemfogadó átvétele (és Eric szexuális szolgáltatásai) után annyi profitra tenne szert, hogy ekkora összeg kifizetése után is még nyereséges. Egyre erősebb kétségeim támadtak az egész történettel kapcsolatban, és egyre biztosabb voltam benne, ha továbbra is beleütöm az orrom, a végén még leharapják.
Hoyt Fortenberry, Jason nagy haverja pizzákat pakolt a kosarába a fagyasztott ételek hűtőpultjánál.
– Szia, Sookie, mit gondolsz, hová tűnt az öreg Jason? – szólt oda nekem, mihelyt észrevett. Hoyt nagydarab volt és kövérkés, nem egy észkombájn, de őszintén aggódott a bátyámért.
– Bárcsak tudnám! – mondtam, és közelebb mentem hozzá, hogy ne hallja mindenki a beszélgetésünk minden szavát a boltban. – Nagyon aggódom.
– Nem hiszed, ugye, hogy lelépett egy nővel, akivel most jött össze? Az a szilveszteri csaj nagyon csinos volt.
– Hogy hívták?
– Crystal. Crystal Norris.
– Hová valósi?
– Hotshot környékéről vagy valami olyasmi. – Déli irányba bökött a fejével. Hotshot még kisebb település volt, mint Bon Temps. Körülbelül tizenöt kilométerre volt tőlünk, és azt beszélték róla, hogy különös kis közösség lakja. A hotshoti gyerekek, akik a Bon Temps-i iskolába jártak, mindig összetartottak, és mindig is egy kicsit… különcök voltak. Egyáltalán nem lepett meg, hogy Crystal Hotshotban lakott.
– Szóval – folytatta Hoyt, kitartóan bizonygatva a mondanivalóját –, lehet, hogy Crystal kérte meg, hogy költözzön hozzá. – Valójában nem hitt benne, csak azért mondta, hogy megnyugtasson engem és magát is. Mindketten tudtuk, hogy Jason mostanra már felhívott volna, bármennyire jól szórakozott is egy nővel.
Elhatároztam, hogy azért felhívom ezt a Crystalt majd ha lesz tíz percem, ami lehet, hogy ma este már nem fog összejönni. Megkértem Hoytot, hogy hagyja meg Crystal számát a seriff irodájában, és megígérte, hogy megteszi. Nem nagyon örült a feladatnak, és láttam rajta, hogy ha bárki másról lenne szó, nem Jasonről, nem tenné meg. A bátyám volt Hoyt kikapcsolódásának és általános szórakozásának legfőbb forrása, mivel Jason sokkal okosabb és találékonyabb volt, mint a lassú mozgású és lassú észjárású Hoyt. Ha Jason nem kerül elő, Hoytnak nagyon unalmas lesz az élete.
A bolt parkolójában búcsúztunk el egymástól, és megkönnyebbültem, hogy nem kérdezett rá a TrueBloodra, amit vettem, Szerencsére a pénztáros sem, aki látható viszolygással fogta meg az üvegeket. Miközben kifizettem, az jutott eszembe, mennyi pénzt költöttem már arra, hogy Ericet rejtegetem. A ruhák és a vér szép lassan összeadódtak.
Már sötét volt, amikor odaértem a házamhoz. Kivettem a nejlonszatyrokat a kocsiból, kinyitottam a hátsó ajtót, bementem, és miközben felkapcsoltam a konyhában a villanyt, Eric nevét kiáltottam. Nem hallottam, hogy válaszolna, ezért elkezdtem elpakolni a vásárolt holmikat. Egy üveg TrueBloodot kint hagytam, hogy meg tudja inni, amikor megéhezik. Kivettem az autó csomagtartójából a vadászpuskát, megtöltöttem, és a vízmelegítő mögé rejtettem. Gyorsan felhívtam a seriff irodáját.
– Nincs semmi hír Jasonről – mondta a diszpécser.
Egy hosszú pillanatra nekidőltem a konyha falának, és nagyon lehangoltnak éreztem magam. Nem volt jó ötlet, hogy csak ülök itt és búslakodom. Arra gondoltam, bemegyek a nappaliba és beteszek egy filmet a videóba, hogy szórakoztassam Ericet. Már megnézte az összes kazettámat, az Angel pedig nem volt meg. Eszembe jutott, vajon az Elfújta a szél tetszene-e neki. (Amennyire én tudom, élt már, amikor a történet játszódik. Másrészt viszont amnéziában szenvedett, szóval minden új volt neki.)
Amikor kiléptem a folyosóra, halk nesz ütötte meg a fülemet. Óvatosan benyitottam a régi szobámba, mert nem akartam nagy zajt csapni, ha mégsem lett volna még fenn a vendégem. Ó, de mennyire, hogy fenn volt! Háttal állva épp a farmernadrágját húzta fel magára. Nem viselt alsónadrágot, még egy apró, vörös bugyit sem. Elakadt a lélegzetem, és valami furcsa hangot adtam ki, aztán szorosan behunytam a szemem, és ökölbe szorítottam a kezem.
Ha nemzetközi fenékszépségversenyt rendeznének, azt Eric fölényesen megnyerné. Hatalmas trófeát kapna, az biztos. Még soha nem tapasztaltam olyat, hogy egy nő azért küzdjön, hogy távol tartsa a kezét egy férfitól, erre itt voltam én, aki a körmömet a tenyerembe vájtam, és a szemhéjamat bámultam belülről, azt remélve, hogy átlátok rajta, ha elég erősen szuggerálom.
Meglehetősen megalázó érzés volt ennyire… mohón kívánni valakit – egy újabb naptáros szó –, csak mert ennyire jóképű. Szerintem ez sem volt jellemző általában a nőkre.
– Sookie, jól vagy? – kérdezte Eric. Nagy nehezen kirángattam magam az őrült vágy fogságából, és visszatértem a valóságba. Eric ott állt közvetlenül előttem, a keze a vállamon nyugodott. Felnéztem kék szemébe, amelyben láthatóan semmi más nem tükröződött a határtalan aggodalmon kívül. Épp szemmagasságban voltam kőkemény mellbimbójával, amely akkora volt, mint egy ceruzahegyező. Beharaptam az alsó ajkamat. Nem fogok odahajolni rá!
– Ne haragudj! – mondtam nagyon halkan. Féltem túl hangosan beszélni, vagy megmozdulni, mert a végén még ledöntöttem volna a lábáról. – Nem akartam rád nyitni. Kopognom kellett volna.
– Már láttad mindenemet korábban.
A meztelen hátsódat még nem.
– Igen, de akkor sem volt udvarias dolog csak így rád törnöm.
– Én nem bánom. Feldúltnak tűnsz.
Gondolod?
– Nos, nagyon rossz napom volt – feleltem összeszorított foggal. – A bátyám eltűnt, a shreveporti vérboszorkányok megölték az ottani vérfarkas falka elnökhelyettesét, akinek a levágott kézfeje kint hevert a virágágyásban. Nos, vagy legalábbis valakié. Belinda kórházban van, Ginger meghalt. Azt hiszem, lezuhanyozom. – Sarkon fordultam, és kivonultam a szobámból. Bementem a fürdőszobába, levetkőztem, és a ruhámat a szennyesbe dobtam. Megharaptam az ajkam, amíg úgy nem éreztem, hogy képes vagyok mosolyogni a saját őrültségemen, aztán beléptem a forró víz alá.
Tudom, hogy a hideg zuhany sokkal hagyományosabb, de most élveztem a meleget és a pihentető érzést, amit a forró víz nyújtott. Bevizeztem a hajam, és a szappanért nyúltam.
– Majd én megfürdetlek – mondta Eric, és elhúzta a zuhanyfüggönyt, aztán belépett hozzám a víz alá.
Alig kaptam levegőt, és nem sok választott el attól, hogy felsikoltsak. Ericen nem volt rajta a farmerja, és ugyanolyan felajzott állapotban volt, mint én. Ezt egyértelműen meg tudtam állapítani. A szemfoga is megjelent. Zavarban voltam, megrettentem, és kész voltam rávetni magam. Miközben mozdulatlanul álltam, lebénulva, ellentétes érzelmek közt vívódva, Eric kivette a szappant a kezemből, megforgatta a két tenyere közt, majd visszatette a tartójába, és elkezdte megmosni a karomat. Egyenként felemelte, hogy megmossa a hónom alját, és végigsimítsa az oldalamat, miközben egyszer sem ért a mellemhez, amely azonban már úgy vágyott az érintésre, mint egy reszkető kölyökkutya.
– Szeretkeztünk már valaha? – kérdezte.
Megráztam a fejem, mert még mindig nem bírtam megszólalni.
– Akkor egy bolond voltam – mondta, és körkörösen simogatni kezdte a hasamat. – Fordulj meg, szerelmem!
Háttal álltam neki, és nekilátott ott is mosdatni. Az ujjai nagyon erősek voltak, és rendkívül ügyesek, és mire végzett, nekem lett a legelernyedtebb vállam Louisiana államban.
De nem csak a vállam lazult el. A libidóm is elengedte magát, és őrülten szárnyalt. Tényleg meg fogom tenni? Egyre jobban úgy tűnik, hogy igen, gondoltam magamban idegesen. Ha a zuhany alatt álló férfi az igazi Eric lett volna, lett volna erőm ellenállni. Abban a pillanatban kiparancsoltam volna a zuhanykabinból, ahogy belépett oda. Az igazi Ericből sugárzott a hatalom és a politika, amit én nem nagyon értettem, de nem is nagyon érdekelt. Ez most egy másfajta Eric volt – a nélkül a személyiség nélkül, amit valami kificamodott módon nagyon megkedveltem –, de egy igazán gyönyörű Eric, aki kívánt engem, éhezett rám egy olyan világban, ami gyakran a tudomásomra hozta, hogy nagyon is jól megvan nélkülem. Az agyam arra készült, hogy kikapcsol, és hagyja, hogy a testem átvegye az irányítást. Éreztem, hogy Eric testének egy része a hátamhoz nyomódik, pedig nem is állt közel hozzám. Hűha! Juhé! Nyami!
Ezek után besamponozta a hajam.
– Azért remegsz, mert félsz tőlem? – kérdezte.
Ezt alaposan végig kellett gondolnom. Igen is, meg nem is. Na persze, nem akartam mélyen belemenni a részletekbe, mivel a belső vitám is elég megterhelő volt.
Igen, tudtam, hogy aligha fog kedvezőbb alkalom adódni arra, hogy hosszan megvitassam vele annak az erkölcsi aspektusait, ha az ember egy olyannal fekszik le, akibe nem szerelmes. És lehet, hogy soha nem lesz többé esélyem lefektetni az alapszabályokat a velem való fizikai bánásmódra. Nem mintha attól féltem volna, hogy Eric megver, ám a férfiassága (ahogy a romantikus regényekben nevezik ezt a testrészt, és ebben az esetben, még a népszerű melléknevek – „szárba szökkent” és „lüktető” – is illettek rá) ijesztőnek tűnt egy olyan viszonylag tapasztalatlan nőnek, mint én. Úgy éreztem, mintha egy autó lennék, amelyet addig csak egyetlen sofőr vezetett… az új tulajdonosa azonban elhatározta, hogy benevezi a daytonai autóversenyre.
Ó, a fenébe a gondolkodással!
Levettem a szappant a tartóról, és megforgattam a kezem között. Amikor odaléptem Erichez, felhajtottam Mr. Lelkest a hasához, hogy hátranyúlva végre rátegyem a kezem arra az elképesztően gyönyörű fenekére. Nem bírtam a szemébe nézni, de tudatta velem, mennyire elégedett, hogy válaszolok a kezdeményezésére. Kötelességtudóan széjjelebb tette a lábát, én pedig alaposan… nagyon alaposan megfürdettem. Apró hangokat adott ki, és közelebb hajolt hozzám. Ezután a mellkasát kezdtem dörzsölni. Hirtelen a számba vettem az egyik kemény mellbimbóját, és megszívtam. Ez nagyon tetszett neki. A kezét a tarkómra szorította, és azt suttogta.
– Harapj meg egy kicsit! – Én pedig engedelmeskedtem.
A keze nyugtalanul kezdett vándorolni a testemen, simogatta azt, amit éppen ért, becézgette, cirógatta. Amikor elhúzódott, elhatározta, hogy viszonozza, amit kapott és lehajolt. Miközben az ajka körbezárta a mellbimbómat, a keze a lábam közé siklott. Nagyot sóhajtottam, és én is mozogni kezdtem. Hosszú ujjai voltak.
A következő dolog, amit érzékeltem, az volt, hogy elállt a víz, és Eric törölget egy bolyhos törülközővel, miközben én egy másikkal törlöm őt. Aztán hosszan csókolóztunk, újra és újra.
– Gyerünk az ágyba! – mondta érdes hangon, mire bólintottam. Felnyalábolt, és összekapaszkodtunk, aztán a szobában megpróbáltam felhajtani az ágyterítőt, ő viszont szeretett volna csak úgy letenni rá. Nem hagytam magam, mert túl hideg lett volna az ágy tetejére feküdni meztelenül. Miután sikerült mindent elrendeznünk, odafordultam hozzá, és ott folytattuk, ahol abbahagytuk, csak sokkal gyorsabb tempóban. Az ujjai és a szája szorgalmasan felderítették a testem minden részét, miközben keményen a combomhoz nyomódott.
Olyan forró tűz égett bennem, hogy azon csodálkoztam, hogyhogy nem csapnak ki lángnyelvek az ujjaim végéből. Ehelyett inkább a testét simogattam és izgattam.
Eric hirtelen fölém kerekedett, és készen állt a behatolásra. Fel voltam villanyozva, és már alig vártam. A testünk közé nyúltam, hogy a bejárathoz igazítsam, de előbb még a csiklómhoz dörzsöltem a hegyét.
– Szerelmem! – nyögte rekedten, és lökött egyet.
Habár biztos voltam benne, hogy felkészültem rá, és annyira kívántam, hogy az már szinte fájt, felkiáltottam a döbbenettől, amikor belém hatolt.
Egy kis idő múlva azt mondta.
– Ne hunyd be a szemed! Nézz rám, szerelmem! – Ahogy azt mondta, „szerelmem”, mintha simogatott volna, mintha olyan néven szólított volna, ahogy egyetlen férfi sem hívott azelőtt, és senki sem fog a jövőben. A szemfoga teljesen előugrott, én pedig felnyújtottam a nyelvem, hogy megsimogassam. Arra számítottam, hogy beleharap a nyakamba, ahogy Bill is tette mindig.
– Nézz engem! – súgta a fülembe, és kihúzódott belőlem. Megpróbáltam visszahúzni, ő azonban apró csókokkal borítva a testemet, egyre lejjebb haladt. A fontosabb helyeken megállt, és amikor leért a lábam közé, vészesen közel kerültem az orgazmushoz. A szája nagyon gyakorlott volt, az ujjai átvették a hímvesszője helyét, majd hirtelen felnézett rám, és az arcát a belső combom felé fordította. Az orrával megcirógatta a bőröm, az ujjai közben egyre gyorsabban mozogtak bennem. Aztán megharapott.
Lehet, hogy felkiáltottam, és szinte biztos vagyok benne, hogy igen, de a következő pillanatban már szárnyaltam a leghatalmasabb gyönyör hullámain, amit valaha éreztem. Amikor az érzés lecsendesedett, Eric már ismét a szájamat csókolta, én pedig éreztem rajta a saját ízemet. Újra belém hatolt, mire megint elélveztem. Ezek után ő is felért a csúcsra, miközben én még mindig élveztem az orgazmus utóhatásait. Egy olyan nyelven, amelyet nem értettem, kiáltott valamit, aztán behunyta a szemét, és rám hanyatlott. Néhány perc múlva felemelte a fejét, hogy rám nézzen. Szerettem volna, ha legalább úgy tesz, mintha lélegezne, ahogy Bill csinálta szex közben. (Sohasem kértem rá, csak magától tette, de megnyugtató volt.) Gyorsan elűztem magamtól a gondolatot. Billen kívül senkivel sem szeretkeztem még, ezért, gondolom, természetes, hogy eszembe jutott. Igazság szerint azonban fájt az a tudat, hogy az eddigi „egy-férfi-volt-az-életemben” állapotnak örökre vége szakadt.
Visszarángattam magam a jelenbe, ami nagyon is megfelelt nekem. Megsimogattam Eric haját, egy tincset a füle mögé simítottam. Fürkésző pillantást vetett rám, és tudtam, arra vár, hogy mondjak valamit.
– Bárcsak – kezdtem – befőttes üvegbe tudnám zárni az orgazmusokat, aztán elővenni, amikor szükségem van rá, mert azt hiszem, jó néhányat átéltem az előbb.
Eric szeme tágra nyílt, aztán hirtelen harsány nevetésben tört ki. Kellemesen hangzott, és olyan volt, mint az igazi Eric. Jól éreztem magam ezzel a jóképű, de ismeretlen idegennel, miután hallottam ezt a nevetést. Hanyatt fordult, és könnyedén magára fordított, mire lovagló ülésben találtam magam a csípőjén.
– Ha tudtam volna, hogy ilyen csodálatos leszel ruha nélkül, már sokkal hamarabb megpróbáltam volna ezt – mondta.
– Ó, nagyon is próbálkoztál, legalább hússzor – feleltem mosolyogva.
– Akkor jó ízlésem van. – Egy hosszú percig habozott, majd egy kicsit elkomorodott az arca. – Mesélj rólunk! Mióta ismerlek?
A fürdőszobából kiáramló fény megvilágította az arca egyik oldalát. A haja szétterült a párnán, fényes volt és aranyszőke.
– Fázom – mondtam lágy hangon, mire hagyta, hogy odafeküdjek mellé, és magunkra húzta a takarót. Felkönyököltem az egyik karomra, ő az oldalára feküdt, így egymás felé fordultunk. – Hadd gondolkozzam! Tavaly találkoztam veled először a Szemfogadóban, abban a vámpírbárban, amit Shreveportban vezetsz. Jut eszembe, a bárt ma megtámadták. Vagyis tegnap este. Sajnálom, hamarabb el kellett volna mondanom, de annyira aggódtam a bátyám miatt.
– Szeretnék hallani a mai napról is, de először meséld el a hátterünket! Úgy érzem, nagyon érdekel.
Újabb apró meglepetés: az igazi Ericet mindenekelőtt a saját helyzete érdekelte volna, a kapcsolatok csak mondjuk… nem is tudom… a tizedik helyen következtek volna a sorban. Ez határozottan furcsa volt. Aztán azt mondtam neki.
– Te vagy az ötös körzet seriffje, a volt barátom, Bill, pedig az alárendelted. Elment, elhagyta az országot, de azt hiszem, róla már meséltem neked.
– A hűtlen barátodról? Akinek a vámpír Lorena volt a teremtője?
– Igen, arról – feleltem kurtán. – Szóval, a Szemfogadóban találkoztunk…
Hosszabb időbe telt, hogy elmeséljek mindent, mint gondoltam, és mire befejeztem, Eric keze már megint szorgoskodni kezdett. Kieresztett szemfoggal a szájába vette a mellbimbómat, egy kicsit megkarcolta. Amikor egy kis vér is kiserkent, aztán erősen megszívta, elállt a lélegzetem. Nagyon különös érzés volt, mert egyszerre szívta a mellemet és a véremet is. Fájdalmas volt és izgató – úgy éreztem, mintha sokkal lejjebbről szívná a nedvességet. Megrándultam, és felszisszentem a vágytól, ő pedig hirtelen felemelte az egyik lábam, hogy belém tudjon hatolni.
Ezúttal már nem volt olyan nagy döbbenet, és az iram is sokkal lassabb volt. Eric azt akarta, hogy a szemébe nézzek, ez nyilvánvalóan fokozta a vágyát.
Teljesen kimerültem, mire vége lett, de nagyon élveztem. Hallottam olyan férfiakról, akik nem törődnek vele, hogy a nő is kielégüljön, vagy talán ezek a férfiak azt feltételezték, hogy ha nekik jó, akkor biztosan a nőnek is. Egyik férfi sem volt ilyen, akivel eddig voltam. Nem tudtam, hogy azért-e, mert vámpírok, vagy azért, mert szerencsém volt velük, esetleg mindkettő együtt.
Eric nagyon sok kedves bókot mondott nekem, és rájöttem, én egyet sem viszonoztam, amivel kifejezhettem volna a csodálatomat. Ez nem tűnt igazságosnak. Átölelve tartott, a fejem a vállán nyugodott, és úgy suttogtam.
– Olyan gyönyörű vagy!
– Tessék? – kérdezte, láthatóan megrémülve.
– Te azt mondtad, hogy szerinted szép a testem. – Persze nem ezt a melléknevet használta, de belepirultam volna, ha az ő szavait kell elismételnem. – Csak szerettem volna elmondani, hogy én is ugyanezt gondolom rólad.
Éreztem, ahogy a mellkasa le-fel mozog, amikor halkan felnevet.
– Melyik testrészemet szereted a legjobban? – kérdezte évődve.
– Ó… a fenekedet! – vágtam rá gondolkodás nélkül.
– A… fenekemet?
– Igen.
– Én másra tippeltem.
– Nos, az is… megfelelő – feleltem, és a mellkasába temettem az arcom. Azonnal tudtam, hogy rossz szót használtam.
– Megfelelő? – Megfogta a kezem, és rátette a kérdéses testrészre, én pedig engedelmesen megsimogattam. – Ez csak megfelelő?
– Talán azt kellett volna mondanom, hogy tetszetősen méretes?
– Tetszetősen méretes. Ez tetszik – mondta.
Újra készen állt, de őszintén szólva, nem voltam benne biztos, hogy ez rólam is elmondható. Olyannyira ki voltam merülve, hogy úgy gondoltam, holnap alig tudok majd lábra állni.
Lejjebb csúsztam az ágyban, jelezve, hogy kiegyeznék valami alternatív megoldással is, ő pedig elégedettnek tűnt a helyzettel, hogy viszonzom a kapott gyönyört. Egy újabb szédítő enyhülés után úgy éreztem, hogy a testem minden izma folyékonnyá vált. Már nem beszéltem a bátyám miatti aggódásról, a szörnyű dolgokról, amelyek Shreveportban történtek, sem egyéb kellemetlen eseményről. Elsuttogtunk egymásnak még néhány szívből jövő bókot (legalábbis nekem szívből jött), aztán kidőltem. Nem tudom, hogy Eric mit csinált az éjszaka hátralévő részében, mert én elaludtam.
Másnap is sok aggasztó dolog várt rám, de Ericnek hála, néhány kincset érő óráig nem törődtem velük.
7. FEJEZET
Másnap reggel a nap már sütött odakint, amikor felébredtem. Végtelenül elégedetten hevertem az ágyban: sajgott a testem, de kellemesen. Volt rajtam egy-két kék folt, de egyik sem olyan helyen, ami látszott volna. A harapásnyom pedig, ami egyértelműen árulkodó jel lehetett volna, nem a nyakamon volt, mint régen, ahol bárki észrevehette. Egyetlen felületes szemlélő sem fogja megállapítani rólam, hogy egy vámpírral szeretkeztem, a nőgyógyászhoz pedig nem voltam bejelentkezve. Ő volt ugyanis az egyetlen személy, akinek oka lett volna megvizsgálni azt a területet.
Nagyon rám fért már egy újabb zuhanyozás, ezért kimásztam az ágyból, és elbotorkáltam a fürdőszobáig. Nagy rendetlenséget hagytunk benne. A törülközők szanaszét voltak dobálva, a zuhanyfüggöny egyik oldala le volt szakítva (hogy amikor történhetett?), de nem bántam a rendcsinálást. Mosolyogva visszaakasztottam a függönyt a kampókra, és közben olyan boldog voltam, hogy fütyörészni lett volna kedvem.
Miközben a víz zuhogott a hátamra, rájöttem, hogy egy meglehetősen egyszerű nő vagyok. Nem kell sok nekem, hogy boldog legyek. Egy hosszú éjszaka egy halott fickóval bőven megteszi. Nemcsak a vad szexről volt szó (habár voltak közben olyan pillanatok is, amelyekre halálom napjáig emlékezni fogok), hanem az, hogy egy társ van mellettem. Az egész olyan meghitt volt.
Nyugodtan tartsanak csak sablonosnak. Egy olyan férfival töltöttem az éjszakát, aki azt mondta, hogy gyönyörű vagyok, aki kívánt, és hatalmas gyönyörben részesített. Megérintett, átölelt és együtt nevetett velem. Nem fenyegetett az a veszély, hogy szeretkezés során teherbe esem, mert a vámpírok nem képesek a megtermékenyítésre. Nem voltam hűtlen senkihez (habár egyszer-kétszer lehangolódtam, amikor eszembe jutott Bill), és Eric sem. Nem ártottunk senkinek.
Megmostam a fogam, és egy kicsit kifestettem magam. Be kellett vallanom, hogy Fullenwilder tiszteletes valószínűleg nem értene egyet ezzel a nézőponttal.
Nos, nem mintha rohannék hozzá, hogy mindent meggyónjak. Ez csak Istenre és rám tartozott. Úgy véltem, ha Isten így megáldott a telepátia képességével, akkor igazán elnézhetett nekem ezt-azt szex terén.
Természetesen volt, amit én is bántam. Nagyon szerettem volna férjhez menni, és gyerekeket szülni. Hűséges feleség lettem volna, amennyire csak lehetséges. Amellett jó anya is. Egy átlagos férfihoz nem mehetnék hozzá, mert mindig tudnám, mikor hazudik, vagy mikor mérges rám, valamint minden apróságot, amit rólam gondol. Még randizni sem voltam képes átlagos emberekkel.
A vámpírok nem házasodhatnak meg, legalábbis törvényesen még nem. Na nem mintha már egy vámpír is megkérte volna a kezem, emlékeztettem magam, és ingerülten beledobtam egy törülközőt a szennyestartóba. Talán egy vérfarkassal vagy egy alakváltóval el tudnék viselni egy hosszú kapcsolatot, mivel az ő gondolataikat nem tudom tisztán olvasni. Na de hol voltak az önként jelentkező vérfarkasok?
Aztán úgy gondoltam, jobb lesz, ha annak örülök, amim jelenleg van. Valaminek, amihez már kezdtem nagyon hozzászokni. Ez pedig egy jóképű vámpír volt, aki átmenetileg elvesztette az emlékezetét, és ezzel együtt a személyisége nagy részét is; egy vámpír, akinek legalább akkora szüksége volt a megerősítésre, mint nekem.
Amikor betettem a fülembe a fülbevalómat, rájöttem, hogy Eric nem csak egy ok miatt volt annyira elragadtatva tőlem. Megértettem, hogy hosszú napok után, amikor egyáltalán nem emlékezett a vagyonára, az alattvalóira, és úgy összességében önmagára, végre kapott valamit, ami csak az övé volt – engem. A szerelmét.
A tükör előtt álltam, de – ebben a pillanatban – nem saját magamat láttam benne kristálytisztán, hanem azt a nőt, akire Eric úgy gondolt, mint a sajátjára.
Jobb lesz, ha nem okozok neki csalódást.
Hamar eljutottam a „nyugodt boldogság” állapotából a „bűntudatos, eltökélt szándék” érzéséig, ezért nagyon megkönnyebbültem, amikor megszólalt a telefon. Van rajta hívásazonosító, így rögtön láttam, hogy Sam hív. De nem a lakókocsijából, hanem a bárból.
– Sookie?
– Szia, Sam!
– Nagyon sajnálom Jasont. Van már valami híred róla?
– Nincs. Ma reggel, amikor felébredtem, felhívtam a seriff irodáját, és beszéltem a diszpécserrel. Azt mondta, hogy Alcee Beck majd értesít, ha talál valamit. És ugyanezt mondta az előző húsz alkalommal is, amikor érdeklődtem.
– Akarod, hogy átadjam valakinek a műszakodat?
– Nem, jobb, ha lefoglalom magam, mintha itthon ülök egyedül. Tudják, hol érjenek el, ha valamit el kell mondaniuk.
– Biztos vagy benne?
– Igen. Azért kösz, hogy felajánlottad.
– Csak szólj, ha bármiben segíthetek!
– Igazság szerint lenne valami.
– Micsoda?
– Emlékszel arra az alakváltó lányra, aki Jasonnel volt a bárban szilveszterkor?
Sam elgondolkodott.
– Igen – felelte bizonytalanul. – Az egyik Norris lányra gondolsz? Kint élnek Hotshotban.
– Igen, Hoyt is ezt mondta.
– Vigyázz azokkal az emberekkel, Sookie! Az egy furcsa közösség. Belterjesek.
Nem igazán értettem, hogy mire céloz ezzel.
– Lennél szíves egyértelműen fogalmazni? Ma nincs kedvem a rejtvényekhez.
– Most nem lehet.
– Ó, nem vagy egyedül?
– Nem. Az ételszállító srác van itt. Csak légy óvatos, kérlek! Azok az emberek nagyon mások.
– Rendben – válaszoltam lassan, még mindig nem értve a dolgot. – Majd vigyázok. Találkozunk fél ötkor – mondtam neki, és letettem a kagylót. Egy kicsit szomorkás voltam, és semmit nem értettem.
Még bőven volt időm kimenni Hotshotba, és visszaérni a műszakom előtt. Felvettem egy farmert, sportcipőt, egy élénkpiros, hosszú ujjú pólót és a régi, kék kabátomat. Kikerestem Crystal Norris címét a telefonkönyvből, aztán elő kellett vennem a térképemet, hogy megnézzem, hol is van az a hely. Egész életemben Renard megyében éltem, és viszonylag jól ismertem, a Hotshot környéki rész azonban fehér folt volt az amúgy széles körű tudásomban.
Észak felé indultam, és amikor odaértem egy T elágazáshoz, jobbra fordultam. Elhajtottam a fafeldolgozó telep mellett, amely Bon Temps legfontosabb munkahelyteremtő vállalkozása volt, elmentem egy bútorkárpitozó üzem, valamint a helyi vízmű előtt. Láttam még egy-két italdiszkontot, aztán egy vegyesboltot a kereszteződésnél, amelyen még a nyárról kint maradt egy nagy tábla, HIDEG SÖR ÉS HORGÁSZCSALI felirattal, amely az út felé volt fordítva. Megint jobbra fordultam, és déli irányban folytattam tovább az utam.
Minél kijjebb értem a városból, annál rosszabb minőségű lett az út. Az útkarbantartók, akik az úttest melletti növényzetet vágták, nyár vége óra nem jártak erre. Vagy semmiféle érdekképviselete nem volt Hotshot lakóinak a Renard megyei önkormányzatban, vagy csak nem akarták, hogy bárki is idelátogasson. Időről időre az út mélyen besüppedt, amikor alacsonyabban fekvő, tóparti részeken vezetett keresztül. A nagy esők idején ezek a kátyúk megteltek vízzel. Nem lennék meglepve, ha azt hallanám, hogy a helyi lakosok néha összetalálkoztak egy-két aligátorral.
Végül elértem egy újabb kereszteződéshez, amelyhez képest az a másik, ahol a horgászbolt volt, bevásárlóközpontnak tűnt. Néhány ház állt elszórva, talán nyolc vagy kilenc. Kis épületek voltak, és egyik sem téglából. A legtöbbnél nem csak egy autó állt az udvaron. Néhánynál láttam rozsdás hintát vagy egy kosárlabdagyűrűt, és pár méterrel arrább észrevettem egy parabolaantennát. Az összes ház különös módon mind hátrahúzódott a kereszteződéstől. Ahol a két út metszette egymást, a terület teljesen üres volt, mintha valaki leszúrt volna középre egy karót, aztán egy kötelet rákötve kört rajzolt volna köré. A körön belül nem volt semmi, azon túl kezdődtek a házak.
Tapasztalatom szerint az ilyen településeken ugyanolyan emberek éltek, mint bárhol máshol. Némelyikük szegény volt, büszke és jó szándékú, mások pedig szintén szegények, de zsugoriak és értéktelenek. De egymást nagyon jól ismerték, és semmi nem történhetett titokban.
Ezen a fagyos napon egy lelket sem láttam odakint, amiből megállapíthattam volna, hogy ebben a közösségben színesek laknak vagy fehérek. Valószínűtlen volt, hogy mindkettő. Azon töprengtem, ez-e a jó kereszteződés, ám minden kétségem eloszlott, amikor az egyik ház előtt egy oszlopra felszerelve megláttam egy zöld táblaszerűséget, olyat, amilyet az interneten lehet rendelni, rajta a felirattal: HOTSHOT.
Vagyis jó helyen jártam. Most már csak Crystal Norris házát kellett megtalálnom.
Némi nehézség árán megláttam egy házszámot az egyik rozsdás postaládán, aztán észrevettem még egyet. Kizárásos alapon kiszámoltam, hogy a következő ház lesz az, ahol Crystal Norris lakik. A ház egy kicsit eltért a többitől. Volt egy kis tornáca, rajta egy régi karosszékkel és két kerti székkel. Az épület előtt két autó parkolt, egy Ford Fiesta és egy ősrégi Buick.
Amikor megálltam és kiszálltam, rádöbbentem, mi olyan furcsa itt, Hotshotban.
Nem voltak kutyák.
Bármilyen más, ehhez hasonló falucskában legalább tizenkét kutya mászkált volna az utcán, és azzal lettem volna elfoglalva, hogy épségben vissza tudok-e szállni a kocsimba. Itt viszont még egy nyikkanás sem törte meg a téli csendet.
Átsétáltam a kemény, földdel borított udvaron, miközben úgy éreztem, mintha árgus szemek figyelnék minden lépésemet. Kinyitottam a kopott, szúnyoghálós ajtót, és bekopogtam a masszívabb bejárati ajtón. A három üvegablak közül a legalsón keresztül sötét szempár figyelt kifelé.
Amikor a várakozás már éppen kezdett feszélyezni, kinyílt az ajtó.
Jason szilveszteri barátnője fekete farmerjában és krémszínű pólójában most nem nyújtott olyan lenyűgöző látványt. A csizmája olcsó volt, rövid, göndör fekete haja pedig fénytelennek tűnt. Vékony volt, gyanakvó, és habár korábban ellenőriztem az iratait, nem nézett ki huszonegy évesnek.
– Crystal Norris?
– Igen? – Nem hangzott kimondottan barátságtalannak, inkább egy kicsit elgondolkodónak.
– Jason Stackhouse húga vagyok, Sookie.
– Ó, igen? Gyere be! – Félreállt az ajtóból, én pedig beléptem az apró nappaliba. A szoba zsúfolásig volt tömve bútorokkal, amelyek egy sokkal nagyobb helyiségbe illettek volna: két nagy, hátradönthető támlájú fotel, egy háromszemélyes kanapé, barna műbőrrel bevonva, rajta nagy gombok, amelyek kis dombocskákra osztották a felületét. Nyáron az ember hozzáragad, télen pedig lecsúszik róla, nem beszélve arról, hogy a morzsák mindig összegyűlnek a gombok körüli bemélyedésekben.
A földön foltos bordópiros-sárga-barna szőnyeg hevert, amelyet szinte teljesen beborítottak a játékok. A tévé mögött a falon az Utolsó vacsora reprodukciója lógott, a levegőben pedig kellemes bab-, rizs- és kukoricakenyérillat terjengett.
A konyhaajtóban egy kisgyerek Duplóval játszott. Úgy láttam, hogy fiú, bár nehéz lett volna teljes bizonyossággal megállapítani. A kezeslábas és a zöld magas nyakú garbó nem igazán nyújtott sok támpontot, a gyerek vékony szálú, barna haja pedig nem volt se túl rövidre vágva, se masnival díszítve.
– A te gyereked? – kérdeztem terveim szerint kellemesen csevegő hangon.
– Nem, a húgomé – felelte Crystal. Az egyik nagy műbőrfotel felé mutatott.
– Crystal, azért jöttem, mert… Tudtad, hogy Jason eltűnt?
A lány a kanapé legszélén ült, és vékony kezét nézte kitartóan. Amikor beszéltem, mélyen a szemembe nézett. Nem érte meglepetésként a hír.
– Mióta? – kérdezte. A hangja kellemesen rekedtes volt, olyan, amire az ember önkéntelenül is odafigyel, ha mond valamit, különösen, ha az illető férfi.
– Január elseje óta. Elment tőlem este, aztán másnap reggel már nem ment be dolgozni. Vért találtunk a háza mögötti mólón. A kocsija a ház előtt állt, de az ajtaja nyitva volt.
– Nem tudok róla semmit – jelentette ki határozottan.
Hazudott.
– Ki mondta neked, hogy bármi közöm van hozzá? – kérdezte, és kezdett lassan átfordulni ellenségesbe. – Vannak jogaim. Nem vagyok köteles beszélgetni veled.
Biztosan az alkotmány 29. kiegészítésére gondolt: az alakváltóknak nem kötelességük Sookie Stackhouse-zal beszélgetni.
– Dehogynem! – Hirtelen én is félretettem a barátságos modoromat. Rossz gombot nyomott meg rajtam. – Én nem olyan vagyok, mint te. Nekem nincs húgom, sem unokaöcsém. – Ekkor a kisgyerekre böktem a fejemmel, és úgy számoltam, ötven százalék esélyem van arra, hogy eltaláljam a nemét. – Nincsen anyukám se, apukám se, senkim, érted, senkim, csak a bátyám. – Vettem egy mély lélegzetet. – Tudni akarom, hol van Jason, és ha valamit tudsz, jobb lesz, ha elmondod!
– Vagy különben mit csinálsz? – Vékony arcát vicsor torzította el, azt azonban őszintén tudni akarta, hogy mit rejtegetek a tarsolyomban. Ennyit ki tudtam hámozni a gondolataiból.
– Igen, mit? – kérdezte egy nyugodt hang.
Az ajtó felé fordítottam a fejem, és megpillantottam egy férfit, aki valószínűleg a negyvenes évei vége felé járhatott. Megnyírt szakállába itt-ott már őszes szálak vegyültek, a haja pedig nagyon rövidre volt vágva. Alacsony volt, nem lehetett több százhetven centinél, vékony testalkatú, izmos karral.
– Bármit, amit kell – feleltem, és egyenesen a szemébe néztem. Furcsa aranyzöld szeme volt. Nem tűnt ellenségesnek, inkább kíváncsinak.
– Miért van itt? – kérdezte, ismét semleges hangon.
– Ki maga? – Meg kellett tudnom, ki ez a férfi. Nem fogom pocsékolni az időmet azzal, hogy megint elmondom a történetem egy olyan valakinek, aki csak el akarja ütni valamivel a szabadidejét. A férfit körülvevő tekintély levegője azonban, valamint az a tény, hogy nem az értelmetlen ellenségeskedés volt a célja, azt sugallta, hogy vele érdemes lenne beszélgetnem.
– Calvin Norris vagyok, Crystal nagybátyja. – Az agyhullámaiból arra következtettem, hogy ő is valamiféle alakváltó. A kutyák hiánya miatt feltételeztem, hogy vérfarkasok.
– Mr. Norris, a nevem Sookie Stackhouse. – Nem csak én képzeltem, hogy az arca fokozott érdeklődést mutatott. – Az unokahúga a szilvesztert a Merlotte’sban töltötte a bátyámmal, Jasonnel, aki a rákövetkező nap este eltűnt. Szeretném tudni, hogy Crystal tud-e valami olyat mondani, ami segítene nekem megtalálni.
Calvin Norris megsimogatta a kisgyerek fejét, majd odajött a kanapéhoz, ahol Crystal ült komor arccal, és helyet foglalt mellette. A könyökét a térdére támasztotta, a karja szabadon, lazán lógott a két lába között. A fejét kissé oldalra biccentette, amikor felnézett unokahúga dacos arcába.
– Ez érthető, Crystal. Ez a lány csak azt szeretné tudni, hogy hol van a bátyja. Mondd el neki, ha tudsz valamit!
Crystal felcsattant.
– Miért kellene neki bármit is elmondanom? Csak idejön és megpróbál megfenyegetni.
– Mert azt diktálja az illem, hogy segítsünk annak, aki bajban van. Ha jól tudom, nem mentél el hozzá magadtól, hogy önszántadból segíts neki, ugye?
– Nem tudtam, hogy Jason eltűnt. Csak azt hittem, hogy… – Hirtelen elhallgatott, amikor rájött, hogy elszólta magát.
Calvin teste megfeszült. Nem számított rá, hogy Crystal tényleg tud valamit Jason eltűnéséről, egyszerűen csak szerette volna, ha a lány udvariasan viselkedik. Ennyit ki tudtam olvasni a fejéből, többet nem. Nem tudtam megfejteni, milyen kapcsolatban lehetnek egymással. Calvinnek hatalma volt a lány felett, ez egyértelműen látszott, na de milyen? Több volt, mint a szokásos nagybácsi-unokahúg viszony, inkább úgy tűnt, mintha a felettese lenne. Régi munkásruhát visel, nagy bakancsot, és úgy nézett ki, mint a környéken bármelyik melós, de biztos voltam benne, hogy Calvin Norris sokkal több ennél.
A falkavezér, gondoltam. De ki tartozna a falkájába ilyen messze a semmi közepén? Csak Crystal? Ekkor eszembe jutott Sam burkolt célzása a hotshoti közösség furcsa természetéről, és összeállt a kép. Mindenki kéttermészetű volt Hotshotban!
Lehetséges lenne? Nem voltam benne teljesen biztos, hogy Calvin Norris vérfarkas-e, de azt tudtam, hogy nem félénk nyuszikává változik át. Erős akarattal kellett leküzdenem magamban azt a késztetést, hogy odahajoljak hozzá, az alkarjára tegyem a kezem, és megérintsem a bőrét, hogy tisztábban tudjak olvasni a gondolataiban.
Egy dolog felől kétségem sem volt: Hotshotnak még a közelében sem akarok lenni teliholdkor.
– Maga a pincérnő a Merlotte’sban – mondta, és olyan áthatóan nézett a szemembe, mint korábban Crystalnak.
– Én egy pincérnő vagyok a Merlotte’sban.
– És Sam barátja.
– Igen – feleltem óvatosan. – Az vagyok. Azonkívül Alcide Herveaux-é is. És ismerem Flood ezredest is.
Ezek a nevek jelentettek valamit Calvin Norrisnak. Nem lepett meg, hogy Norris ismeri Shreveport legmenőbb vérfarkasait – és természetesen Samet is. A főnökömnek eltartott egy ideig, hogy felvegye a kapcsolatot a helyi kéttermészetű közösséggel, de már jó úton haladt.
Crystal tágra nyílt, sötét szemmel hallgatott, ugyanolyan komor hangulatban volt, mint amilyenben előtte. Egy kezeslábast viselő nő lépett be a ház hátsó ajtaján, és kiemelte a kisfiút a Duplo-fészekből. Az arca kerekebb volt, és kevésbé jellegzetes, az alakja pedig teltebb, de egyértelműen látszott, hogy Crystal húga. Valamint az is nyilvánvaló volt, hogy megint terhes.
– Szükséged van valamire, Calvin bácsi? – kérdezte, és a kisfiú válla fölött rám nézett.
– Nem, Dawn. Foglalkozz csak Matthew-val! – A nő eltűnt a ház hátsó részében a kis terhével. Jól tippeltem meg a gyerek nemét.
– Crystal – kezdte Calvin Norris halk, fenyegető hangon –, mondd el, mit csináltál!
A lány már kezdte azt hinni, hogy megúszta a dolgot, ezért nagyon megdöbbent, hogy mégis színt kell vallania.
De engedelmeskedni fog. Egy kis ideges babrálás után beszélni is kezdett.
– Jasonnel voltam szilveszterkor – mondta. – A Wal-Martban találkoztam vele Bon Temps-ban, ahol egy táskát akartam venni magamnak.
Felsóhajtottam. Jason bárhol képes volt szexpartnerekre akadni. A végén még összeszed valami kellemetlen betegséget (ha még eddig nem tette), vagy egy apasági pert a nyakába, én pedig nem tehetek ellene semmit, csak azt, hogy végignézem, ahogy megtörténik.
– Megkérdezte, nem tölteném-e vele a szilvesztert. Arra gondoltam, hogy biztos meggondolta magát az a lány, akivel randevút beszélt meg, és Jason nem olyan típusnak tűnt, aki egy ilyen fontos eseményre több randit is beszervez magának.
Megvontam a vállamat. Amennyire én tudtam, a bátyám képes lett volna akár öt különböző nővel is megbeszélni és lemondani randevút szilveszter estére, és az sem volt ritka, hogy a nők annyira megelégelték a vadászszenvedélyét – mivel Jason mindenkit meg akart fektetni, akinek vaginája volt –, hogy sokszor ők mondták le a programot vele.
– Nagyon aranyos fickó, és én szeretek kiszabadulni Hotshotból, ezért igent mondtam. Megkérdezte, hogy eljöjjön-e értem, de tudtam, hogy a szomszédaim nem néznék jó szemmel, ezért azt mondtam neki, hogy találkozzunk a Fina benzinkútnál, onnan pedig majd az ő kocsijával megyünk tovább. Így is tettünk. Nagyon jól éreztem magam vele. Aztán hazamentünk, és egy kellemes éjszakát töltöttem nála. – A tekintete ragyogott, amikor rám nézett. – Akarod tudni, milyen az ágyban?
Egy villámgyors mozdulat nyomán Crystal szája sarkából vér csordult ki, Calvin keze pedig már ismét a két térde között lógott, ahogy az előbb, még mielőtt fel tudtam volna fogni, hogy egyáltalán megmozdult.
– Légy udvarias! Ne a legrosszabb arcod mutasd ennek a nőnek! – mondta, és a hangja olyan komoly volt, hogy elhatároztam, a biztonság kedvéért én is kivételesen udvarias leszek.
– Oké, gondolom, ez nem volt szép – ismerte el a lány lágyabb és visszafogottabb hangon. – Szerettem volna látni Jasont másnap is, és ő is látni akart engem, ezért elszöktem itthonról, és elmentem hozzá. Neki azonban el kellett mennie a húgához… hozzád? Te vagy az egyetlen testvére?
Bólintottam.
– Arra kért, hogy maradjak ott, hamarosan jön. Én vele akartam menni, mire azt mondta, hogy ha a húga egyedül lenne, mehetnék, de mivel vámpírok társaságában van, nem lenne jó ötlet, ha velük keverednék.
Szerintem Jason tudta, hogy milyen véleménnyel lennék Crystal Norrisról, és csak el akarta kerülni, hogy végig kelljen hallgatnia, ezért hagyta a lányt a házában.
– Visszament aztán? – kérdezte Calvin, amivel kizökkentette Crystalt az álmodozásából.
– Igen – felelte. Most kezdtem ideges lenni.
– Aztán mi történt? – kérdezte Calvin, de Crystal megint megállt.
– Nem tudom pontosan – mondta. – Bent voltam a házban, és vártam. Aztán meghallottam, hogy a kocsija lefékez odakint, és azt gondoltam magamban: „Ó, de jó, megint bulizhatunk!” Csakhogy aztán nem hallottam feljönni a kinti lépcsőn, és azon gondolkoztam, mi történhetett. Az összes villany fel volt kapcsolva kint, ezért nem mentem oda az ablakhoz, hiszen tudtam, hogy ő az. – Naná, egy vérfarkas megismeri a lépteit, talán még a szagát is. – Nagyon füleltem – folytatta –, aztán meghallottam, hogy körbemegy a ház mellett, ezért arra gondoltam, talán a hátsó ajtón akar bejönni… mert sáros a csizmája, vagy ilyenek.
Mély lélegzetet vettem. Mindjárt eljut a lényeghez. Tudtam, hogy mindjárt meghallom.
– Aztán a ház mögött távolabb, a terasztól sokkal messzebb, zajokat hallottam, meg kiabálást, aztán semmit.
Ha nem lett volna alakváltó, nem hallott volna ennyit. Na tessék, tudtam, hogy ha elég elszántan keresem, valahogy csak megtalálom a helyzetben a jót is.
– Kimentél megkeresni? – kérdezte Calvin Crystaltól. Kérges tenyere úgy simogatta a lány fekete fürtjeit, mintha a kedvenc kutyáját becézgetné.
– Nem, uram, nem mentem.
– Szagot éreztél?
– Nem voltam hozzá elég közel – vallotta be kissé felengedve a morcos hangulatból. – A szél a másik irányba fújt. Éreztem halványan Jason szagát meg vért, és hasonlókat.
– Mint például?
Crystal lenézett a kezére.
– Alakváltót… talán. Néhányunk képes akkor is átváltozni, amikor nincs telihold, de én nem. Különben több esélyem lett volna megérezni a szagot – mondta nekem már-már mentegetődzve.
– Esetleg vámpírt? – kérdezte Calvin.
– Még soha nem szagoltam vámpírt – jelentette ki egyszerűen –, ezért nem tudom.
– Boszorkányt? – kérdeztem.
– Miért, nekik más a szaguk, mint a hétköznapi embereknek? – kérdezett vissza kétkedőn.
Megvontam a vállam. Ezt meg én nem tudtam.
Calvin tovább faggatta.
– Ez után mit csináltál?
– Tudtam, hogy valami elhurcolta Jasont az erdőbe. Én pedig… elvesztettem. Nem vagyok valami bátor. – Megvonta a vállát. – Azután hazajöttem. Nem tehettem érte semmit.
Próbáltam nem sírni, a könnyem azonban lecsorgott az arcomon. Életemben először bevallottam magamnak, hogy nem biztos, hogy valaha is élve viszontlátom a bátyámat. De ha a támadónak az volt a célja, hogy megölje, akkor miért nem hagyta ott a holttestét a hátsó kertben? Ahogy Crystal rámutatott, szilveszter este nem volt telihold. Néhány lénynek azonban nem kellett addig várnia…
Az volt a rossz abban, hogy tudtam, miféle lények élnek körülöttünk a világban, hogy nem tartottam lehetetlennek, hogy Jasont valami képes volt egészben felfalni. Vagy néhány falatban.
De nem volt szabad erre gondolnom. Még mindig sírtam, de megpróbáltam elmosolyodni.
– Nagyon köszönöm – mondtam udvariasan. – Igazán kedves volt, hogy időt szakítottak rám. Tudom, hogy sok dolguk van.
Crystal gyanakvón méregetett, a nagybátyja azonban odanyúlt, és megütögette a kezemet. Ez a mozdulat mindenkit meglepett, őt is beleértve.
Aztán kikísért a kocsimhoz. Az ég kezdett felhősödni, amitől még hűvösebb lett, és a szél fújta az udvar köré telepített, hatalmas bokrok kopár ágait. Felismertem köztük a dzsungelharang nevű virágot (a kertészetben aranyvesszőnek is nevezik), gyöngyvesszőt és még egy tulipánfát is. Nárciszok és íriszek voltak köréjük ültetve – ugyanazok a virágok, amelyek a nagyim kertjében is nyíltak, és nemzedékek óta pompáztak a déli kertekben. Most azonban minden kopár volt és piszkos. Tavasszal majd festőien elbűvölő’ látványt fognak nyújtani: a lepusztult nyomor, amelyet természet anyánk bearanyoz.
Két-három házzal arrább egy férfi kilépett a háza mögötti fészerből, felénk pillantott, és úgy meglepődött, hogy még egyszer végignézett rajtunk. Egy hosszú pillanat múlva visszasietett a házába. Túl messze volt tőlünk ahhoz, hogy többet is lássak belőle, mint dús világos haját, a mozgása azonban lenyűgöző volt. Az itteni emberek nemcsak hogy nem szerették az idegeneket, de egyenesen allergiásak voltak rájuk.
– Az ott az én házam – mondta Calvin, és egy sokkal tekintélyesebb épületre mutatott. Kicsi volt, négyszögletes, és nemrégen festették fehérre. Calvin Norris házán minden kitűnő állapotban volt. A kocsibejáró és a parkoló egyértelműen ki volt jelölve, a házhoz passzoló fehér fészer szabályos betonlapon állt, nem látszott rajta egyetlen rozsdafolt sem.
Bólintottam.
– Nagyon szép – mondtam nem túl remegő hangon.
– Szeretnék egy ajánlatot tenni magának – mondta Calvin Norris.
Próbáltam érdeklődve nézni, és félig odafordultam felé.
– Jelenleg nincs senki, aki megvédené magát – állapította meg. – A bátyja eltűnt. Remélem, hogy előkerül, de amíg nincs itt, nincs senki, aki a védelmére kelne.
Sok minden nem volt igaz abban, amit mondott, de nem volt kedvem vitába szállni egy alakváltóval. Nagy szívességet tett nekem azzal, hogy rávette Crystalt, hogy beszéljen. Ahogy ott álltam a hideg szélben, megpróbáltam udvariasnak és befogadónak látszani.
– Ha szüksége van egy rejtekhelyre, vagy valakire, aki vigyáz magára és megvédi, rám számíthat – mondta. Aranyzöld szeme egyenesen az enyémbe mélyedt.
Megmondom, miért nem utasítottam vissza rögtön az ajánlatát. Egyrészt nem lenézően adta elő. A saját felfogása szerint olyan kedves volt, amennyire csak lehetett, felajánlott számomra egy pajzsot, amely védelmet nyújtott volna számomra, ha szükségem lenne rá. Természetesen elvárta volna, hogy amellett, hogy megvéd, a szó minden értelmében a „társam” lehessen, ám ezt nem kéjvágyó, sértő vagy szókimondó stílusban tette. Calvin Norris felajánlotta, hogy a kedvemért még a sérülés veszélyét is vállalná. És komolyan is gondolta, amit pedig nem illett semmibe venni.
– Köszönöm – feleltem. – Nem felejtem el, hogy mit kínált fel.
– Hallottam már magáról – tette hozzá. – Az alakváltók és a vérfarkasok szoktak egymással beszélgetni. Hallottam, hogy maga más.
– Így van. – Az átlagemberek talán vonzónak találták a külsőmet, de a belsőm határozottan taszította őket. Ha esetleg elbíztam volna magam az után a sok figyelem után, amellyel Eric, Bill vagy éppen Alcide kitüntetett, csak annyit kellett tennem, hogy belehallgatok a kocsma néhány törzsvendégének fejébe, és máris semmivé lett a hatalmas önbizalmam. Összehúztam magamon a régi, kék kabátomat. Calvin, mint a legtöbb kéttermészetű lény, nem érezte a hideget olyan erősen, mint az én teljesen emberi testem. – Az én másságom nem abban áll, hogy kéttermészetű vagyok, ennek ellenére nagyra értékelem a… hm… kedvességét. – Ennél egyenesebben nem tudtam megkérdezni, miért érdeklődik irántam annyira.
– Tudom. – Elismerően bólintott a tapintatos megfogalmazásra. – Őszintén szólva, ettől csak még… A helyzet az, hogy itt, Hotshotban túlságosan nagy a belterjesség. Hallotta Crystalt. Ő csak teliholdkor tud átváltozni, és még akkor sincs ereje teljében. – A saját arcára mutatott. – A szemem aligha tűnik egy hétköznapi ember szemének. Nagy szükségünk van vérfrissítésre, új génekre. Maga nem kéttermészetű, de nem is átlagos nő. Az átlagos nők nem tartanak itt sokáig.
Nos, ez elég félelmetesen és kétértelműen hangzott. Én azonban együtt érző voltam, és próbáltam megértőnek látszani. Igazság szerint nagyon is megértettem, és nagyra értékeltem az aggodalmát. Calvin Norris vezette ezt a kis közösséget, amelynek jövőjéért ő volt a felelős.
A homlokát ráncolta, amikor odanézett az utcán ahhoz a házhoz, ahol a férfit láttam. Aztán visszafordult hozzám, és befejezte, amit el akart mondani.
– Azt hiszem, maga kedvelné az itt élő embereket, és jó nemző lenne. Ránézésre meg tudom állapítani.
Ez nagyon furcsa bók volt. Nem is igen tudtam, hogy reagáljak rá megfelelően.
– Hízelgő, hogy így gondolja, és nagyon megtisztel az ajánlatával. Nem fogom elfelejteni, amit mondott. – Egy pillanatra megálltam, hogy összeszedjem a gondolataimat. – Tudja, a rendőrség rá fog jönni, hogy Crystal Jasonnel volt, ha esetleg még nem tudnák. Ki fognak jönni ide is.
– És nem fognak találni semmit – felelte Calvin Norris. Aranyzöld szemében halvány derültség tükröződött. – Máskor is voltak már itt, és még ezután is lesznek. Sosem tudnak meg semmit. Remélem, megtalálja a bátyját. Ha pedig segítségre lenne szüksége, csak szóljon! Van állásom, a Norcrossnál dolgozom. Biztos a jövedelmem.
– Köszönöm – válaszoltam, és megkönnyebbültem, amikor beültem a kocsimba. Komoly arccal bólintottam Calvin felé, majd kitolattam Crystal kocsibejárójáról. Szóval a Norcrossnál dolgozott, a fafeldolgozónál. A cég előtt nagy jövő állt, mert a saját munkatársaikat léptették elő. Kaptam már rosszabb ajánlatot is, az biztos.
Miközben a munkahelyemre hajtottam, azon töprengtem, vajon Crystal megpróbált-e teherbe esni, mialatt Jasonnel volt. Úgy tűnt, Calvint egyáltalán nem zavarja, hogy az unokahúga lefeküdt egy idegennel. Alcide egyszer elmesélte, hogy a vérfarkasoknak vérfarkasokkal kell párosodniuk, hogy olyan utódjaik legyenek, akik szintén ilyen géneket hordoznak. Ez a település azonban minden jel szerint szeretett volna valami változatosságot. Lehet, hogy ezek az alacsonyabb rendű vérfarkasok vérfrissítésre pályáztak, vagyis átlagos emberektől akartak gyerekeket szülni. Talán azért, mert még ez is jobb lett volna, mint egy olyan vérfarkas generáció, amelynek olyan kevés az ereje, hogy a másik természetében sem tud megfelelően működni, azonban átlagos emberként sem tudna élni.
A Merlotte’sba eljutni olyan volt, mintha az egyik évszázadból átmennék egy másikba. Kíváncsi voltam, hogy Hotshot lakói mennyi ideje élnek ott, a kereszteződés köré csoportosulva, és mi volt eredetileg a jelentősége a helynek. Önkéntelenül is kíváncsivá tettek, mégis igazi megkönnyebbülés volt magam mögött hagyni ezeket a gondolatokat, és visszatérni abba a világba, amelyet jól ismertem.
Azon a délutánon a Merlotte’s nagyon csendes volt. Átöltöztem, felvettem a fekete kötényemet, hátrafésültem a hajam, és megmostam a kezem. Sam a pultban állt, a karját összefonta a mellkasán, és csak bámult előre a semmibe. Holly egy korsó sört vitt ki egy asztalhoz, ahol egy magányos férfi ült.
– Milyen volt Hotshot? – kérdezte a főnököm, mivel csak mi ketten voltunk a bárpultnál.
– Nagyon különös.
Megveregette a vállam.
– Megtudtál valami hasznosat?
– Igazság szerint igen. Csak nem vagyok benne biztos, hogy pontosan mit jelent. – Samre ráfért volna már egy hajvágás, jegyeztem meg magamban szórakozottan. Göndör vörösesszőke fürtjei már úgy keretezték az arcát, mint egy reneszánsz festmény angyalának.
– Találkoztál Calvin Norrisszal?
– Igen. Rávette Crystalt, hogy mondja el, amit tud, aztán tett nekem egy szokatlan ajánlatot.
– Mit?
– Majd máskor elmondom. – Ha megfeszültem volna sem tudtam volna, hogy öntsem szavakba. Lenéztem a kezemre, amely éppen egy söröskorsót öblített el, és éreztem, hogy az arcomat ellepi a pír.
– Calvin rendes fickó, már amennyire én tudom – mondta Sam lassan. – Norcrossban dolgozik, és ő a munkavezető. Van biztosítása, szép nyugdíjat fog kapni, szóval minden rendben van vele. Néhány másik fickónak Hotshotból van egy hegesztőüzeme, és úgy hallom, elég jól megy. Azt nem tudom, hogy mi zajlik Hotshotban, miután lemegy a nap, de azt hiszem, más sem. Te ismerted Dowdy seriffet, John Dowdyt? Azt hiszem, akkor volt seriff, mielőtt én ideköltöztem.
– Igen, emlékszem rá. Egyszer bevitte Jasont vandalizmus miatt. A nagyinak kellett kihoznia a börtönből. Dowdy seriff olyan hegyibeszédet tartott Jasonnek, ami rendesen megijesztette. Legalábbis egy időre.
– Sid Matt elmesélt nekem egyszer egy történetet. Azt mondta, John Dowdy kiment Hotshotba letartóztatni Calvin Norris legidősebb bátyját, Carltont.
– Miért? – Sid Matt Lancaster idős és közismert ügyvéd volt.
– Törvényes erőszaktevés miatt. A lány beleegyezett, ráadásul még tapasztalt is volt, csakhogy kiskorú. Volt egy mostohaapja, aki úgy döntött, hogy Carlton tiszteletlenséget követett el.
Semmilyen politikailag helyes hozzáállás sem tudta volna semmissé tenni ezeket a körülményeket.
– És mi történt?
– Senki sem tudja. Késő este John Dowdy járőrkocsiját félúton találták meg a város felé Hotshotból. Senki sem ült benne. Nem volt vér, sem ujjlenyomat. Azóta senki sem látta a seriffet. A hotshotiak azt mondták, nem emlékeznek rá, hogy aznap kiment volna hozzájuk.
– Pont, mint Jason – mondtam komoran. – ő is csak úgy eltűnt.
– De ő a saját házában volt, és az elmondásod alapján, Crystal nem volt benne a dologban.
Megpróbáltam kiverni a fejemből a különös történetet.
– Igazad van. Rájött valaki valaha, mi történt Dowdy seriffel?
– Nem, de Carlton Norrist sem látták az eset után soha. – Na, ez már érdekes volt.
– És mi ebből a tanulság?
– Az, hogy a hotshoti emberek saját maguk veszik kézbe az igazságszolgáltatást.
– Akkor jobb, ha nem fordítjuk magunk ellen őket – vontam le a saját következtetésemet az esetből.
– Igen – felelte Sam. – Határozottan jobb, ha ugyanazon az oldalon álltok. Nem emlékszel az ügyre? Körülbelül tizenöt évvel ezelőtt történt.
– Akkor a saját problémámmal küszködtem – magyaráztam. Kilencévesen elvesztettem a szüleimet, és meg kellett birkóznom az egyre erősebb telepatikus képességemmel.
Nem sokkal ezután az emberek kezdtek be-betérni a bárba útban hazafelé a munkából. Sam és én már nem tudtunk többet beszélgetni az est hátralévő részében, amit nem is bántam. Nagyon kedveltem Samet, és a legtöbb titkos fantáziálásomban főszerepet játszott, de jelenleg olyan sok minden miatt aggódtam, hogy nem tudtam volna többet a vállamra venni.
Aznap este felfedeztem, hogy néhány ember úgy gondolja, Jason eltűnése jobbá tette Bon Temps közösségét. Ezek közé tartozott Andy Bellefleur is, valamint a húga, Portia is, akik megálltak a Merlotte’sban vacsorázni, mivel a nagymamájuk, Caroline vacsorapartit adott a házukban, és nem akartak útban lenni. Andy rendőr volt, Portia ügyvéd, és egyikük sem szerepelt a kedvenc ismerőseim listáján. Egyrészt (olyan „savanyú a szőlő” típusú dolog miatt), amikor Bill rájött, hogy ők ketten az ő leszármazottai, bonyolult tervet dolgozott ki arra, hogy a Bellefleur családnak névtelenül pénzt adományozzon, ők pedig rendkívüli módon élvezték ezt a titokzatos rokonságot. Billt magát ki nem állhatták, ezért én folyton bosszankodtam magamban, amikor az új autójukat, a drága ruháikat, vagy a Bellefleur-kúria új háztetőjét láttam, miközben lenézték Billt – és engem is, mivel Bill barátnője voltam.
Andy egészen kedves volt, amíg el nem kezdtem Bill-lel járni. Vagy legalábbis udvarias volt, és szép borravalót adott. Portia számára mindig is láthatatlan voltam, de neki is megvolt a maga baja. Egyszer hallottam, hogy akadt egy kérője, és magamban rosszmájúan arra gondoltam, vajon annak tulajdonítható-e, hogy a Bellefleur családi vagyon hirtelen megszaporodott. Időnként az is eszembe jutott, hogy Andy és Portia vajon ugyanannyival boldogabbak-e, amennyivel én rosszabbul érzem magam. Ezen a téli estén jókedvűnek látszottak, és nagy lelkesedéssel falták a hamburgerüket.
– Sajnálom a bátyádat, Sookie – mondta Andy, amikor újratöltöttem a teáscsészéjét.
Lenéztem rá, és az arcom nem árult el semmit. Hazug, gondoltam magamban. Egy másodperc múlva Andy tekintete idegesen elfordult rólam, és a sótartót kezdte tanulmányozni, amely hirtelen különösen érdekesnek tűnt neki.
– Láttad mostanában Billt? – kérdezte Portia, miközben megtörölte a száját egy szalvétával. Csak a kínos csendet próbálta megtörni egy udvarias kérdéssel, én azonban még mérgesebb lettem tőle.
– Nem – feleltem. – Hozhatok még valamit?
– Nem, köszönjük, ennyi elég volt – válaszolta gyorsan. Sarkon fordultam, és elmentem. Aztán az ajkam apró mosolyra húzódott. Épp amikor azt gondoltam magamban, „Dög!”, Portia is azt gondolta, „Micsoda egy dög”.
„Jó segge van” – fogalmazódott meg Andy fejében. A fenébe ezzel a telepátiával! Micsoda átok! A legrosszabb ellenségemnek sem kívánom. Irigylem az olyan embereket, akik csak a fülükkel hallanak.
Kevin és Kenya érkezett meg, és kínosan ügyeltek arra, hogy ne igyanak. Az ő párosuk nagyon tetszett Bon Temps lakosságának. A hófehér Kevin vékony volt, és karcsú, egy hosszútávfutó. Az a sok eszköz, amit a derékszíjára fűzve kellett hordania, majdhogynem túl soknak tűnt, hogy elbírja. A társa, Kenya, öt centivel magasabb volt nála, jóval súlyosabb, és tizenöt árnyalattal sötétebb bőrű. A férfiak a bárban már két éve fogadásokat kötöttek arra, hogy vajon szeretők lesznek-e. Na persze, nem ilyen elegánsan fogalmaztak.
Kénytelen-kelletlen tudomásomra jutott, hogy Kenya (a bilinccsel és a gumibotjával) túl sok vendég fantáziáját megmozgatta, és azt is tudtam, hogy annak volt a legmocskosabb fantáziája, aki a legcsúnyábban kigúnyolta Kevint. Amikor kivittem a hamburgeres kosarat Kevin és Kenya asztalához, hallottam, hogy Kenya azon tépelődik, vajon szóljon-e Bud Dearborne-nak, hogy hívjon át néhány nyomozókutyát az egyik szomszédos megyéből, amelyek segíthetnének Jason keresésében, Kevin pedig aggódott az anyja szíve miatt, mert az utóbbi időben többet rendetlenkedett, mint máskor.
– Sookie! – szólalt meg Kevin, miután kivittem neki a ketchupot. – El akartam mondani neked, hogy bejött néhány ember a rendőrségre, és kitett egy plakátot egy vámpírról.
– Már láttam a boltnál – feleltem.
– Tudom, hogy csak mert randiztál egy vámpírral, még nem vagy szakértő – folytatta óvatosan, mert ő mindig vigyázott rá, hogy kedves legyen velem –, de arra gondoltam, talán láttad már ezt a vámpírt. Úgy értem, mielőtt eltűnt.
Kenya is felnézett rám, sötét szeme érdeklődve méregetett. Arra gondolt, hogy mindig belekeveredem valami rosszba, ami Bon Temps-ban történik, anélkül, hogy én magam rossz lennék (köszönöm, Kenya). A kedvemért remélte, hogy Jason még életben van. Kevin arra gondolt, hogy mindig kedves voltam vele és Kenyával, de olyan zűrös nő vagyok, hogy a világ minden kincséért sem akarna közelebbi kapcsolatba kerülni velem. Felsóhajtottam, és csak reméltem, hogy nem nagyon lehetett észrevenni. A válaszomat várták. Tétováztam, mert nem tudtam, mi lenne a legokosabb. Aztán eldöntöttem, hogy mindig az igazságra a legkönnyebb visszaemlékezni.
– Persze hogy láttam már korábban. Az övé az a vámpírbár Shreveportban – feleltem. – Akkor találkoztam vele, amikor Bill-lel ott jártunk.
– Láttad az utóbbi időben?
– Az biztos, hogy nem raboltam el a Szemfogadóból – mondtam nem kis szarkazmussal a hangomban.
Kenya savanyúan nézett rám, de nem hibáztattam érte.
– Ezt nem is mondta senki – közölte kimért hangon, ami azt sugallta, „ne akarj nekem bajt okozni”. Megvontam a vállam, és otthagytam az asztalukat.
Nagyon sok dolgom volt, mivel sokan még mindig a vacsorájukat ették (vagy itták), és már néhány törzsvendég is befutott, miután otthon megvacsorázott. Holly is legalább ennyire elfoglalt volt, és amikor az egyik férfi, aki a telefontársaságnál dolgozott, kiöntötte a földre a sörét, még a felmosórongyért és a vödörért is el kellett mennie. Ezután próbálta behozni a lemaradását az asztalok kiszolgálásánál. Nem sokkal később kinyílt az ajtó. Láttam, hogy Holly a bejáratnak háttal áll, és leteszi Sid Matt Lancaster rendelését az asztalra. Így nem láthatta a következő vendéget, aki belépett, én viszont igen. A fiatal srác, akit Sam azért vett fel, hogy segítsen az asztaloknál, éppen el volt foglalva azzal, hogy leszedjen két összetolt asztalt, amelynél a megye munkásai buliztak, ezért én takarítottam le Bellefleurék asztalát. Andy Sammel csevegett, miközben Portiára várt, aki kiment a női mosdóba. Épp zsebre tettem a borravalómat, amely fillérre pontosan tizenöt százaléka volt a számlának. Bellefleurék borravaló-adási szokásai a vagyonuk meggyarapodásával javultak. Felnéztem, és láttam, hogy az ajtó elég hosszan nyitva van ahhoz, hogy egy beáramló hideg léghullám lefagyasszon.
A nő, aki belépett, magas volt, de olyan vékony és széles vállú, hogy a biztonság kedvéért megnéztem a mellkasát, hogy biztosan eltaláltam-e a nemét. A haja rövid volt, dús és barna, sminket pedig egyáltalán nem viselt. Volt vele egy férfi, akit csak akkor pillantottam meg, amikor a nő oldalra lépett. Ő maga sem volt híján a méreteknek, feszes pólója alatt olyan izmok dudorodtak, amilyeneket még sohasem láttam azelőtt. Több órát tölthetett az edzőteremben; vagy nem is… több évet! Gesztenyebarna haja göndör fürtökben omlott le a vállán, a szakálla és a bajusza észrevehetően vörösebb volt. Egyikük sem viselt kabátot, habár odakint határozottan hideg volt. Az újonnan érkezők odaléptek hozzám.
– Hol van a tulajdonos? – kérdezte a nő.
– Sam az. Ott áll a bárpultnál – mondtam, és amint tudtam, azonnal lesütöttem a szemem, és folytattam az asztalok letörlését. A férfi kíváncsian nézett rám, amiben semmi különös nem volt. Amikor elment mellettem, láttam, hogy néhány plakát van a hóna alatt, meg egy tűzőgép. A bal kezét beledugta egy tekercs ragasztószalagba, ami így a csuklóján fityegett.
Odapillantottam Hollyra. Éppen készült letenni egy csésze kávét Sid Matt Lancaster elé a poháralátétre, de lefagyott a mozdulat közben. Az idős ügyvéd felnézett rá, majd követte a tekintetét a párosig, akik átsétáltak az asztalok között a bárhoz. A Merlotte’s általában nyugodt és csendes hely, de most hirtelen megtelt feszültséggel. Holly letette a kávét anélkül, hogy megégette volna Mr. Lancaster kezét, majd sarkon fordult, és szélsebesen beszaladt a lengőajtón keresztül a konyhába.
Ennél több bizonyítékra nem is volt szükségem, hogy megtudjam, ki ez a nő.
A páros odaért Samhez, és halkan beszélgetni kezdett vele. Andy hallgatódzott, mert ott ült a közelükben. Elmentem mellettük, miközben a piszkos tányérokat vittem a kiadóablakhoz, és meghallottam, hogy a nő mély alt hangon azt mondja:
– …kitettük ezeket a plakátokat a városban, hátha valaki meglátja.
Ő volt Hallow, az a boszorkány, akinek az Eric miatt indított keresése oly nagy felbolydulást okozott. Valószínűleg ő vagy a gyülekezetének egyik tagja gyilkolta meg Adabelle Yancyt. Lehet, hogy ő rabolta el a bátyámat, Jasont. A fejem úgy elkezdett lüktetni, mintha egy kis démon lett volna benne, aki egy kalapáccsal ki akar törni.
Nem csoda, hogy Holly ilyen állapotba került, és nem akarta, hogy a boszorkány észrevegye. Elment Hallow kis gyűlésére Shreveportba, de a saját gyülekezete visszautasította Hallow kérését.
– Természetesen – mondta Sam –, kitehetik ide is a falra. – A mosdóhoz és az irodájához vezető ajtó melletti üres helyre mutatott.
Holly kidugta a fejét a konyhaajtón, rápillantott Hallow-ra, aztán visszabújt. A boszorkány odakapta felé a fejét, de reméltem, hogy már túl későn ahhoz, hogy észrevegye.
Eljátszottam a gondolattal, hogy rávetem magam Hallow-ra, és addig ütöm, amíg el nem mond mindent, amit a bátyámról tudni akarok, legalábbis ezt követelte a fejemben az a lüktetés – hogy cselekedjem, csináljak valamit, bármi legyen is az. De muszáj volt elővennem a józan eszem, és nagy szerencsémre, sikerült is hallgatnom rá. Hallow nagy darab nő volt, ráadásul elkísérte valaki, aki könnyedén össze tudott volna lapítani, nem beszélve arról, hogy Kevin és Kenya lefogott volna, még mielőtt szóra bírhattam volna.
Szörnyen dühítő volt, hogy ott állt előttem, de nem tudtam semmit tenni, hogy kiderítsem, mit tud. Leengedtem minden védőpajzsomat, és olyan erősen belehallgattam a gondolataiba, amilyen erősen csak tudtam.
Valamit érezhetett, amikor belehatoltam a fejébe, mert értetlen arcot vágott, és körülnézett. Ez elég figyelmeztetés volt számomra. Amilyen gyorsan csak tudtam, visszahúzódtam a saját fejembe. Bementem a bárpultba, miközben csak néhány méterre voltam a boszorkánytól, aki azt találgatta, ki akart a fejébe hatolni.
Ilyen még soha nem történt meg velem. Senki, de senki nem érezte még meg, hogy a gondolataiban olvasok! Leguggoltam a bárpult mellett, hogy kivegyek egy nagy doboz sót, majd felálltam, és gondosan megtöltöttem a sótartót, amelyet Kevin és Kenya asztaláról kaptam fel. Olyan erősen koncentráltam erre a feladatra, amennyire egy ilyen jelentéktelen dologra lehetett, és mire kész lettem, a plakát már ott virított a falon. Hallow még mindig nem mozdult, tovább húzta a beszélgetést Sammel, hogy közben rájöjjön, ki próbált meg a fejébe mászni. Mr. Izom ezalatt engem nézett – de csak úgy, ahogy egy férfi a nőket szokta bámulni –, én pedig visszavittem a sótartót az asztalra. Holly nem jött elő.
– Sookie! – szólt oda nekem Sam.
Ó, az ég szerelmére! Muszáj volt válaszolnom neki, hiszen a főnököm volt. Odamentem hármójukhoz. A szívemben félelem, az arcomon mosoly.
– Jó napot! – mondtam üdvözlésképpen, és egy semleges mosolyt villantottam a magas boszorkány és megtermett társa felé. Felvontam az egyik szemöldököm, hogy megtudakoljam Samtől, mit akart kérdezni.
– Marnie Stonebrook és Mark Stonebrook – mutatta be a két idegent.
Bólintottam egyet feléjük. Pontosabban Hallow, gondoltam magamban egy félmosollyal. A „Hallow” egy hajszállal spirituálisabban hangzott, mint a „Marnie”.
– Ezt a fickót keresik – mutatott Sam a plakátra. – Ismered?
Sam természetesen jól tudta, hogy ismerem Ericet. Most nagyon örültem, hogy évek hosszú gyakorlása után képes voltam elrejteni az arcomról az érzéseimet és a gondolataimat. Szándékosan alaposan megnéztem a képet.
– Igen, már láttam – feleltem. – Amikor abba a bárba mentem Shreveportban. Nehéz elfelejteni, mi? – mosolyogtam rá Marnie-Hallow-ra cinkosan, mint egyik nő a másikra.
– Jóképű, az igaz – értett egyet velem rekedt hangon. – Eltűnt, ezért jutalmat ajánlunk fel annak, aki bármilyen információval tud szolgálni a hollétéről.
– Igen, ezt látom a plakáton is – mondtam, és engedtem, hogy a bosszúságnak egy halvány felhangja érződjön a hangomon. – Van valami különösebb okod azt feltételezni, hogy itt van a környéken? Nem tudom, mit keresne itt Bon Temps-ban egy shreveporti vámpír. – Kérdő tekintettel néztem rá. Ugye, nem mentem túl messzire ezzel a kérdéssel?
– Ez jó kérdés, Sookie – jegyezte meg Sam. – Nem mintha ellenemre lenne a plakát kifüggesztése, de hogyhogy ti ketten ezen a környéken keresitek ezt a fickót? Miért lenne itt? Semmi sem történik Bon Temps-ban.
– Ebben a városban lakik egy vámpír, nem? – szólalt meg hirtelen Mark Stonebrook. A hangja majdnem pontosan ugyanolyan volt, mint a testvéréé. Olyan nagydarab férfi volt, hogy az ember azt várta volna, hogy minimum basszus hangon szólal meg, ezért még az a mély alt is, ahogy Marnie beszélt, furcsán hatott az ő szájából. Valójában Mark Stonebrookról a kinézete alapján leginkább az tűnt valószínűnek, hogy nem csinál mást, csak morog és dörmög, ha valamit mondani akar.
– Igen, Bill Compton itt lakik – felelte Sam. – De most nincs a városban.
– Úgy hallottam, Peruba utazott – tettem hozzá.
– Ja, igen, már hallottam Bill Comptonról. Hol lakik? – kérdezte Hallow, és nagyon ügyelt rá, hogy az izgatottság ne hallatszódjon a hangján.
– A város szélén van a birtoka, az én házamtól nézve a temető másik oldalán. – Megmondtam az igazat, mert nem volt más választásom. Ha ez a kettő bárki mástól is megkérdezi, és az enyémtől eltérő választ hallanak, tudni fogják, hogy valami (vagy ez esetben valaki) rejtegetnivalóm van. – A Hummingbird Roadról kell letérni. – Elmagyaráztam nekik az utat, de nem túl egyértelműen, és reméltem, hogy eltévednek, és valahol Hotshot közelében lyukadnak ki.
– Nos, lehet, hogy azért csak benézünk hozzá, hátha Eric elment meglátogatni – közölte Hallow. Hirtelen a testvérére kapta a pillantását, bólintottak felénk köszönésképpen, majd kimasíroztak a kocsmából. Nem törődtek vele, hogy ennek a megjegyzésnek van-e értelme, vagy sem.
– Boszorkányokat küldenek minden vámpír otthonába – mondta Sam halkan. Naná. Stonebrookék minden vámpírhoz ellátogatnak, akik Eric alá tartoztak, vagyis akik az ötös körzetben laktak. Azt gyanították, hogy az egyik ilyen vámpír bújtatta Ericet. És mivel még nem került elő, egészen biztos elrejtette valaki. Hallow meg volt győződve róla, hogy működött a varázslata, csak azt nem tudta, mennyire.
Hagytam, hogy lehervadjon az arcomról a mosoly, és nekidőltem a bárpultnak. Háttal állva feltettem rá a könyökömet, és erősen törni kezdtem a fejem.
– Ez nagy baj, ugye? – kérdezte Sam, és az arca komoly volt.
– Igen, nagyon nagy baj.
– El kell menned? Nem sok minden történik most itt. Holly kijöhet a konyhából, most hogy már nincsenek itt, és én is kivihetem a rendeléseket az asztalokhoz, ha haza kellene menned… – Sam nem volt biztos benne, hogy hol van Eric, de sejtette, és azt is észrevette, milyen szélsebesen tűnt el Holly a konyhában.
A főnököm több századjára is kiérdemelte a hűségemet és a tiszteletemet.
– Öt percet várok, hogy elmenjenek a parkolóból.
– Gondolod, hogy talán közük van Jason eltűnéséhez?
– Nem tudom, Sam. – Automatikusan tárcsáztam a seriff irodáját, és megint ugyanazt a választ kaptam, mint amit egész nap. „Nincs semmi hír, majd hívunk, ha megtudunk valamit.” Ezután azonban a diszpécser elmondta, hogy a tavat másnap fogják átkutatni, mert a rendőrségnek sikerült lefoglalnia két mentőbúvárt. Nem tudtam, hogy fogadjam ezt az információt. Leginkább azonban megkönnyebbültem, hogy végre komolyan veszik a bátyám eltűnését.
Miután letettem a telefont, elmondtam Samnek is a hírt, aztán elgondolkodva megjegyeztem.
– Elég valószínűtlennek tűnik, hogy két embernek ugyanakkor vesszen nyoma Bon Temps-ban. Vagy legalábbis Stonebrookék azt hiszik, hogy Eric itt van. Arra kell gondolnom, hogy a két ügy összefügg egymással.
– Ez a két Stonebrook vérfarkas – dörmögte Sam.
– És boszorkány is. Vigyázz velük, Sam! Az a nő gyilkos. A shreveporti vérfarkasok a nyomában vannak, és a vámpírok is. Légy nagyon óvatos!
– Mi olyan félelmetes benne? Miért nem tudja a shreveporti falka egyszerűen csak elkapni, és kész?
– Mert vámpírvért iszik – feleltem olyan közel hajolva a füléhez, amennyire csak tudtam anélkül, hogy megcsókolnám. Körülnéztem a teremben, és láttam, hogy Kevin élénk érdeklődéssel figyeli a beszélgetésünket.
– Mit akar Erictől?
– Az üzletét. Mindet. Meg őt magát.
Samnek tágra nyílt a szeme.
– Szóval, akkor ez egyszerre üzleti és személyes ügy is.
– Igen.
– Tudod, hol van Eric? – Mostanáig kerülte, hogy erre így egyenesen rákérdezzen.
Rámosolyogtam.
– Honnan tudnám? Bár azt elismerem, aggódom azért, hogy az a kettő a házam környékén kóborol. Van egy olyan érzésem, hogy be fognak törni Bill házába. Lehet, hogy úgy gondolják, hogy Eric Bill-lel együtt bujkál, vagy Billnél húzza meg magát. Biztos vagyok benne, hogy van egy biztonságos odú Eric számára nappalra, és elég vér, hogy igyon. – Egy vámpírnak ennél többre nem is volt szüksége. Csak vérre és egy sötét helyre.
– Vagyis most mész és őrzöd Bill birtokát? Nem jó ötlet, Sookie. Hagyd, hogy a lakásbiztosítás fedezze a kárt, amit ezek csinálnak a kutatás közben! Azt hiszem, Bill elmondta, melyik cégnél kötötte a biztosítását. A State Farmnál. Egész biztosan nem akarná, hogy megsérülj, miközben a kertjét és a házát véded.
– Semmi ilyen veszélyes dolgot nem tervezek – mondtam, és őszintén nem is terveztem. – De azért most csak hazamennék. Biztos, ami biztos. Ha majd látom, hogy a kocsijukkal elhajtanak Bill házától, átmegyek és körülnézek.
– Akarod, hogy elkísérjelek?
– Nem, csak a kárt akarom felmérni, ez minden. Holly elég segítség lesz itt mostanra? – A lány abban a pillanatban kijött a konyhából, hogy Stonebrookék elmentek.
– Persze.
– Oké, akkor megyek is. Nagyon köszönöm! – Körülnéztem, és amikor láttam, hogy már koránt sincsenek annyian, mint egy órával azelőtt, már nem is volt lelkiismeret-furdalásom. Voltak ilyen éjszakák, amikor a vendégek hirtelen mind eltűntek.
Borzongás futott végig a gerincemen, és szerintem nem csak én voltam vele így. Olyan érzés volt, mint amikor tudod, hogy valami ólálkodik a közelben, aminek nem lenne szabad ott lennie. Igazi halloween-érzés, hogy a gonosz a házad körül settenkedik, és mindjárt beles az ablakon.
Fogtam a táskámat, kinyitottam a kocsimat, és hazahajtottam. Amikor közeledtem a házhoz, már tombolt bennem az idegesség. Úgy tűnt, mintha a helyzet egyre gyorsabban tartott volna a katasztrófa felé. Jason eltűnt, a boszorkány itt volt ahelyett, hogy Shreveportban lenne, ráadásul alig fél kilométernyire Erictől.
Amikor a bekötőútról ráfordultam a hosszú kocsifeljárómra, és lefékeztem egy szarvas miatt, amely az erdő déli oldaláról szaladt ki és átvágott az északi felé – Bill házától az enyémhez –, rájöttem, hogy nagyon felidegesítettem magam. Odahajtottam a hátsó bejárathoz, kiugrottam a kocsiból, és felszaladtam a hátsó lépcsőn.
Félúton voltam a veranda felé, amikor egy kar elkapott, és olyan erősen fonódott körém, mintha acélpánt lenne. Felemelt, megpördült velem, és mire felocsúdtam volna, már Eric karjában találtam magam.
– Eric! – mondtam. – Nem lenne szabad itt kint…
A mondanivalóm félbeszakadt, amikor a szája az enyémre tapadt.
Egy pillanatra nagyon is vonzó alternatívának tűnt, hogy belefeledkezzem a csókba. Elfelejteném az összes gondomat, és vadul szeretkeznénk a tornácon, bármilyen hideg van is odakint. Aztán erősen érzelmi töltetű lelkiállapotomban felszínre tört a józan ész, és egy kicsit elhúzódtam. Eric azt a farmert és Louisiana Tech Bulldog pólót viselte, amit Jason vett neki a Wal-Martban. Széles tenyere a fenekem alá nyúlt, én pedig olyan természetesen kulcsoltam a lábam a teste köré, mintha mindig is így szoktuk volna.
– Figyelj, Eric! – mondtam, amikor a szája a torkomra siklott.
– Csssss! – suttogta.
– Nem, engedd, hogy elmondjam! El kell rejtőznünk.
Ez felkeltette az érdeklődését.
– Ki elől? – súgta a fülembe, mire megborzongtam. A borzongásnak azonban semmi köze sem volt a kinti hőmérséklethez.
– Az elől a rossz boszorkány elől, aki téged keres – magyaráztam sietve. – Bejött a bárba a testvérével, és kitették ott is azt a plakátot.
– Na és? – A hangja nemtörődöm volt.
– Megkérdezték, milyen vámpír él itt, a városban, és persze el kellett mondanunk Billt. Megtudakolták a házához vezető utat, és szerintem már ott vannak, és téged keresnek.
– És?
– Az a ház itt van a temető másik oldalán! Mi lesz, ha ide is átjönnek?
– Azt akarod mondani, hogy bújjak el? Hogy menjek vissza abba a sötét lyukba a házad alá? – Bizonytalannak hallottam a hangját, ám az egyértelmű volt, hogy megsértettem a büszkeségét.
– Igen, de csak egy kis időre! Felelősséggel tartozom érted, és muszáj hogy biztonságban tartsalak. – Volt egy olyan balsejtelmem, hogy rosszul fejeztem ki magam. Ez a tétova idegen, bármennyire nem érdeklődött is a vámpírügyek iránt, bármennyire elfelejtette is, milyen hatalma és vagyona van, még mindig olyan büszke és kíváncsi volt, mint amilyen az igazi Eric, teljesen váratlan pillanatokban. Én pedig beletiportam a lelkébe. Azon gondolkodtam, rá tudom-e venni arra, hogy legalább a házba menjünk be ahelyett, hogy itt ácsorgunk a verandán, ahol bárki megláthat.
De már túl késő volt. Ericnek nem lehetett megmondani, hogy mit csináljon.
8. FEJEZET
– Gyere, szerelmem, nézzük csak meg! – mondta Eric, és gyors csókot nyomott a számra. Leugrott a hátsó verandáról, én még mindig ott lógtam rajta, akár egy hatalmas kullancs, és ő egész elképesztő módon hangtalanul ért földet. Én voltam az, aki zajt csapott, lihegtem és meglepetésemben fel-felsikoltottam. Eric fürgén, ami sok-sok évnyi gyakorlásról árulkodott, felkapott a hátára. Gyerekkorom óta nem lovagoltam senki hátán, legutoljára apám vitt így, ezért igencsak megijedtem.
Ó, sikerült igazán jól elbújtatnom Ericet! Itt vagyunk, épp átvágunk a temetőn, egyenesen a Gonosz Nyugati Boszorka felé ahelyett, hogy egy sötét lyukban lapítanánk, ahol nem talál meg minket. Tényleg annyira okos ötlet.
Ugyanakkor el kellett ismernem, hogy valamennyire jól szórakoztam, annak ellenére, hogy alig bírtam Ericbe kapaszkodni ezen a kedves dimbes-dombos tájon. A temető a házamtól kissé lefelé terült el. Bill háza, a Compton-ház, sokkal feljebb volt az Édes Otthon temetőtől.
Az enyhe lejtőnek hála, a lefelé vezető út üdítő volt, habár a sírok közt kanyargó keskeny úton észrevettem két-három autót. Ez aggodalommal töltött el. Előfordult, hogy a tizenévesek kijönnek a temetőbe, hogy egy kicsit egyedül lehessenek, de nem csoportosan. Ám mielőtt átgondolhattam volna, Eric elhaladt mellettük, gyorsan és hangtalanul. Felfelé már sokkal lassabban haladt, de a kimerültségnek semmi jelét nem mutatta.
Egy fa mellett jártunk, amikor Eric megtorpant. Hatalmas tölgy volt, és amikor megérintettem, többé-kevésbé rájöttem, hol vagyok. Bill házától úgy húsz méterre északra magasodott egy ekkora tölgyfa.
Eric elengedte a kezemet, hogy lecsusszanhassak a hátáról, majd a fa és maga közé rántott. Nem tudtam eldönteni, hogy le akar fogni, vagy meg akar védeni. Megragadtam mindkét csuklóját, de ez elég hasztalan próbálkozás volt arra, hogy magam mellett tartsam. Ledermedtem, amikor hangokat hallottam kiszűrődni Bill házából.
– Ezt a kocsit már jó ideje nem használták – mondta egy nő. Hallow. Bent volt Bill garázsában, amely a ház felénk eső oldalán helyezkedett el. Hallow tehát közel volt. Éreztem, hogy Eric teste megmerevedik. Csak nem valami emlékfélét idézett fel a nő hangja?
– A ház mindenütt be van zárva – szólalt meg Mark Stonebrook messzebbről.
– Nos, erről gondoskodhatunk – Hallow, a hangjából ítélve, a bejárati ajtó felé igyekezett. Mintha szórakoztatta volna a dolog.
Be fognak törni Bill házába! Nem kéne megakadályoznom?! Hirtelen megmozdulhattam, mert Eric teste odalapított a fa törzséhez. A kabátom felcsúszott a derekamon, és a kéreg felhorzsolta a fenekemet a fekete nadrágom vékony anyagán keresztül.
Hallottam Hallow hangját. Halkan kántált, elég baljóslatúan. Éppen varázsigét mormolt. Izgalmasnak kellett volna hangzania, és engem kíváncsivá kellett volna tennie: igazi varázsige, igazi boszorkány szájából. De nagyon féltem, a legszívesebben elrohantam volna. Mintha a sötétség is sűrűsödött volna.
– Valakinek a szagát érzem – mondta Mark Stonebrook.
Aki bújt, aki nem…
– Mi van? Itt és most? – Hallow félbeszakította a varázsigét, mintha kicsit kifogyott volna a szuszból.
Remegni kezdtem.
– Igen – Mark hangja mélyebb lett, szinte morgásnak hatott.
– Változz át! – parancsolt rá Hallow minden teketória nélkül. Olyan hangot hallottam, amiről tudtam, hogy már találkoztam vele, csak nem jöttem rá, mikor és hol. Olyan szörcsögésféle. Ragacsos. Mintha az ember sűrű, darabos masszában forgatná a kanalát, amelyben mondjuk mogyoró- vagy karamelldarabkák vannak. Vagy csontszilánkok.
Aztán igazi vonyítást hallottam. Egy cseppet sem volt emberi. Mark átváltozott, pedig nem is volt telihold. Ez igazi hatalom. Az éjszaka hirtelen megtelt élettel. Szuszogással. Csaholással. Körülöttünk mindenhol mocorogtak.
Jó kis testőre vagyok Ericnek, mi? Hagytam, hogy idecipeljen. Nemsokára megtalál minket egy vámpírvért szívó vérfarkas boszorkány, és ki tudja, még mire képes, ráadásul még Jason puskája sincs nálam. Karomat Eric köré fontam, és bocsánatkérőn megöleltem.
– Ne haragudj – suttogtam alig hallhatón, akár egy méhecske. Ám ekkor éreztem, hogy valami nekünk súrlódik, valami nagy és szőrös, miközben pár lépéssel arrább Mark farkashangját hallottam a fa túloldalán. Erősen beleharaptam az ajkamba, nehogy megnyikkanjak.
Feszülten figyeltem, és már egészen biztos voltam benne, nem csak két állat van körülöttünk. Szinte bármit megadtam volna egy zseblámpáért. Úgy tíz méterre tőlünk rövid, éles ugatás hangzott fel. Még egy farkas lenne? Vagy csak egy közönséges vén kutya rosszkor, rossz időben?
Eric hirtelen magamra hagyott. Az egyik percben még a fához szorítva tartott a vaksötétben, a következőben már egész tetőtől talpig megcsapott a hideg levegő (ennyit arról, hogy a csuklójába kapaszkodtam). Előrelendítettem a karom, hátha kitapogatom, de csak a levegőbe markoltam. Mindössze odább lépett, hogy megnézze, mi történik? Úgy döntött, hogy csatlakozik hozzájuk?
Habár a kezemmel nem érintettem egyetlen vámpírt sem, valami nagy és meleg bújt a lábamhoz. Lenyúltam, és az ujjammal kitapogattam, milyen állat lehet. Vastag bundához értem: két felfelé álló fül, hosszú pofa, meleg nyelv. Próbáltam mozogni, ellépni a tölgyfától, de a kutya (farkas?) nem engedett. Habár kisebb volt, és könnyebb, olyan erővel dőlt nekem, hogy esélyem sem volt megmoccanni. Amikor figyelni kezdtem, mi történik a sötétben – csupa morgás és vicsorgás –, úgy döntöttem, egész jó nekem így a fához préselődve. Térdre rogytam, és egyik karommal átöleltem a szőrmókot. Az megnyalta az arcom.
Vonyítást hallottam, amely kísértetiesen visszhangzott a hideg éjszakában. Felállt a hátamon a szőr, beletemettem az arcomat a társam nyaki szőrzetébe, és úgy imádkoztam. Hirtelen, a kavargó hangok felett, fájdalomüvöltés hallatszott, majd csaholás.
Hallottam, hogy elindul egy autó, a fényszórója kúp alakú fényt vájt a sötétbe. A fának azt az oldalát, ahol én álltam, nem érte el a fény, de azért láttam, hogy kutya szegődött hozzám, nem farkas. Aztán elindult a fény, és a kavicsok csak úgy repkedtek mindenfelé Bill kocsibeállóján, ahogy a jármű kifarolt. Egy pillanatnyi szünet következett, feltételeztem, hogy a sofőr most kapcsolt előremenetbe, és egyszer csak az autó csikorogva elindult, majd hallottam, hogy nagy sebességgel megindul lefelé a lejtőn a Hummingbird Road felé vezető úton. Rettenetes puffanás hallatszott, majd visítás, amitől még vadabbul kezdett verni a szívem. A kutyák adnak ki ilyen hangot, amikor elüti őket az autó.
– Ó, jézusom! – mondtam kétségbeesetten, és belekapaszkodtam bozontos barátomba. Azon gondolkodtam, hogyan segíthetnék most, hogy minden jel szerint elmentek a boszorkányok.
Felálltam, és rohanni kezdtem Bill házának bejárata felé, mielőtt a kutya megakadályozhatott volna. Futás közben vettem elő a kulcsokat a zsebemből. Amikor Eric elkapott, még otthon a saját hátsó ajtómnál, a kezemben voltak, és csak bedugtam a csomót a zsebembe, ahol a zsebkendő miatt nem zörgött. Kitapogattam a zárat, számolni kezdtem a kulcsokat, míg el nem jutottam Bill lakáskulcsáig – az volt a harmadik a karikán –, és kinyitottam az ajtót. Benyúltam, felkapcsoltam a kinti villanyt, és egyszer csak az egész udvar fényárban úszott.
És telis-tele volt farkassal.
Azt sem tudtam, mennyire legyek megijedve. Eléggé – döntöttem. Csak feltételeztem, hogy mindkét vérfarkas boszorkány a kocsiban volt. Mi van, ha az egyik ott áll a jelen lévő farkasok között? És hol van a vámpírom?
A kérdésemre szinte azonnal megkaptam a választ. Nagy huppanást hallottam, ahogy Eric földet ért az udvaron.
– Utánuk mentem az útig, de ott túlságosan is felgyorsultak – mondta, és úgy vigyorgott rám, mintha csak játszanánk.
Egy kutya – egy skót juhász – lépett Erichez, felnézett rá, és felvonyított.
– Csitt! – mondta Eric, és parancsoló mozdulatot tett a kezével.
A főnököm odaügetett mellém, és visszaült a lábamhoz. Már a sötétben is sejtettem, hogy a testőröm Sam. Amikor először találkoztam vele ebben az alakban, azt hittem, kóbor kutya, ezért elneveztem Deannek, egy ismerős férfi után, akinek ugyanilyen színű volt a szeme. Azóta szokásommá vált, hogy Samet Deannek nevezem, amikor négy lábon járt. Leültem Bill lépcsőjére, és a skót juhászkutya is odatelepedett mellém. Odafordultam hozzá.
– Jó kutya vagy – mire megcsóválta a farkát. A farkasok Ericet szaglászták, aki úgy állt ott, mint a cövek.
Egy megtermett farkas ügetett oda hozzám, ilyen nagy farkast még az életben nem láttam. A vérfarkasok óriási fenevaddá változnak, gondoltam magamban; soha nem láttam még ennyit. Minthogy louisianai vagyok, sima farkast nem is láttam soha. Ez a vérfarkas szinte teljesen fekete volt, amit elég szokatlannak találtam. A többi farkas inkább ezüstös bundát viselt, kivéve az egyiket, amely kisebb volt, és vöröses.
A farkas hosszú, fehér fogával megragadta a kabátom ujját, és megrángatta. Azonnal felálltam, és odamentem, ahol a többi farkas zöme kavargott. A fény ide már nem ért el annyira, ezért nem ismertem fel rögtön, miféle alak fekszik előttem. Csupa vér volt a föld, és a terjedő vértócsa közepén egy fiatal, sötét hajú nő hevert. Meztelenül.
Szemmel láthatóan szörnyű sérüléseket szenvedett.
Mindkét lába eltört, s talán az egyik karja is.
– Hozd a kocsim! – fordultam Erichez ellentmondást nem tűrő hangon.
Odadobtam neki a kulcsomat, és Eric megint a levegőbe emelkedett. Agyam egyik eldugott rekeszében abban reménykedtem, hogy még emlékszik arra, hogyan kell vezetni. Azt már észrevettem, hogy a saját múltját elfelejtette, de a mostanában szerzett ismeretei szemmel láthatóan épségben maradtak.
Igyekeztem nem gondolni az előttem heverő szegény sebesült lányra. A farkasok ott köröztek körülöttünk szűkölve. Aztán a nagy fekete felkapta a fejét, a sötét égre meredt, és ismét felvonyított. Ezzel jelt adott a többieknek, akik szintén vonyítani kezdtek. Hátralestem, hogy Dean biztosan nem jött közelebb, hiszen mégiscsak kívülálló. Nem tudtam megmondani, mennyi emberi természet maradt ezekben a kéttermészetű lényekben az átalakulás után, és nem szerettem volna, ha Deannek bármi baja esik. Ott ült a kis verandán, hogy ne legyen útban, és szemét le sem vette rólam.
Az itt állók közül egyedül csak nekem volt szembe fordítható hüvelykujjam, és hirtelen rádöbbentem, hogy ez nagy felelősséget ró rám.
Mit is kell először megnézni? A légzést. Igen, lélegzik. És van pulzusa is. Nem vagyok mentőorvos, de cseppet sem tűnt rendes pulzusnak – ami nem csoda. A lány bőre szinte égetett, talán azért, mert visszaváltozott emberré. Nem láttam ijesztő mennyiségű friss vért, ezért abban reménykedtem, hogy egyik artériája sem sérült meg.
A kezemet a feje alá csúsztattam, nagyon óvatosan, és megérintettem poros, sötét haját, hátha ki tudom tapogatni, megsérült-e a koponyája. Nem.
A vizsgálat alatt egyszer csak tetőtől talpig remegni kezdtem. A lány sérülései csakugyan aggasztók voltak. Akármit néztem rajta, törött volt, véres, vagy zúzódásos. Felnyitotta a szemét. Megborzongott. Takarót! Melegen kell tartani a testét! Körbenéztem. Az összes farkas farkas maradt.
– Jó lenne, ha valamelyikőtök visszaváltozna – szólaltam meg. – Muszáj a kocsimmal bevinnem a kórházba, és ki kellene hozni pár takarót a házból.
Az egyik farkas, egy ezüstszürke, az oldalára hemperedett – igen, hímfarkas… – és megint hallottam azt a szörcsögő hangot. Köd ereszkedett a vonagló alakra, és amikor felemelkedett, ott feküdt Flood ezredes összekuporodva a farkas helyén. Természetesen meztelen volt, de inkább felülemelkedtem természetes zavaromon. Legalább egy-két percig mozdulatlanul kellett feküdnie, és nyilvánvalóan nagy erőfeszítésébe telt, hogy felüljön.
Odakúszott a megsebesült lányhoz.
– Maria-Star… – mondta rekedten. Lehajolt, hogy megszagolja, ami igencsak furcsán hatott így emberi alakjában. Kétségbeesetten felnyüszített. Felém fordult, és azt kérdezte: – Hol? – és tudtam, hogy a takarót kérdezi.
– Menjen be a házba, fel az emeletre! A lépcső tetején van a hálószoba. Az ágy végében van a takarósláda. Két takarót hozzon!
Feltápászkodott, szemmel láthatóan a gyors átváltozás miatt egy kicsit elvesztette az egyensúly- és irányérzékét, majd elindult a ház felé.
A lány – Maria-Star – a szemével követte.
– Tudsz beszélni? – kérdeztem.
– Igen – mondta, de alig lehetett hallani.
– Hol fáj a legjobban?
– Azt hiszem, mindkét csípőm és lábam eltört – mondta. – Elütöttek.
– És az autó feldobott a levegőbe?
– Igen.
– De nem hajtottak át rajtad?
A lány megborzongott.
– Nem, az esés miatt fáj mindenem.
– Mi a teljes neved? Maria-Star micsoda? – muszáj lesz tudnom a kórház miatt. Lehet, hogy addigra elveszíti az eszméletét.
– Cooper – suttogta.
Addigra már hallottam, hogy egy autó közeledik Bill háza felé.
Az ezredes, immár sokkal biztosabb lábakon állva, karján a takarókkal kisietett a házból. Az összes farkas és az egyetlen ember azonnal körém és a megsebesült falkatársuk köré sereglett. Nyilvánvalóan az autót mindaddig veszélyesnek érezték, míg meg nem bizonyosodtak az ellenkezőjéről. Csodáltam az ezredest. Csak egy igazi férfi képes anyaszült meztelenül szembenézni a közeledő ellenséggel.
Eric érkezett meg a jó öreg tragacsommal. Meglehetősen elegánsan és nagy csikorgás közepette megállt Maria-Star mellett. A farkasok nyugtalanul köröztek, villogó sárga szemüket le sem véve a kocsiajtóról. Calvin Norris szeme egészen másmilyen volt; egy pillanatra elmerengtem, vajon miért.
– Ez az én kocsim, nincs semmi baj – mondtam, amikor az egyik vérfarkas elkezdett üvölteni. Sok elgondolkodó szempár fordult felém. Vajon gyanús vagyok nekik vagy csak egy finom falatot látnak bennem?
Amint bebugyoláltam Maria-Start a takarókba, eltöprengtem, vajon melyikük lehet Alcide. Azt gyanítottam, hogy a legnagyobb, legsötétebb, az, amelyik épp akkor fordult meg és nézett bele a szemembe. Igen, ez Alcide. Ezt a farkast láttam a Holtak klubjában pár héttel ezelőtt, amikor Alcide-dal „randiztam” azon a számomra és sok más számára is katasztrófába torkolló estén.
Megpróbáltam rámosolyogni, de az arcom merev volt a hidegtől és a rémülettől.
Eric kiszállt a kormány mellől, de a motort nem állította le. Kinyitotta a hátsó ajtót.
– Majd én behúzom – kiáltotta, mire a farkasok ugatni kezdtek. Nem akarták, hogy a falkatársukat egy vámpír megérintse, és nem akarták, hogy Eric egyáltalán közel merészkedjen Maria-Starhoz.
Flood ezredes szólalt meg.
– Majd én beemelem.
Eric egy pillantást vetett az idősebb férfi vékony termetére, és kétkedve felhúzta a szemöldökét, de volt annyi esze, hogy arrább álljon. Amennyire mertem, szorosan betekertem a lányt, de az ezredes tudta, hogy ez még annál is jobban fog fájni szegénynek. Az utolsó pillanatban elbizonytalanodott.
– Talán mégis ki kéne hívni a mentőket… – dörmögte.
– És ezt hogyan magyarázzuk meg? – kérdeztem. – Egy farkasfalka, egy meztelen férfi és ő egy magánterület kellős közepén, amelynek nincs itthon a tulajdonosa? Szerintem nem valami jó ötlet.
– Persze – bólintott, elfogadta az elkerülhetetlent. A légzése meg sem akadt, úgy állt fel a takaróba csomagolt lánnyal, és odalépkedett vele az autóhoz. Eric odaszaladt a túloldalra, kinyitotta az ajtót, és benyúlt, hogy segítsen elfektetni Maria-Start a hátsó ülésen. Az ezredes ezt megengedte. A lány csak egyszer sikoltott fel, és én, amilyen gyorsan csak tudtam, bemásztam a kormány mögé. Eric az anyósülést foglalta el, de ezt nem hagyhattam szó nélkül.
– Te nem jöhetsz.
– Miért nem? – mintha meglepte és megbántotta volna a kijelentésem.
– Kétszer annyi dolgot kell megmagyaráznom, ha egy vámpír van velem! – A legtöbb embernek beletelt pár percbe, mire rájött, hogy Eric halott, de természetesen előbb-utóbb csak leesett neki. Eric megmakacsolta magát. – És az arcod ott van minden rohadt plakáton! – tettem hozzá. Igyekeztem, hogy a hangom nyugodt, de parancsoló legyen. – Igazán derék emberek között élek, de nincs olyan a környéken, akinek ne jönne jól annyi pénz.
Eric kiszállt, de nem boldogan. Kikiáltottam neki.
– Kapcsold le a villanyt, és zárd be a házat, rendben?
– Találkozunk a bárban, ha már van híre Maria-Starról! – kiáltott vissza Flood ezredes. – Ki kell hoznunk a kocsikat és a ruháinkat a temetőből. – Akkor jó, ez megmagyarázza, amit a túloldalon láttam.
Amint lassan hajtottam a bekötőúton, a farkasok figyelték, ahogy távolodom. Alcide azonban különállt a többiektől, fekete, szőrös pofáját felém fordította, úgy figyelt. Azon merengtem, milyen farkasgondolatok kavaroghatnak a fejében.
A legközelebbi kórház nem Bon Temps-ban volt, mert a mi városkánk túl kicsi ahhoz, hogy sajátja legyen (már az is szerencse, hogy kaptunk egy Wal-Martot), hanem Clarice-ben, a járás székhelyén. Szerencsére a kórház a város peremén épült, mégpedig a Bon Temps-hoz közelebbi szélén. Csak éppen úgy tűnt, évekig tartott elérni a Renard Járási Kórházba, pedig a valóságban úgy húsz perc alatt ott voltunk. Az utasom az első tíz percben szakadatlanul nyöszörgött, aztán hirtelen vészjóslón elhallgatott. Beszéltem hozzá, könyörögtem, hogy szólaljon meg, megkértem, mondja el, hány éves, sőt a rádiót is bekapcsoltam, hátha ez némi reakciót csikar ki belőle.
Nem akartam arra vesztegetni az időt, hogy félreállok és megnézem, de különben sem tudtam volna mihez kezdeni, ezért inkább úgy hajtottam, mint egy őrült. Mire beálltam a sürgősségi kapuja elé, és odahívtam a két odakint cigarettázó ápolót, biztos voltam benne, hogy a szegény vérfarkas meghalt.
De nem halt meg, a következő percekben tapasztalt sürgölődésből ítélve. A járási kórházunk elég kicsi, természetesen, és nincs annyira felszerelve, mint egy városi kórház. Szerencsésnek tartottuk magunkat már azért is, hogy egyáltalán volt kórházunk. Azon az éjjelen megmentették a vérfarkas életét.
Az orvos – egy vékony, őszülő, tüsi hajú, fekete keretes szemüveget viselő nő – feltett pár kényes kérdést, amire nem tudtam válaszolni, habár a kórházba vezető úton végig az alapsztorimon dolgoztam. Amikor azt tapasztalta, hogy fogalmam sincs, értésemre adta, jobb, ha félreállok, és hagyom a csapatát dolgozni. Ezért leültem a folyosón egy székre, és vártam, miközben tovább finomítgattam a mesémet.
Nyilvánvalóan semmi hasznom nem vehették odabent, és a bántó fénycsővilágítás meg a fényes linóleunt durva, barátságtalan környezetet teremtett. Megpróbáltam elmerülni egy magazinban, de pár perc elteltével az asztalra hajítottam. Már hetedszer vagy nyolcadszor futott át rajtam, hogy jobb lenne elhúznom. De egy nő ült az éjszakai recepcióspultnál, és rajtam tartotta a szemét. Pár perc még eltelt, mire úgy döntöttem, kimegyek a női mosdóba, hogy lemossam a kezemre száradt vért. Míg odabent voltam, egy benedvesített papírtörlővel párszor. átsimítottam a kabátom, teljesen feleslegesen.
Amikor kiléptem a mosdóból, már két zsaru várt rám. Hatalmasak voltak – mindketten. Kipárnázott műbőr dzsekijük ropogott, amikor megmozdultak, a bőrövük és a felszerelésük nyikorgott. El sem tudtam róluk képzelni, hogy így bárki után tudnának osonni.
A magasabbik férfi volt az idősebb. Acélszürke haját szinte kopaszra nyíratta. Az arcát néhány mély ránc barázdálta, akár a szakadékok. A hasa az övére lógott. A társa fiatalabb volt, talán harminc, a haja világosbarna, a szeme világosbarna, a bőre világosbarna – meglepően monokróm volt. Minden érzékemmel gyorsan, de alaposan megvizsgáltam őket.
Tudtam, hogy mindketten arra készültek fel, kiderül, hogy benne volt a kezem az általam behozott lány balesetében, vagy legalábbis többet tudok, mint amennyit elárulok.
Természetesen ez részint igaz is volt.
– Miss Stackhouse? Ön hozta be azt a fiatal nőt, akit dr. Skinner kezel? – fordult felém a fiatalabbik.
– Maria-Star – mondtam. – Cooper.
– Mondja el nekünk, hogyan történt! – szólalt meg az idősebbik zsaru.
Határozottan parancs volt, habár a férfi hangja visszafogottnak tűnt. Egyikük sem ismert vagy tudott rólam, „hallottam”. Ez jó.
Mély levegőt vettem, és elmerültem a hazudozás posványában.
– Épp hazafelé tartottam a munkahelyemről – kezdtem bele. – A Merlotte’sban dolgozom, ismerik?
Mindketten biccentettek. Természetesen a rendőrség minden egyes kocsmát és bárt ismer a járásban.
– Megláttam az út mellett, a kavicsos leállósávban heverő testet – folytattam óvatosan, minden szavam előre megfontolva, nehogy olyat mondjak, amit majd később nem tudok visszavonni. – Ezért megálltam. Senkit nem láttam a közelben. Amikor kiderült, hogy a lány még él, tudtam, hogy segítséget kell szereznem. Elég sok időbe tellett, amíg egyedül betettem a kocsiba… – igyekeztem mentséget találni arra, hogy miért telt el annyi idő azóta, hogy eljöttem a munkahelyemről, és honnan való a sóder, amely biztosan a lány bőrébe került Bill bekötőútjáról. Nem tudtam felmérni, mennyire gondosan kell összeraknom a mesém, de a nagyobb gondosság mégiscsak jobb, mint a semmi.
– Látott féknyomot az úton? – A világosbarna rendőr nem sokáig bírta kérdésfeltevés nélkül.
– Nem, nem láttam. Persze lehet, hogy volt. Én csak… miután megláttam szegényt, csak vele foglalkoztam.
– És? – sürgetett az idősebbik.
– Azt láttam, hogy súlyosan megsérült, ezért amilyen – gyorsan csak tudtam, behoztam – megvontam a vállam.
Itt a vége, fuss el véle.
– És eszébe sem jutott, hogy mentőt hívjon?
– Nincs mobilom.
– Ha ilyen későn jár haza a munkából, ráadásul egyedül, jobban tenné, ha venne magának egy mobiltelefont, kisasszony.
Már nyitottam volna a szám, hogy felvilágosítsam, ha van kedve kifizetni a számlát, akkor szívesen előfizetek a mobilcégnél, de végül türtőztettem magam. Igen, tényleg jól jönne egy mobil, de még a vezetékes telefonomat is alig bírtam kifizetni. Az egyetlen luxus az életemben a kábeltévé volt, és ezt azzal igazoltam magam előtt, hogy ez az egyetlen szórakozás, amire költök.
– Értem – csak ennyit mondtam.
– És mi a teljes neve? – szólalt meg a fiatalabbik. Felnéztem, bele a szemébe.
– Sookie Stackhouse – feleltem. Azt gondolta rólam, kicsit félénknek tűnök, de azért helyes vagyok.
– Maga annak az eltűnt férfinak a testvére? – Az ősz hajú pasi lehajolt, hogy az arcomba nézzen.
– Igen, uram. – Megint a cipőm orrát kezdtem bámulni.
– Úgy látszik, magát kísérti a balszerencse, Miss Stackhouse.
– Ne is mondja… – sóhajtottam, és hangomban őszinteség remegett.
– Látta már korábban is azt a nőt, akit ma behozott? – Az idősebb rendőr egy apró jegyzetfüzetbe firkálgatott, amit a zsebéből húzott elő. Curlew-nak hívták, tudtam meg a zsebére tűzött névkártyáról.
Megráztam a fejem.
– Mit gondol, a bátyja esetleg ismerte?
Döbbenten kaptam fel a fejem. Ismét a barna pasas szemébe néztem. A neve Stans.
– Honnan a fenéből tudhatnám? – A következő pillanatban már tudtam, hogy csak annyit akart, hogy megint felnézzek. Fogalma sem volt, mit is gondoljon felőlem. A monokróm Stans azt gondolta, hogy csinos vagyok, és úgy festek, mint egy kedves kis irgalmas szamaritánus. Másrészről viszont olyan munkát vállaltam, amit egy helyes, tanult kislány ritkán szokott, és a bátyámról mindenki tudta, hogy nagy balhés, habár a legtöbb járőr azért kedvelte.
– És hogy van a lány? – kérdeztem.
Mindketten az ajtó felé pillantottak, amely mögött még mindig küzdöttek a fiatal lány életéért.
– Még él – mondta Stans.
– Szegényke – suttogtam. Könny csorgott az arcomon, és zsebkendő után kutattam a zsebemben.
– Mondott magának valamit, Miss Stackhouse?
Ezen el kellett gondolkodnom.
– Igen – feleltem. – Mondott. – Ebben az esetben biztonságos igazat mondanom.
A hír hallatán mindketten felvidámodtak.
– A nevét mondta, aztán, amikor rákérdeztem, azt, hogy a lába fáj a legjobban – folytattam. – Utána azt, hogy az autó elütötte, de nem hajtott át rajta.
A két férfi egymásra nézett.
– És azt is elmondta, milyen volt a kocsi? – kérdezte Stans.
Hihetetlen kísértést éreztem, hogy leírjam nekik a boszorkányok autóját. De nem bíztam az ötlet keltette jókedvemben. És a következő pillanatban már örültem is, hogy nem bíztam, amikor rádöbbentem, hogy a kocsiról begyűjtött bizonyíték farkasszőr lenne. Okos vagy, Sookie.
– Nem, a kocsiról nem beszélt – tettem hozzá, és igyekeztem úgy tenni, mintha az emlékeim között keresgélnék. – Ezután nem sokat beszélt, csak nyögött. Rettenetes volt. – És a hátsó ülésem kárpitja is nagy valószínűséggel tönkrement. Azonnal azt kívántam, bárcsak ne jutott volna az eszembe ez az önző gondolat.
– És maga nem látott más autót, tehergépkocsit vagy bármilyen járművet hazafelé, vagy amikor visszafordult a város felé?
Ez kicsit más jellegű kérdés volt.
– A hazafelé vezető úton nem – mondtam tétován. – Valószínűleg Bon Temps-hoz közeledve láttam pár kocsit, meg amikor áthajtottam a városon. És persze még többet Bon Temps és Clarice között. De nem emlékszem egyetlen különösebbre sem.
– El tudna vinni minket oda, ahol Miss Coopert felvette? Pontosan arra a helyre?
– Kétlem. Miss Cooper mellett nem volt semmi, ami segítene – mondtam. A mesém kezdett egyre kevésbé összefüggő lenni. – Sem nagy fa, sem út, sem mérföldkő. Talán holnap? Nappal?
Stans vállon veregetett.
– Tudom, hogy fel van zaklatva, kisasszony – mondta nyugtatgatva. – Minden magától telhetőt megtett ezért a lányért. Most már az orvosokon és a Mindenhatón múlik minden.
Jelentőségteljesen bólintottam, mert egyetértettem vele. Az idősebbik, Curlew, még mindig kissé kétkedve méregetett, de udvariasan megköszönte a segítségemet, majd mindketten kisétáltak a kórházból a feketeségbe. Egy kicsit hátrább léptem, de még mindig kifelé néztem a parkolóra. Egy-két másodperc, és elérték a kocsimat. Zseblámpával bevilágítottak az ablakon, hogy megnézzék, mi van odabent. Makulátlan tisztán tartom a kocsim belsejét, szóval semmi mást nem láthatnak, csak a vérfoltokat a hátsó ülésen. Észrevettem, hogy az elülső hűtőrácsot is megvizsgálják, és egy cseppet sem hibáztathattam őket.
Nem sokkal ezután a doktornő kijött hozzám. Lehúzta az arcáról a maszkot, és hosszú, vékony kezével megmasszírozta a tarkóját.
– Miss Cooper jobban van. Stabil az állapota – mondta.
Bólintottam, majd a színtiszta megkönnyebbüléstől egy pillanatra lehunytam a szemem.
– Köszönöm – krákogtam.
– Helikopterrel átszállítjuk Shreveportba, a Schumpertbe. A helikopter bármelyik percben itt lehet.
Nagyot pislogtam, nem tudtam eldönteni, ez most jó hír vagy rossz. Mindegy, mit gondolok, a vérfarkasnak a legjobb és legközelebbi kórházba kell mennie. Amikor majd képes lesz beszélni, mondania kell nekik valamit.
Hogyan biztosítsam előre, hogy az ő sztorija egybevágjon az enyémmel?
– Eszméleténél van? – kérdeztem.
– Alig – felelte a doktornő, szinte mérgesen, mintha a sérülései a személye ellen irányuló sértések lettek volna. – Pár szót beszélhet vele, de nem garantálom, hogy emlékezni fog rá, vagy akár felfogja. Most mennem kell, beszélek a rendőrökkel. – A két zsaru épp akkor indult vissza a kórházépület felé, láttam az ablakból.
– Köszönöm – mondtam, és elindultam jobbra, amerre mutatott. Betoltam az ajtót, amely egy komor, kivilágított szobába nyílt, ahol még mindig sürgölődtek a lány körül.
Minden csupa mocsok volt. Még mindig bent tartózkodott pár nővér, erről-arról csevegtek, pakolászták a fel nem használt kötszert és tubusokat. A sarokban egy férfi várakozott vödörrel és felmosóval. Azonnal nekiáll takarítani, amint a vérfarkast – a lányt – kitolják a hordágyon a helikopterhez. Odaléptem a keskeny ágyhoz, és megfogtam Maria-Star kezét.
Egészen közel hajoltam.
– Maria-Star, megismered a hangom? – kérdeztem csendesen. Az arca egészen fel volt dagadva, ahogy beütötte magát, amikor földet ért, csupa karcolás és horzsolás volt a bőre. És ezek voltak a legkisebb sérülései, de már ez is épp elég fájdalmasnak tűnt.
– Igen – szinte csak lehelte a választ.
– Én találtalak meg az út mellett – folytattam. – Hazafelé, Bon Temps-tól délre. Ott feküdtél a bekötőúton.
– Értem – nyöszörögte.
– Azt hiszem – fűztem tovább a szavakat óvatosan –, valaki kilökött a kocsijából, és az a valaki utána elütött. De tudod, hogy van az ilyen balesetek után, az ember időnként nem emlékszik semmire. – Az egyik nővér kíváncsian felém fordult. A mondatom végét elcsípte. – Szóval ne aggódj, ha semmire sem emlékszel.
– Megpróbálok – mondta Maria-Star homályosan, még mindig azon a halk, messziről jövő hangon.
Ennél többet itt nem tehettem már, viszont egy csomó mindent elronthattam volna. Így suttogva elköszöntem tőle, majd az ápolónőkhöz fordulva megköszöntem a munkájukat, és kimentem a kocsimhoz. Hála a takaróknak (amelyeket valószínűleg le kell cserélnem Billnek), a hátsó ülésem nem piszkolódott össze annyira.
Örültem, hogy végre van valami, ami elégedettséggel tölt el.
Elgondolkodtam a takarókról. Vajon a rendőrség elvitte őket? Vagy a kórház hívni fog miattuk? Vagy kidobták a szemetesbe? Megvontam a vállam. Semmi értelme tovább aggódni két négyszögletes textil miatt, amikor így is annyi minden sorakozik a pechlistámon. Ami azt illeti, egy cseppet sem tetszett, hogy a vérfarkasok ott gyülekeznek a Merlotte’sban. Ez túl közel löki Samet a vérfarkasok köreihez. Végül is Sam alakváltó, és az alakváltók sokkal kevésbé kötődnek a természetfeletti világhoz. Az alakváltók inkább maguknak való alakok, míg a vérfarkasok mindig szervezettek. Most pedig a Merlotte’s-ot használják gyülekezőhelynek, záróra után.
És aztán ott van Eric. Ó, istenem, Eric ott fog várni a háznál!
Azon kaptam magam, hogy merengek, hány óra lehet Peruban. Bill biztosan ezerszer jobban érzi magát, mint én. Mintha kimerített volna a szilveszteri buli, és képtelen lennék összekapni magam; soha nem éreztem magam ennyire megviseltnek.
Épp elhagytam az útkereszteződést, ahol balra fordultam arra az útra, amely a Merlotte’s mellett halad el. A fényszóróm megvilágította a fákat és bokrokat. Legalább nem futkosnak vámpírok az út mellett.
– Ébresztő! – kiáltott rám mellettem az anyósülésről egy nő.
– Mi az? – A szemem felpattant. A kocsi vészesen letért az útról.
– Elaludtál.
Mostanra már azon sem lepődtem volna meg, ha egy partra vetett bálna hevert volna keresztben az úton.
– Hát te ki vagy? – kérdeztem, amikor úgy éreztem, hogy ismét ura vagyok a hangomnak.
– Claudine.
A műszerfal fényében alig lehetett felismerni, de igaz, ami igaz, csakugyan annak a magas és gyönyörű nőnek tűnt, aki ott volt a Merlotte’sban a szilveszteri buliban, és aki az előző reggel Tarával volt.
– Hogy kerültél a kocsimba? Miért vagy itt?
– Azért, mert az utóbbi egy-két hétben szokatlan természetfeletti aktivitást tapasztaltam ebben a körzetben. Én vagyok a közbenjáró.
– Minek a közében jársz?
– A két világ között közvetítek. Vagy, hogy pontosabban fogalmazzak, három világ között.
Néha az élet többet nyújt, mint amennyivel meg tudsz birkózni. Ilyenkor egyszerűen el kell fogadni.
– Szóval olyan angyalféle vagy? Ezért ébresztettél fel, amikor elaludtam vezetés közben?
– Nem, ilyen messzire még nem jutottam. Túl fáradt vagy ahhoz, hogy megértsd. Ne törődj a mitológiával, csak fogadj el annak, aki vagyok!
Furcsán dobbant meg a szívem.
– Nézd! – kiáltott fel Claudine. – Az a férfi neked integet.
És valóban, a Merlotte’s parkolójában egy vámpír hadonászott. Chow volt az.
– Ó, ez szuper… – mondtam olyan morcosan, ahogy csak tudtam. – Nos, Claudine, remélem, nem bánod, hogy megállunk. Be kell mennem.
– Persze, ki nem hagynám.
Chow integetett felém a bár végéből, és meglepetten vettem észre, hogy a személyzeti parkoló tömve van autókkal, amelyeket az útról nem lehetett látni.
– Ó, öcsém! – kiáltott fel Claudine. – Buli van! – Kiszállt a kocsiból, mintha féktelen jókedvét alig bírná visszatartani. Elégedetten láttam, hogy Chow-t tökéletesen letaglózza az egynyolcvan magas szépség. Nem egyszerű meglepni egy vámpírt.
– Menjünk be! – szólt hátra Claudine vidáman, és megfogta a kezem.
9. FEJEZET
Az összes természetfeletti lény, amellyel valaha is találkoztam, mind ott várt a Merlotte’sban. Persze az is lehet, hogy csak így tűnt, mivel halálosan fáradt voltam, és legszívesebben egyedül maradtam volna. Az egész vérfarkasfalka ott volt emberi alakban, és nagy megkönnyebbülésemre többé-kevésbé felöltözve.
Alcide szövetnadrágot viselt, és a zöldeskék kockás ingét nem gombolta be. Nehéz volt elhinnem, hogy tud négy lábon szaladni. A vérfarkasok kávét és alkoholmentes italokat szürcsöltek, és Eric – aki boldognak és egészségesnek tűnt – TrueBloodot iszogatott. Pam a bárszéken ült, kőriszöld melegítőt viselt, ami visszafogott, mégis szexinek hatott rajta. Hajában masni, lábán gyöngyözött sportcipő. Geraldot is magával hozta, akivel már egyszer-kétszer összefutottam a Szemfogadóban. A vámpír harminc körül lehetett, de egyszer hallottam, hogy úgy beszél az első világháború utáni szesztilalomról, mintha átélte volna. Az a kevés, amit megtudtam róla, nem késztetett arra, hogy közelebb kerüljek hozzá.
Még ebben a társaságban is feltűnést keltettünk Claudine-nal, amikor beléptünk. A bár világításában láthattam, hogy Claudine tökéletesen formás testét narancssárga kötött ruhába burkolta, hosszú lábára a lehető legmagasabb sarkú cipőt húzta. Úgy nézett ki, mint egy étvágygerjesztő ribanc, csak túlméretezve.
Nem, kizárt dolog, hogy angyal legyen – legalábbis az én angyalokról alkotott elképzeléseim szerint nem lehet az.
Claudine-ről Pamre pillantottam. És úgy döntöttem, kifejezetten igazságtalan, hogy olyan tiszták és ápoltak. Mintha nekem pont az hiányozna a kimerültségem, a félelmeim és a zavarodottságom mellé, hogy még lepattant is legyek. Hát nem ez minden lány álma, hogy besétáljon valahova egy csodaszép nő mellett, akinek gyakorlatilag az van a homlokára tetoválva, hogy „dugni akarok”? Ha nem vettem volna észre Samet, akit én rángattam bele ebbe az egészbe, akkor azonnal sarkon fordulok, és kisétálok.
– Claudine! – szólt oda Flood ezredes. – Mi szél hozott? – Pam és Gerald feszülten figyelte a narancssárgába öltözött nőt, mintha azt várná, hogy bármelyik pillanatban ledobja magáról a ruhát.
– A kislány – és Claudine felém biccentett – elaludt a kormánynál. Hogy lehet, hogy nem figyeltek rá jobban?
Az ezredes, aki úgy feszített polgári ruhájában, mintha a második bőre lett volna, meglepettnek tűnt, mintha most hallotta volna először, hogy elvileg védelmet kellene biztosítania nekem.
– Ööö – nyögte. – Izé…
– Valakit vele kellett volna küldenetek a kórházba – folytatta Claudine, és megrázta fekete hajzuhatagát.
– Én felajánlottam, hogy vele megyek – mondta Eric ingerülten. – De azt mondta, hogy túl gyanús lenne, ha egy vámpírral állítana be a kórházba.
– Hé, halló! Magas, szőke és halott… – mondta Claudine. Tetőtől talpig elismerően végigmérte Ericet. – Mióta szokás azt tenni, amit egy halandó nő kér tőled?
Köszönöm szépen, Claudine, dünnyögtem magamban. Védelmeznem kellene Ericet, de most ez után még az ajtót sem fogja bezárni, ha azt mondom neki. Gerald még mindig ugyanolyan döbbenten méregette. Azon töprengtem, vajon bárki is észrevenné-e, ha végigterülnék az egyik asztalon, és elaludnék. Hirtelen, ahogy az imént Pam és Gerald reagált, Eric szeme is elkerekedett, és tekintetét Claudine-ra szegezte. Épp arra gondoltam, pont olyan az egész, mint amikor a macskák hirtelen észrevesznek valamit a falburkolat előtt elszaladni, egyszer csak egy nagy kéz megperdített: Alcide szorított magához. Átvágta magát a tömegen, hogy odajöjjön hozzám… Mivel az inge nem volt begombolva, azon kaptam magam, hogy az arcomat a forró mellkasához szorítom, és örülök neki. A göndör fekete szőr egy kicsit kutyaszagú volt, de ettől eltekintve megnyugtatott, hogy Alcide megölelt és dédelgetett. Boldog voltam.
– Ki vagy? – kérdezte Alcide Claudine-től. A fülemet Alcide melléhez szorítottam, ezért kívülről és belülről is hallottam, ami furcsa érzés volt.
– Claudine vagyok, a tündér – mondta a magas nő. – Látod?
Meg kellett fordulnom, hogy lássam, mit csinál. Megemelte hosszú haját, hogy megmutassa finoman hegyes fülét.
– Tündér – ismételte Alcide. Pontosan olyan döbbentnek tűnt, mint amilyen magam is voltam.
– Cuki – mondta az egyik fiatalabb vérfarkas, egy tüsi hajú hím, aki úgy tizenkilenc lehetett. Szemmel láthatóan szórakoztatta ez az új fordulat, és körbe is nézett az asztalnál ülő többi vérfarkason, mintha hívná őket, hogy osztozzanak az élményben. – Igaziból?
– Egy ideig – válaszolta Claudine. – Előbb vagy utóbb vagy ez leszek vagy az. – Ezt senki nem értette, kivéve valószínűleg az ezredest.
– Összefut az ember szájában a nyál tőled, hugi – mondta a fiatal vérfarkas. A felzselézett haj mellé, a trendnek megfelelően, farmert viselt és egy rongyos pólót, amelyre az volt írva, „Bukott angyal”. Nem viselt cipőt, habár a Merlotte’sban hűvös volt, mivel a termosztátot le szoktuk kapcsolni éjszakára. A lábujjain gyűrűt hordott.
– Köszi! – mosolygott le rá Claudine. Csettintett az ujjával, és hirtelen ugyanolyan köd burkolta be, mint a vérfarkasokat, amikor átváltoztak. Vastag varázslatköd. Amikor a levegő kitisztult, ott állt Claudine flitteres fehér estélyiben.
– Cuki – ismételte meg a srác kábán, és Claudine csak úgy sütkérezett a csodálatában. Észrevettem, hogy bizonyos távolságot tart a vámpíroktól.
– Claudine, most, hogy így kivillogtad magad, beszélhetnénk valami másról is rajtad kívül? – Flood ezredes éppolyan fáradtnak tűnt, mint amilyen én is voltam.
– Természetesen – válaszolta Claudine megfelelően bűntudatos hangon. – Kérdezz csak!
– Akkor szépen sorban. Miss Stackhouse, hogy van Maria-Star?
– Túlélte a clarice-i kórházba vezető utat. Helikopterrel viszik át Shreveportba, a Schumpert Kórházba. Talán már úton is vannak vele. A doktornő elég bizakodónak tűnt az állapotával kapcsolatban.
A vérfarkasok összenéztek, és a legtöbben megkönnyebbülten felsóhajtottak. Az egyik nő, talán harminc lehetett, még örömtáncot is lejtett. A vámpírok, akik most már le sem tudták venni a szemüket a tündérről, erre semmit sem reagáltak.
– És mit mondott az ügyeletes orvosnak? – kérdezte Flood ezredes. – Muszáj tudatnom a szülőkkel, mi a hivatalos álláspont. – Maria-Star az elsőszülött lehet, és az egyetlen vérfarkas a gyerekeik közt.
– Azt mondtam a rendőrségnek, hogy az út mellett találtam, de nem láttam féknyomot vagy bármi mást. Azt mondtam, a kavicsos sávban hevert, hogy ne kelljen idegeskednünk a fű miatt, ami nincs lelapulva, pedig kellene… Remélem, Maria-Star is megértette. Eléggé el volt kábítva, amikor beszéltem vele.
– Ez jó ötlet volt – mondta Flood ezredes. – Köszönöm, Miss Stackhouse. A falkánk hálával tartozik magának.
Kezemmel intettem, hogy semmi hálára nem tartok igényt.
– Hogy lehet, hogy épp a megfelelő időben bukkantatok fel Bill házánál az éjjel?
– Emilio és Sid visszavezette a boszorkánynyomokat a megfelelő körzetig. – Emilio lehetett az alacsony, sötét férfi a hatalmas barna szemmel. A környéken egyre nőtt a mexikói bevándorlók száma, és Emilio szemmel láthatóan szintén ehhez a közösséghez tartozott. A tüsi hajú fiú odaintett nekem, ebből azt feltételeztem, hogy ő Sid. – Szóval, sötétedés után elkezdtük figyelni azt az épületet, ahová Hallow és a gyülekezete befészkelte magát. Nem egyszerű dolog; kertes házas övezet, ahol jobbára feketék laknak. – Az afroamerikai ikrek, mindketten lányok, egymásra vigyorogtak. Elég fiatalok voltak ahhoz, hogy ezt izgalmasnak találják, akárcsak Sid. – Amikor Hallow és a testvére elindultak Bon Temps-ba, utánuk mentünk kocsival. Samet is felhívtuk, hogy figyelmeztessük.
Szemrehányóan Samre néztem. Ő bezzeg nem figyelmeztetett engem, nem is említette, hogy a vérfarkasok is felénk közelednek.
Flood ezredes folytatta.
– Sam felhívott a mobilomon, hogy szóljon, szerinte merre mennek, amikor kisétáltak a bárból. Úgy döntöttem, egy olyan eldugott hely, mint a Compton-ház, tökéletes lesz arra, hogy elkapjuk őket. Sikerült a kocsikat a temetőben leparkolni és átváltozni, szóval pont időben értünk oda. De túl hamar szagot fogtak. – Az ezredes dühösen Sidre nézett. Szemmel láthatóan a fiatal vérfarkas elsiette a dolgot.
– Szóval elmenekültek – mondtam, igyekeztem természetesnek hangzani. – És most tudják, hogy a nyomukban vagyunk.
– Igen, elmenekültek. Adabelle Yancy gyilkosai. Annak a csoportnak a vezetői, amely nemcsak a vámpírok területeit akarja elfoglalni, hanem a miénket is. – Fagyos tekintettel mérte végig a jelenlévő vérfarkasokat, és azok egészen összementek a tekintetétől, még Alcide is. – És most már a boszorkányok éberek, mivel tudják, hogy a nyomukban vagyunk.
Pam és Gerald a figyelmüket egy pillanatra elvonták a ragyogó Claudine tündértől, és mintha diszkréten szórakoztatta volna őket az ezredes beszéde. Eric, mint ezekben a napokban mindig, olyan zavarodottnak tűnt, mintha az ezredes szanszkritul beszélt volna.
– A Stonebrookok visszamentek Shreveportba, amikor eljöttek Bill házától? – kérdeztem.
– Úgy feltételezzük. Nagyon hamar kellett visszaváltoznunk, ami nem könnyű, és utána még eljutni a kocsikig is. Páran erre mentünk, páran arra, de egyikünk sem látta őket sehol.
– És most itt vagyunk. Miért is? – Alcide hangja rekedt volt.
– Több oka is van – szólalt meg a falkavezér. – Először is, tudni akartuk, hogy van Maria-Star. Másodszor, egy kicsit magunkhoz akartunk térni, mielőtt visszaindulnánk Shreveportba.
A vérfarkasok, akik mintha igen sietve kapkodták volna magukra a ruháikat, tényleg elég viharvertnek tűntek. A hold nélküli átalakulás és a gyors visszaváltozás két lábon járó testbe mindannyiukat megviselte.
– És ti miért vagytok itt? – kérdeztem Pamet.
– Nekünk is jelentenünk kell valamit – mondta Pam.
– Végül is a mi céljaink is ugyanazok, mint a vérfarkasoknak… legalábbis ebben az ügyben. – Erőnek erejével levette a szemét Claudine-ról. Geralddal összenéztek, majd egyként Eric felé fordultak, aki üres tekintettel bámult vissza rájuk. Pam felsóhajtott, Gerald pedig lenézett bakancsba bújtatott lábára.
– Az alomtársunk, Clancy, múlt éjjel nem tért vissza hozzánk – folytatta Pam. E meglepő bejelentés után megint a tündért kezdte bámulni. Claudine, úgy tűnt, mindent elsöprő vonzerővel bírt a vámpírok szemében.
A legtöbb vérfarkas mintha azon gondolkodott volna, ha egy vámpírral kevesebb élne a Földön, az újabb lépést jelentene a megfelelő irányban. Ám Alcide megszólalt.
– Szerintetek mi történt?
– Kaptunk egy üzenetet – folytatta Gerald, elég ritkán hallatta a hangját. Enyhe angol akcentussal beszélt. – Az üzenetben az állt, hogy a boszorkányok minden egyes nap lecsapolnak egy vámpírt közülünk, amíg meg nem találják Ericet.
Minden tekintet Ericre szegeződött, aki döbbenten nézett vissza.
– De miért? – kérdezte. – Fel nem fogom, miért lettem ilyen értékes.
Az egyik vérfarkas lány, egy húszas évei végén járó napbarnította szőkeség, némán figyelt, rám nézett, és a szemét forgatta, én pedig csak visszavigyorogni tudtam rá. Ám akármilyen jól festett is Eric, és akármilyen elképzelései lehettek az érdeklődő közönségnek arról, milyen izgi vele az ágyban (és mindezeken túl milyen hatalma van a különböző shreveporti vámpírvállalkozások felett), ez az eltökélt hajsza Eric ellen már kifejezetten túlzás volt. Még ha Hallow lefekszik is Erickel, majd minden csepp vért kiszív belőle… – Álljon meg a menet! Eszembe jutott valami.
– Mennyi vért lehet egy vámpírból kinyerni? – fordultam Pamhez.
Csak meredt rám, ilyen meglepettnek még soha nem láttam.
– Nézzük csak – kezdte. A levegőbe bámult, és az ujjait mozgatta. Úgy látszott, Pam átváltja a mértékegységeket. – Valamivel több, mint öt és fél litert – mondta végül.
– És mennyi vért adnak el egyetlen parányi fiolában?
– Az annyi, mint… – Pam megint számolt egy keveset. – Nos, úgy öt centiliter lehet. – Már látta, hova akarok kilyukadni. – Ezek szerint Ericben több mint kilencvenhat eladható egység vér van.
– Mit gondolsz, mennyit kérhetnek érte?
– Nos, az utcán 225 dollárt is elér a sima vámpírvér – mondta Pam, s tekintete olyan fagyos lett, mint a téli éjszaka. – Eric vére azonban… Ő olyan idős már…
– Esetleg 425 dollár egy fioláért?
– Óvatos becslés szerint.
– Szóval a feketepiacon Eric ér legalább…
– …legalább negyvenezer dollárt.
Az egész tömeg, Pamet és Geraldot leszámítva, megnövekedett érdeklődéssel bámult Ericre. Gerald Erickel együtt tovább méregette Claudine-t. Mintha egy-két centivel közelebb húzódtak volna a tündérhez.
– Szóval azt gondolod, ez elegendő indíték? – kérdeztem. – Eric elutasította. Hallow pedig meg akarja kaparintani, kell neki, ami az övé, és el akarja adni a vérét.
– Ez elég erős indíték – helyeselt az egyik vérfarkas, egy csinos, a negyvenes évei végén járó barna hajú nő.
– Továbbá Hallow nem normális – tette hozzá Claudine vidáman.
Szerintem a tündér azóta szünet nélkül vigyorgott, hogy megjelent a kocsimban.
– Ezt meg honnan tudod, Claudine? – kérdeztem.
– Voltam a főhadiszállásán – válaszolta.
Mindannyian hosszan, némán méregettük, de nem olyan elragadtatással, mint a vámpírok.
– Claudine, te átmentél hozzájuk? – kérdezte Flood ezredes. Végtelenül fáradtnak tűnt.
– James – mondta Claudine. – Szégyelld magad! Hallow azt hitte, körzeti boszorkány vagyok.
Talán nem én voltam az egyetlen, aki szerint ez a parttalan vidámság azért kicsit fura. A bárba sereglő tizenöt vagy ki tudja, mennyi vérfarkas mintha nem élvezte volna annyira a tündér társaságát.
– Sok gondtól megkímélt volna bennünket, ha ezt előbb elmondtad volna, nem csak most, Claudine – mondta az ezredes fagyosan.
– Egy igazi tündér… – merengett Gerald. – Eddig csak eggyel volt dolgom.
– Nehéz őket elkapni – tette hozzá Pam ábrándosan. Egy picit még közelebb araszolt.
Még Eric is elvesztette üres tekintetét és kétségbeesett magába roskadását, és egy lépést tett Claudine felé. A három vámpír pont úgy festett, mint a csokinarkósok a csokigyárban.
– Hé, hé! – kiáltott Claudine egy kicsit idegesen. – Akinek agyara van, az lépjen hátrább!
Pam egy kicsit mintha zavarba jött volna, és megpróbált leereszteni. Gerald kényszeredetten visszahúzódott. Eric tovább lépkedett előre.
Úgy tűnt, egyik vámpír vagy vérfarkas sem húzna szívesen ujjat Erickel. Gondolatban felvérteztem magam. Végül is Claudine felébresztett, mielőtt összetörtem volna a kocsimat.
– Eric! – szólaltam meg, és három gyors lépéssel ott teremtem Eric és a tündér között. – El a kezekkel!
– Mi az? – Eric még annyi ügyet sem vetett rám, mint egy feje körül döngicsélő légyre.
– Hozzá ne merj érni, Eric! – szóltam rá, mire Eric szeme végre rám rebbent.
– Szia, emlékszel rám? – Kezemet a mellkasára tettem, hogy lecsillapítsam. – Nem tudom, hova vágtatsz ilyen sebesen, öregem, de jobb lenne, ha megzaboláznád magad.
– Kívánom – mondta Eric, és izzó szemét az enyémbe mélyesztette.
– Nos, csakugyan meseszép… – mondtam eltökélten, hogy higgadt maradok, pedig valójában kicsit megbántódtam. – De a kisasszony nem szabad. Ugye, Claudine? – szóltam hátra a vállam felett.
– Egy vámpírnak semmiképp sem – válaszolt a tündér. – A vérem méreg a vámpírok számára. Ne akarjátok tudni, mi lesz belőlük, miután ittak belőlem. – De még most is ugyanolyan vidámnak tűnt.
Szóval nem jártam messze az igazságtól a csokoládéhasonlattal. Talán ez volt az oka annak, hogy eddig nem találkoztam tündérrel; túl sok időt töltöttem az élőhalottak társaságában.
Amikor az ember esze ilyesmin jár, tudja, hogy bajban van.
– Claudine, szerintem most jobb lenne, ha kimennél egy kicsit – mondtam kissé kétségbeesetten. Eric már nekem nyomta magát, bár még nem lőtt túl a célon (különben már a hátamon feküdtem volna), viszont egy lépést már hátrálnom kellett. Szerettem volna hallani, mit akart Claudine a vérfarkasoknak mondani, de rádöbbentem, hogy most mindennél fontosabb a vámpírokat elválasztani a tündértől.
– Akár egy hatalmas minyon – sóhajtotta Pam, s figyelte, ahogy Claudine riszáló, fehér flitteres feneke eltűnik a bejárati ajtóban, Flood ezredessel szorosan a nyomában. Eric mintha magához tért volna, amint Claudine eltűnt a szeme elől, és én megkönnyebbülten sóhajtottam fel.
– A vámpírok igencsak szeretik a tündéreket, ugye? – kérdeztem idegesen.
– Ó, igen – mondták egyszerre.
– Tudjátok, Claudine megmentette az életemet, és szemmel láthatóan most is segít nekünk ebben a boszorkadologban – emlékeztettem őket.
Morcosnak tűntek.
– Claudine tényleg nagyon segítőkész volt – mondta Flood ezredes kicsit meglepődötten, amint visszatért, és az ajtó becsukódott mögötte.
Eric átkarolt, én pedig éreztem, amint az egyik éhség szépen átalakul egy másik fajta éhségbe.
– Miért volt a boszorkánygyülekezet főhadiszállásán? – kérdezte Alcide az indokoltnál sokkal dühösebben.
– Tudod, milyenek a tündérek. Szeretnek a tűzzel játszani, szeretik a szerepjátékokat – sóhajtott fel a falkavezér. – Még Claudine is, pedig ő a jobbak közé tartozik. Határozottan felfelé halad a csillaga. A következőket mondta: ez a Hallow egy körülbelül húsz boszorkányból álló gyülekezet vezetője. Mindannyian vagy vérfarkasok, vagy nagyobb alakváltók. Mindannyian vámpírvért fogyasztanak, talán függők is.
– És a wiccák segítenek harcolni ellenük? – kérdezte egy festett vörös hajú, középkorú, tokás nő.
– Még nem tökélték el magukat – válaszolt egy katonásan rövidre nyírt hajú fiatalember, aki mintha ismerte volna a wiccák történetét. Azon tűnődtem, talán a Barksdale légibázison szolgál. – A falkavezérünk parancsára felhívtam, illetve egyéb módon kapcsolatba léptem minden wiccagyülekezettel vagy a körzetben lakó egyéb wiccával, és mindannyian minden tőlük telhetőt megtesznek azért, hogy elrejtőzzenek ezek elől a lények elől. Viszont láttam a jelét annak, hogy legtöbben ma este egy gyűlésre indulnak, de nem tudom, hova. Szerintem maguk akarják megvitatni a helyzetet. Ha támadást is tudnának indítani, az sokat segítene.
– Jó munkát végeztél, Portugal – mondta Flood ezredes, és a fiatalember elégedettnek tűnt.
Minthogy háttal az ablaknak álltunk, Eric úgy érezte, nyugodtan végigsimíthat a fenekemen. Nem tiltakoztam ellene, mert kellemes volt, ám a helyszín ellen akadt némi kifogásom, mert rohadtul nyilvános hely volt.
– Claudine nem mondott semmit foglyokról, akik esetleg ott lehetnek? – kérdeztem, és elléptem Eric mellől.
– Nem, nagyon sajnálom, Miss Stackhouse. Senkit nem látott, aki megfelelne a bátyja személyleírásának, és a Clancy nevű vámpírt sem látta.
Tulajdonképp nem lepett meg, de nagyon csalódott lettem. Sam így szólt:
– Sajnálom, Sookie. Ha nem Hallow vitte el, akkor hol lehet?
– Természetesen csak azért, mert nem látta Jasont, nem jelenti azt, hogy tényleg nincs is ott – folytatta az ezredes. – Abban biztosak vagyunk, hogy Clancyt elvitte, de Claudine nem látta.
– Visszatérve a wiccákhoz… – szólt közbe a vörös hajú vérfarkas. – Velük mi legyen?
– Holnap, Portugal, hívd fel újra az összes wicca kapcsolattartódat – mondta Flood ezredes. – Vedd rá Culpeppert, hogy segítsen.
Culpepper erőteljes, szép arcú fiatal nő volt, egyszerű frizurát hordott. Elégedettnek tűnt, hogy részt vehet Portugal munkájában. A férfi is elégedettnek tűnt, de ezt keménység mögé próbálta rejteni.
– Igenis, uram – vágta rá. Culpepper ezt pokolian édesnek találta; ezt közvetlenül az agyából tudtam meg. Hiába volt vérfarkas, ilyen áhítatot még ő sem tudott elrejteni. – Uh, miért is hívom fel őket megint? – kérdezte Portugal rövid szünet után.
– Meg kell tudnunk, mit terveznek, már ha hajlandók ezt megosztani velünk – mondta Flood ezredes. – Ha nincsenek velünk, akkor legalább távol tarthatják magukat.
– Ezek szerint háborúba megyünk? – A kérdés egy idősebb férfitól érkezett, aki mintha a vörös hajú nőhöz tartozott volna.
– A vámpírok kezdték az egészet – jegyezte meg a vörös.
– Ez annyira nem igaz – mondtam mérgesen.
– Vámpírkurva – vágott vissza.
Ennél csúnyábbakat is mondtak már rólam, de nem az arcomba, és nem is olyanok, akik akarták is, hogy meghalljam.
Eric eltűnt mellőlem, mielőtt eldönthettem volna, hogy megbántódom, vagy inkább feldühödöm. Eric azonnal a dühbe gurulásra szavazott, és ettől nagyon hatékony lett. A nő máris a hátán hevert, Eric meg rajta, kimeresztett szemfoggal, még az előtt, hogy bárki akár csak megijedhetett volna. Szerencséje volt a vörös hajú nőnek, hogy Pam és Gerald ugyanolyan gyorsnak bizonyult, habár mindkettejük erejére szükség volt ahhoz, hogy leemeljék Ericet a vörös hajú vérfarkasról. A nő éppen csak vérzett, de megállás nélkül vonyított.
Egy hosszú percig azt hittem, hogy az egész helyiség egymásnak ugrik, de Flood ezredes elüvöltötte magát.
– CSENDET!
Ennek a hangnak nem lehet nem engedelmeskedni.
– Amanda! – fordult a vörös hajú nő felé, aki úgy nyöszörgött, mintha Eric lekapta volna az egyik végtagját, és akinek a társa buzgón és teljesen feleslegesen bepánikolva nézegette, hol sérült meg. – Légy szívélyes a szövetségeseinkhez, és tartsd meg magadnak a rohadt véleményed. A sértés egyenértékű azzal a vérrel, amit ő kiontott. Nincs megtorlás, Parnell! – A vérfarkas férfi az ezredesre vicsorgott, de végül megadón bólintott.
– Miss Stackhouse, elnézést kérek a falka rossz modoráért – fordult felém Flood ezredes. Habár még mindig feldúlt voltam, erőt vettem magamon, és biccentettem. Nem tudtam nem észrevenni, hogy Alcide hol engem, hol Ericet nézi, és… hogy is mondjam… elképedtnek látszott. Samben volt annyi, hogy kifejezéstelenül nézzen. A hátam megfeszült, és gyorsan felitattam a szememről a könnyeket.
Eric kezdett lehiggadni, de nem ment neki könnyen. Pam a fülébe suttogott, Gerald pedig erősen szorította a karját.
Hogy az estém még tökéletesebb legyen, a Merlotte’s nagy ajtaja megint kitárult, és Debbie Pelt sétált be rajta.
– Hát itt buliztok nélkülem! – Végignézett a furcsa gyülekezeten, és a szemöldöke magasba szökött. – Hé, szivi! – mondta egyenesen Alcide-nak, és tüntetőleg végigsimított a karján, majd ujjait a férfié köré fonta. Alcide arcára fura kifejezés ült. Mintha egyszerre lett volna boldog és kétségbeesett.
Debbie hosszúkás arcú, magas és elképesztően karcsú nő volt. A haja fekete, de nem hullámos és rendetlen, mint Alcide-nak. Aszimmetrikus, egyenes tincsekbe volt vágva, amelyek himbálództak, ahogy lépett. Soha ilyen béna frizurát nem láttam, de kétségtelenül sokba került. Valahogy a férfiakat mégsem a frizurája érdekelte.
Képmutatás lett volna a részemről, ha üdvözlöm. Debbie és én már túljutottunk ezen a ponton. Megpróbált megölni, és erről Alcide is tudott; és a nő mintha még mindig elvarázsolta volna, pedig Alcide kihajította, amikor ezt megtudta. Egy okos, gyakorlatias és dolgos férfihoz képest elég nagy vakfolttal büszkélkedhetett: itt állt előtte feszes farmernaciban, vékony narancssárga pulóverben, amely minden porcikáját körülölelte. Mit keres ez itt, ilyen messze a saját vadászterületétől?
Hirtelen késztetést éreztem arra, hogy Erichez forduljak, és közöljem vele, korábban Debbie az életemre tört – csak hogy lássam, mi történne. De most is megtartóztattam magam. És ez az önmegtartóztatás egyenesen fájdalmas volt. Az ujjam visszahajolt, kezem ökölbe szorítottam.
– Felhívunk, ha még történik valami ezen a gyűlésen – mondta Gerald. Beletelt egy percbe, mire megértettem, hogy elküldtek, és azért, mert Ericet vissza kell vinnem hozzám, nehogy megint kitörjön. Eric arcából ítélve nem sok hiányzott hozzá. A szeme kéken izzott, a szemfoga félig kieresztve. Soha ekkora kísértést nem éreztem még, hogy… nem, akkor sem. Fogom magam, és megyek.
– Viszlát, kis ribanc – mondta Debbie, amikor elindultam az ajtó felé. Még fél szemmel láttam, hogy Alcide döbbent arccal feléje fordul, de Pam elkapta a karom, és kitessékelt a parkolóba. Gerald Ericet ragadta meg, ami szintén jó ötlet volt.
Fortyogtam a dühtől, amikor a két vámpír átadott minket Chow-nak.
Chow betaszította Ericet az anyósülésre, tehát úgy tűnt, nekem kell majd vezetnem. Az ázsiai vámpír még odaszólt:
– Majd később felhívunk, most menjetek haza. – Legszívesebben visszavágtam volna neki. Ám ehelyett odapillantottam az utasomra, és úgy döntöttem, inkább józan maradok, és gyorsan elhúzok innen. Eric harciassága lassan elpárolgott. Zavarodottnak, elveszettnek tűnt, nem pedig annak a bosszúálló hőzöngőnek, aki még pár perccel azelőtt volt.
Már a fél utat megtettük hazafelé, amikor Eric végre megszólalt.
– Miért utálják a vérfarkasok ennyire a vámpírokat? – kérdezte.
– Nem tudom – válaszoltam, lelassítottam, mert két szarvas baktatott át az úton. Amikor az ember meglátja az elsőt, mindig vár, mert a legtöbb esetben mindjárt jön a másik. – A vámpírok ugyanígy vannak a vérfarkasokkal és az alakváltókkal. A természetfeletti közösség az emberek ellen összetart, de ettől eltekintve elég sokat civakodtok, már amennyire én ezt meg tudom ítélni. – Mély levegőt vettem, és átgondoltam, hogyan fogalmazzak. – Nos, Eric, értékelem, hogy az én pártomat fogtad, amikor Amanda gúnyolódni kezdett. De hozzászoktam már, hogy kiállják magamért, amikor úgy látom jónak. Ha vámpír lennék, nem éreznéd úgy, hogy meg kell ütnöd valakit miattam, ugye?
– De te nem vagy olyan erős, mint egy vámpír, még annyira sem, mint egy vérfarkas – tiltakozott Eric.
– Erről ne nyissunk vitát, édesem. De eszembe sem jutott volna megütni, mert az csak okot adott volna neki, hogy visszaüssön.
– Azt akarod mondani, hogy verekedést provokáltam, amikor nem volt szükséges.
– Pontosan ezt akarom mondani.
– Szégyenbe hoztalak.
– Nem – mondtam azonnal. Aztán elgondolkodtam, nem pontosan ez történt-e mégis. – Nem – ismételtem nagyobb meggyőződéssel –, nem hoztál szégyenbe. Ami azt illeti, jól is esett, hogy… kedvelsz annyira, hogy mérges lettél, amikor Amanda úgy viselkedett, mintha csak egy légypiszok lennék. De már hozzászoktam ahhoz, hogy így bánnak velem, és tudom kezelni. Habár Debbie egészen új szintre emeli az egészet.
Az új, elgondolkodó Eric ezt megrágta magában.
– És miért vagy hozzászokva? – kérdezte.
Nem pont erre a reakcióra számítottam. Addigra odaértünk a házhoz, és leellenőriztem a környező tisztást, mielőtt kiszálltam volna a kocsiból, hogy kinyissam a hátsó ajtót. Amikor már a ház biztonságában voltunk és magunkra zártuk az ajtót, megszólaltam.
– Azért, mert hozzászoktam, hogy az emberek lenézik a pincérnőket. A tanulatlan pincérnőket. A tanulatlan, gondolatolvasó pincérnőket. Hozzászoktam, hogy bolondnak tartanak, vagy legalábbis lököttnek. Nem szeretném a meg nem értett zsenit eljátszani, de túl sok rajongóm nincsen, és ezt megszoktam.
– Ez csak megerősíti az emberekről alkotott általános, rossz véleményemet – mondta Eric. Lesegítette rólam a kabátot, fintorogva megnézegette, majd feltette a konyhaasztal alá tolt szék támlájára. – Gyönyörű vagy.
Soha senki nem nézett a szemembe és mondta ezt nekem. Azon kaptam magam, hogy leszegem a fejem.
– Okos vagy, és hűséges – folytatta makacsul, habár intettem neki, hogy hagyja abba. – Vicces vagy, és kedveled a kalandokat.
– Fogd már be… – mondtam.
– Kényszeríts… – válaszolta. – Neked van a legszebb melled, amit valaha is láttam. Bátor vagy. – Az ujjamat a szájára tettem, mire kidugta a nyelvét, és megnyalta. Nekidőltem Ericnek, és a lábujjam hegyéig megborzongtam. – Felelősségteljesen viselkedsz, és keményen dolgozol – folytatta. Még mielőtt azt mondhatta volna nekem, hogy ügyesen cserélem ki a szemetesben a nejlonzsákot, amikor kiviszem a szemetet, az ajkára tapasztottam a számat.
– Ez az – mondta gyengéden egy hosszú perc után. – És kreatív is vagy.
A következő egy órában megmutatta, ő mennyire kreatív. Ez volt ezen a végtelenül hosszú napon az egyetlen óra, amikor nem voltam összezavarodva a félelemtől: hogy mi lesz a bátyámmal, mennyire rosszindulatú Hallow, és milyen szörnyű halált halt Adabelle Yancy. Valószínűleg volt még jó pár egyéb dolog is, ami miatt féltem, de egy ilyen hosszú nap után lehetetlen sorba rakni őket.
Ahogy feküdtem a dudorászó Eric karjában, lustán végigcirógattam a vállát, és végtelen hálát éreztem azért a gyönyörért, amit tőle kaptam. Sose gondold azt, hogy a boldogság csak úgy jár neked!
– Köszönöm – mondtam, arcomat hangtalan mellkasára nyomva.
Eric az állam alá tolta az ujját, hogy belenézzek a szemébe.
– Nem kell megköszönnöd… – mondta csendesen. – Befogadtál, vigyáztál rám. Harcolni is kész vagy értem. Tudom. Nem hiszek a szerencsémnek! Amikor legyőzzük ezt a boszorkányt, odaveszlek az oldalamra. Mindenemet megosztom veled. Minden vámpír, aki hűséggel tartozik nekem, tisztelni fog.
Ez valami középkori szokás, vagy mi? Isten áldja Ericet a jó szívéért, de ebből nem lesz semmi. Annyira azért okos és elég földhözragadt voltam, egy percig se áltattam magam, akármilyen csodálatos elképzelés volt is. Eric úgy gondolkodott, mint egy földesúr, akit szolgák ugrálnak körül, nem pedig mint egy irgalmatlan fővámpír, aki a shreveporti turistabár tulajdonosa.
– Nagyon boldoggá tettél – mondtam, és tényleg ez volt az igazság.
10. FEJEZET
Mire másnap reggel felkeltem, a tavat, amely Jason háza mögött terül el, már rég megvizsgálták. Alcee Beck tíz óra tájban bedörömbölt az ajtómon, és mivel pont úgy hangzott, mintha a törvény szolgája zörgetett volna, felkaptam a farmerom és a pulóverem, mielőtt ajtót nyitottam volna.
– Nincs a tóban – szólalt meg Beck minden bevezetés nélkül.
Az ajtónak dőltem.
– Ó, hála istennek. – Egy pillanatra be is csuktam a szemem, hogy megköszönjem az égieknek. – Jöjjön be, kérem! – Alcee Beck megállt a küszöbön, ahogy a vámpírok, némán és némi gyanakvással nézett körül.
– Kér egy kis kávét? – kérdeztem udvariasan, amikor letelepedett az öreg kanapéra.
– Köszönöm, nem – válaszolta mereven, mintha ugyanúgy feszélyezné a társaságom, mint az övé engem. Észrevettem Eric ingét, amely a hálószoba kilincsén lógott, de onnan, ahol Beck nyomozó ült, nem nagyon lehetett látni. Rengeteg nő visel férfiinget, és korholtam magam, hogy ne legyek már annyira paranoiás. Habár igyekeztem nem kihallgatni a nyomozó gondolatait, tudtam, hogy kényelmetlenül érzi magát egyedül egy fehér nő házában, és azt kívánja, bárcsak Andy Bellefleur is ideérne.
– Elnézését kérem egy pillanatra – mondtam, mielőtt engedtem volna a kísértésnek, és megkérdeztem volna, mikorra várható Andy. Ez velejéig megrázta volna Alcee Becket. Kifelé menet megragadtam az inget, összehajtottam, és begyömöszöltem az egyik fiókba, s csak utána mostam meg a fogam és az arcom. Mire visszatértem a nappaliba, Andy is megjelent. Jason főnöke, Harcsa Hennessey is vele tartott. Éreztem, hogy kimegy a fejemből a vér, lerogytam a kanapé mellett álló puffra.
– Mi az? – kérdeztem. Ennél többet ki sem tudtam nyögni.
– A stégen talált vér valószínűleg macskafélétől származik, egy nyomot is találtunk benne Jason bakancsának nyoma mellett – mondta Andy. – Ezt az információt visszatartottuk, mert nem akartuk, hogy az erdőt megszállják az idióták. – Mintha láthatatlan szélben hintáztam volna. Tudtam, kinevetném, ha nem lennék birtokában a gondolatolvasás „ajándékának”… Andy nem perzsamacskára vagy sziámira gondolt, amikor azt mondta, macskaféle… hanem párducra.
A párducot mifelénk hegyi oroszlánnak is nevezik. Igaz, errefelé nincsenek hegyek, de a párducok – a környékbeli öregek leopárducnak mondják – vízgyűjtő területeken is élnek. Amennyire én tudom, egyedül Floridában élnek szabadon a párducok legközelebbi rokonai, a pumák, de a számuk egyre apad, és a kihalás veszélye fenyegeti őket. Semmi megbízható bizonyíték nem akadt arra, hogy az utóbbi ötven évben – plusz-mínusz egy évtized – bennszülött párducok vagy akár pumák éltek volna Louisianában.
De természetesen ez csak mendemonda. És az erdeinkben és a folyóink környékén néha felbukkannak aligátorok, nutriák, oposszumok, mosómedvék, néha még fekete medve és vadmacska is. Sőt prérifarkas is. De se kép, se ürülék vagy lábnyom nem került elő, ami párduc jelenlétére utalt volna… eddig.
Andy Bellefleur szemében az izgalom tüze égett, de nem utánam vágyakozott. Bármelyik férfi, akinek az ereiben igazi vér folyik, és járt valaha vadászaton, de még azok a rendes srácok is, akik csak fotózzák a természetet, szinte bármit megadnának azért, hogy igazi, vadon élő párducot láthassanak. Annak ellenére, hogy ezek a nagy testű ragadozók gondosan messziről elkerülték az embereket, azok nem viszonozták a szívességet.
– Mire gondolsz? – kérdeztem, habár piszok jól tudtam, hogy mire. Ám úgy tettem, mintha nem lennék vele tisztában, nehogy feldúljam őket; akkor jobban érzik magukat, és talán elejtenek valamit. Harcsa csak arra gondolt, hogy Jason valószínűleg meghalt. A törvény két őre le sem vette rólam a szemét, de Harcsa, aki jobban ismert, mint ők, előrébb húzódott nagyi régi hátradönthető karosszékében, két nagy, vörös kezét olyan erősen szorította egymáshoz, hogy az ujjai belefehéredtek.
– Talán Jason észrevette a párducot, amikor azon az éjjelen hazaért – mondta Andy óvatosan. – Tudod, hogy azonnal rohanna a fegyveréért, és megpróbálna utánaeredni.
– Veszélyeztetett faj – jegyeztem meg. – Azt gondolják, Jason nem tudja, hogy a párducok veszélyeztetettek? – Természetesen azt gondolták, hogy Jason van olyan impulzív és agyatlan, hogy egyszerűen nem érdekelné.
– Biztos benne, hogy ez lenne a listája elején? – kérdezte Alcee, igyekezett kedves lenni.
– Szóval azt gondolják, hogy Jason lelőtte a párducot… – mondtam, de kissé nehezemre esett kinyögni a szavakat.
– Elképzelhető.
– És utána? – Keresztbe fontam a karomat magam előtt.
Erre mindhárom férfi összenézett.
– Talán Jason bement az erdőbe a párduc után – szólalt meg Andy. – Az is lehet, hogy a párduc mégsem sérült meg olyan csúnyán, és nekitámadt Jasonnek.
– Azt gondolják, hogy a bátyám utánaered az erdőben egy sebesült és veszélyes állatnak, éjjel, egyedül? – És bizony ezt gondolták. Hangosan és tisztán hallottam. Azt gondolták, hogy tökéletesen jellemző Jason Stackhouse-ra ez a viselkedés. Amit nem értettek meg, az volt, hogy Jason (akármilyen fenegyerek volt is) kedvence széles e világon egyedül csakis Jason Stackhouse, és semmi módon nem tenné ki veszélynek ezt a személyt.
Andy Bellefleurnek volt némi fenntartása az elmélettel kapcsolatban, de Alcee Becknek egy csepp sem. Azt gondolta, pontosan festettem le, mit tett Jason azon az éjjelen. Amit a törvény két őre nem tudott, és amit nem mondhattam el nekik, az volt, hogy ha Jason azon az éjjelen a házánál egy párducot látott volna, akkor nagy az esélye, hogy az a párduc valójában egy alakváltó halandó volt. Nem azt mondta Claudine, hogy a boszorkányok maguk közé csábítottak néhány nagyobb testű alakváltót? A párduc minden bizonnyal értékes csatlós, ha az ember ellenséges támadást tervez.
– Jay Starts ma reggel felhívott Clarice-ból – folytatta Andy. Kerek képét felém fordította, barna szemét az enyémbe mélyesztette. – Beszélt a lányról, akit tegnap éjjel az út mellett találtál.
Bólintottam, nem láttam az összefüggést, és túlságosan is el voltam foglalva a saját gondolataimmal a párducot illetően, hogy előre lássam, mi következik.
– Van ennek a lánynak bármi kapcsolata Jasonnel?
– Tessék? – hökkentem meg. – Mire akarsz kilyukadni?
– Megtalálod ezt a lányt, ezt a Maria-Star Coopert az út mellett. A rendőrség körbenéz, de balesetnek semmi nyomát nem találják.
Megvontam a vállam.
– Mondtam nekik, nem vagyok biztos benne, hogy meg tudom mondani a pontos helyet, de nem is kértek meg rá, hogy mutassam meg, pedig felajánlottam. De nem igazán lep meg, hogy nem találtak semmi bizonyítékot, mert nem ismerték a pontos helyet. Próbáltam megjegyezni, de éjszaka volt, és eléggé megijedtem. Az is lehet, hogy a lányt csak kitették ott, ahol megtaláltam. – Nem hiába nézem a Discovery Channelt!
– Nézze, mi arra gondolunk – dörmögte Alcee Beck –, hogy ez a lány Jason egyik nője volt, az is lehet, hogy valami titkos helyen fogva tartotta. De maga kiengedte, amikor Jason eltűnt.
– Mi van??? – mintha urduul vagy zuluul beszéltek volna. Egy árva szót sem értettem.
– Tavaly Jasont letartóztatták gyilkosság gyanújával, meg minden, így hát azon töprengtünk, nem zörög a haraszt, ha nem fújja a szél.
– Tudják, hogy ki volt a gyilkos. A pasi börtönben van, hacsak nem történt valami, amiről nem tudok. És vallomást is tett. – Harcsa a szemembe nézett, tekintetében riadalom ült. A bátyám főnökét a vallatás iránya határozottan idegessé tette. Az biztos, a bátyám elég meredek tud lenni, ha szexről van szó (bár emiatt egy nő sem zavartatta magát), de a gondolat, hogy szexrabszolgát tart, akivel nekem kell majd valamit kezdeni, ha Jason eltűnik? Na ne már!
– Vallomást tett, és még mindig börtönben van – mondta Andy. Mivel Andy vette fel a vallomást, ezt őszintén reméltem. – De mi van, ha Jason a cinkosa volt?
– Na, álljunk meg egy szóra! – mondtam. Kezdett felmenni bennem a pumpa. – Mindkettő nem lehet. Ha a bátyám holtan fekszik kint az erdőben, miután üldözőbe vette a rejtélyes sebesült párducot, akkor hogyan tarthatta volna fogva, mi is a neve, Maria-Star Coopert? És azt hiszik, hogy részt vettem a bátyám feltételezett kikötözgetős játékaiban? Hogy én ütöttem el a lányt? És utána betettem a kocsimba, hogy elvigyem a sürgősségire?
Egy hosszú percig dühösen meredtünk egymásra. A férfiakból úgy áradt a feszültség és a zavarodottság, mintha füstölőpálcikák lettek volna.
Ekkor Harcsa felpattant a székből, mintha ágyúból lőtték volna ki.
– Nem! – üvöltötte. – Azért kérdtetek meg, hogy veletek jöjjek, hogy Sookie-nak én mondjam el a rossz hírt a párducról. Senki nem mondott semmit a lányról, akit elütöttek! Sookie rendes csaj! – Harcsa rám mutatott. – Senki nem mondhat rá mást! Jason Stackhouse-nak elég volt intenie, és már rohantak hozzá a lányok, mi a fenének ejtett volna foglyul bárkit is, hogy fura dolgokat műveljen vele?! De ha erre még azt is állítjátok, hogy Sookie engedte ki a Cooper lányt, amikor Jason nem ment haza, és utána megpróbálta elütni, nos, akkor nincs mit mondanom, menjetek a pokolba!
Isten áldja meg Harcsa Hennessey-t, csak ezt tudtam mondani.
Alcee és Andy nem sokkal ez után elment, én pedig Harcsával összefüggéstelen beszélgetésbe kezdtem, aminek nagy része abból állt, hogy ő szidta a törvény őreit. Amikor lehiggadt, az órájára pillantott.
– Gyerünk, Sookie. Most szépen átmegyünk Jason házához.
– Minek? – Szívesen indultam volna, de össze voltam zavarodva.
– Összehívtunk egy keresőcsapatot, és tudom, hogy te is ott akarsz lenni.
Tátott szájjal bámultam, míg Harcsa Alcee és Andy vádaskodásai miatt füstölgött. Erősen gondolkodtam, hogyan tudnám lefújni a keresést. Rossz volt arra gondolni, hogy ezek az emberek felvették az összes téli holmijukat, hogy átfésüljék a most kopasz és barna erdei aljnövényzetet, amelyben alig lehet járni. Ám nem lehetett őket eltéríteni a szándékuktól, amikor olyan jót akartak; és minden okom megvolt rá, hogy csatlakozzam hozzájuk.
Maradt még némi esély, hogy Jason ott van valahol az erdőben. Harcsa azt mondta, hogy annyi embert hívott össze, amennyit csak tudott, és Kevin Pryor elvállalta a szervező szerepét, habár szolgálaton kívül. Maxine Fortenberry és a parókia hölgytagjai hozzák a kávét és a fánkokat a Bon Temps-i pékségből. Sírva fakadtam, mert ez már túl sok volt, mire Harcsa még jobban elvörösödött. A síró nők igen előkelő helyen szerepeltek azon a listán, amelyen az sorakozott, mitől érzi magát Harcsa kényelmetlenül.
Azzal oldottam a kínos feszültséget, hogy szóltam, muszáj lesz készülődnöm. Bevetettem az ágyat, lemostam az arcomról a könnyeket, és copfba fogtam a hajam. Találtam egy fülmelegítőt, amelyet talán évente ha egyszer használtam, felkaptam a régi kabátomat, a zsebembe gyűrtem a kertészkesztyűmet meg egy csomag zsebkendőt, hátha megint sírhatnékom támad.
Bon Temps-ban a keresés volt az aznapi közösségi munka. A lakosok nem egyszerűen csak segítőkészek a mi kis városunkban, hanem nyilván elterjedt a hír, hogy egy rejtélyes vadállat nyomát találták. Amennyire én meg tudtam mondani, a párduc szó még nem volt a levegőben; mert ha igen, akkor még nagyobb tömeg gyűlt volna össze. A legtöbb férfi felfegyverkezve érkezett – ami azt illeti, a legtöbb férfi mindig fegyverrel járt. A vadászat a mindennapi élet része errefelé, és a fegyverszövetség adja ki a legtöbb matricát, sőt a szarvasidény olyan, akár egy vallási ünnep. Külön időszakot szánnak az íjjal és nyíllal, a karabéllyal, illetve a puskával való szarvasvadászatra. (Még az sem lehetetlen, hogy dárdaidény is van.) Úgy ötven ember lehetett Jason háza előtt, egész kis gyülekezet egy ilyen kis közösséghez képest, ráadásul munkanapon.
Sam is ott volt, és annyira megörültem neki, hogy megint majdnem elbőgtem magam. Sam volt életem legjobb főnöke, igazi barát, és mindig eljött, amikor bajban voltam. Aranyvörös haját élénk narancssárga kötött sapka takarta, sőt a kesztyűje is élénk narancssárga volt. Nehéz, barna kabátja ezzel ellentétben komornak hatott, és mint a többi férfi, ő is bakancsot viselt. Az ember nem megy ki az erdőbe fedetlen bokával, még télen sem. A kígyók lassúak és nehézkesek, de ott bújnak mindenhol, és ha rájuk lépsz, neked támadnak.
Valahogy ez a tömeg még ijesztőbbé tette Jason eltűnését. Ha ez a sok ember mind azt hiszi, hogy Jason kint lehet az erdőben, mert meghalt vagy életveszélyesen megsebesült, akkor talán így is van. Hiába mondogattam magamnak értelmes dolgokat, egyre jobban féltem. Pár percig csak bámultam vakon, míg az járt az eszemben – talán századszorra is –, mi minden történhetett Jasonnel.
Amikor újra láttam és hallottam, Sam ott állt mellettem. Levette az egyik kesztyűjét, a keze pedig megtalálta az enyémet, és megfogta. Meleg és kemény volt a tenyere, és örültem, hogy belekapaszkodhatom. Sam annak ellenére, hogy alakváltó, tudta, hogyan irányítsa felém a gondolatait, habár ő nem „hallhatta” cserébe az enyémet. Komolyan azt hiszed, hogy Jason odakint van? – kérdezte.
Megráztam a fejem. A tekintetünk találkozott.
Szerinted még él?
Ez sokkal nehezebb kérdés volt. Végül csak vállat vontam. Sam nem eresztette el a kezem, és én ennek örültem.
Arlene és Tack kászálódott ki Arlene kocsijából, és elindultak felénk. Arlene haja olyan élénkvörös volt, mint mindig, habár egy kicsit rendetlenebb a szokottnál, és a szakácsra ráfért volna egy borotválkozás. Ezek szerint még nem tart borotvát Arlene-nél, vontam le a következtetést.
– Láttad Tarát? – kérdezte Arlene.
– Nem.
– Odanézz! – mutatott a kocsik felé, és én lopva odapillantottam: Tara állt ott farmerban és térdig érő gumicsizmában. Cseppet sem hasonlított egy elegáns ruhabolt-tulajdonosra, habár egy helyes barna-fehér műszőrme kalapot viselt, és az ember legszívesebben odament volna, hogy megsimogassa a fejét. A kabátja illett a kalaphoz. A kesztyűje is. Ám deréktól lefelé Tara az erdőhöz öltözött. Jason barátja, Digó, olyan elképedve bámulta Tarát, mint akit fejbe csaptak. Holly és Danielle is eljött, és mivel Danielle fiúja nem volt itt, a keresőcsapat lassan kezdett váratlan baráti összejövetellé változni.
Maxine Fortenberry és két másik nő a gyülekezetéből lehajtotta Maxine férje régi pickupjának az oldalát, és előbukkant a sok-sok kávéval teli termosz, eldobható pohár, műanyag kanál és cukrostasakok. Hat tucat fánk gőzölgött hosszú dobozokba pakolva. A hatalmas műanyag szemetesbe már előre belehúzták a fekete nejlonzsákot. Ezek a nők aztán tudják, hogyan kell egy keresést lebonyolítani!
El sem hittem, hogy mindezt sikerült pár óra alatt összehozniuk. Ki kellett vennem a kezem Sam kezéből, hogy előhalászhassak egy zsebkendőt, és megtöröljem az orromat. Azt sejtettem, hogy Arlene kijön, de Holly és Danielle megjelenése egészen meghökkentett, és az, hogy Tara is csatlakozott, még jobban meglepett. Nem olyan nő volt, aki erdei keresésekre járogat. Kevin Pryornak nem sok hasznát vette Jason, de ő is itt volt, és térképpel, jegyzettömbbel meg ceruzával a kezében rendezkedett.
Elkaptam Holly tekintetét, és ő szomorúan rám mosolygott; olyan halvány mosoly ült az arcára, mint amilyen a temetéseken szokott.
Ekkor Kevin a műanyag szemetes tetejével megdöngette a jármű oldalát, mire mindenki figyelme rá szegeződött, és ő elkezdett utasításokat adni a keresésre. Eddig nem is tűnt fel, milyen tekintélyes tud lenni; a legtöbbször eltörpült piócatermészetű anyja, Janeen és túlméretezett barátnője, Kenya mellett. Kenya aztán végképp nem jönne ki az erdőbe Jason után kutatni, merengtem, de éppen akkor megláttam, és vissza kellett szívnom a rágalmakat. Kenya alkalomhoz illő öltözetben támasztotta Fortenberryék pickupját, barna arca teljesen kifejezéstelen. Tartása azt sugallta, hogy ő Kevin érdekérvényesítője – csak akkor mozdul vagy szólal meg, ha a férfit inzultus éri. Kenya tudta, hogyan kell némán hatalmat gyakorolni; ezt el kellett ismernem. Ha Jason meggyulladna, Kenya ráborítana ugyan egy vödör vizet, de ettől még a bátyám iránt táplált érzelmei nem voltak kifejezetten pozitívak. Azért jött, mert Kevin önkéntesnek jelentkezett. Ahogy Kevin csapatokra osztotta az embereket, Kenya csak azért vette le róla sötét szemét, hogy szemügyre vegye a többieket, beleértve engem is. Kurtán bólintott, amit én viszonoztam.
– Minden ötfős csoportban kell lennie egy fegyveresnek! – kiáltotta Kevin. – És ez nem lehet akárki. Olyannak kell lennie, aki már vadászott erdőben. – Az utasítás hallatán a feszültség robbanásig fokozódott. Ezek után azonban már nem figyeltem Kevin parancsaira. Egyrészt még mindig fáradt voltam az előző nap után; milyen eseménydús nap volt! Másrészt egész végig emésztett a bátyám miatti aggodalom. Hosszú éjszaka után korán ébredtem, és most itt állok a hidegben gyermekkori otthonom előtt, várom, hogy részt vehessek egy megható, de felesleges hajtóvadászaton – vagy legalábbis reméltem, hogy felesleges lesz. Túl kába voltam, hogy józanul gondolkodjam. Fagyos szél süvített át a házat körülvevő tisztáson, amitől az arcomon legördülő könnyek elviselhetetlenül hidegek lettek.
Sam átkarolt, habár ez elég esetlenre sikeredett a kabátok miatt. Úgy tűnt, mintha még a vastag anyagrétegeken át is érezném a teste melegét.
– Tudod, hogy nem találjuk Jasont idekint – suttogta a fülembe.
– Egészen biztos vagyok benne – mondtam, de mindenről árulkodott a hangom, csak bizonyosságról nem.
– Megérzem a szagát, ha odakint van – folytatta Sam.
Milyen gyakorlatias.
Felnéztem rá. Nem kellett messzire néznem, mert Sam nem volt túl magas. Az arca végtelen komolyságot tükrözött. Sam sokkal jobban viselte alakváltó mivoltát, mint a legtöbb kéttermészetű lény, de láttam rajta, hogy mennyire enyhíteni akar a félelmeimen. Amikor a második természetét élte, olyan jó volt a szaglása, mint egy kutyának; amikor halandó alakot öltött, ez az érzékelése még mindig jóval kifinomultabb volt, mint az egytermészetű embereké. Sam ki tudna szagolni egy viszonylag friss holttestet.
– Kimész az erdőbe – mondtam.
– Persze. Minden tőlem telhetőt megteszek. Ha odakint van, akkor szerintem észreveszem.
Kevin korábban említette, hogy a seriff megpróbált nyomkövető kutyákat szerezni, amelyeket egy shreveporti rendőrtiszt képzett ki, de a tiszt azt válaszolta, hogy erre a napra már le lettek foglalva. Azon töprengtem, ez igaz-e, vagy a férfi egyszerűen nem akarta kockára tenni az állatait, hátha tényleg párduc van az erdőben. Az igazat megvallva, nem hibáztathattam. És íme, itt egy sokkal jobb ajánlat az orrom előtt.
– Sam – mondtam, és a szemem megtelt könnyel. Megpróbáltam megköszönni neki, de a szavak csak nem buktak ki belőlem. Szerencsés vagyok, hogy ilyen barátom van, mint Sam, és ezt nagyon jól tudtam.
– Pszt, Sookie – mondta. – Ne sírj! Kiderítjük, mi történt Jasonnel, és megtaláljuk a módját, hogyan térítsük észhez Ericet.
Senki nem volt hallótávolságon belül, de nem bírtam megállni, és körbelestem a biztonság kedvéért.
– És akkor – folytatta Sam kissé elkomorodva –, ki tudjuk hozni a házadból, és visszavisszük Shreveportba, ahová tartozik.
Úgy döntöttem, a legjobb, ha nem is válaszolok.
– Mi volt a mai napi szavad? – kérdezte hátralépve.
Halvány mosollyal jutalmaztam az igyekezetét. Sam mindig megkérdezte, mit találtam a Minden napra egy szó-naptáramban.
– Ma reggel nem néztem meg. A tegnapi a „zagyvalék” volt – mondtam.
Szemöldöke kérdőn megemelkedett.
– Összevisszaság – tettem hozzá.
– Sookie, találunk megoldást.
Amikor a keresők csoportokat alkottak, észrevettem, hogy nem Sam az egyetlen kéttermészetű teremtmény, aki ma eljött Jason házához. Meglepett, hogy egy egész különítmény érkezett Hotshotból. Calvin Norris, az unokatestvére, Crystal, meg egy másik férfi, aki valahonnan ismerős volt, ott állt távolabb. Egy pillanatig kotorásznom kellett az emlékezetem mocsarában, de rájöttem, hogy azt a másik férfit láttam Crystalnál a ház mögötti fészerből kijönni. A férfi sűrű, fakó haja idézte fel az emléket, és egészen biztos lettem benne, amint megláttam a férfi méltóságteljes mozgását. Kevin Jimmy Fullenwilder tiszteletest rendelte ki a trió mellé fegyveresként. A három vérfarkas és a tiszteletes alkotta csoport más körülmények között nevetést váltott volna ki belőlem.
Minthogy kellett melléjük egy ötödik, csatlakoztam hozzájuk.
A három hotshoti vérfarkas komoran felém biccentett, Calvin aranyzöld szeme elgondolkodva vizslatott.
– Ő Felton Norris – mondta bemutatásképpen.
Felton felé biccentettem, és Jimmy Fullenwilder, a hatvan körüli ősz férfi pedig kezet rázott vele.
– Természetesen Miss Sookie-t ismerem, de a többieket, attól tartok, nem. Jimmy Fullenwilder vagyok, az Isteni Szeretet baptista gyülekezet lelkipásztora – mondta, és körbemosolygott. Calvin udvarias mosollyal fogadta ezt az információt, Crystal elhúzta a száját és Felton Norris (elfogytak a vezetéknevek Hotshotban?) még fagyosabb lett. Felton kilógott közülük, pedig beltenyészet vérfarkas volt. A szeme feltűnően sötét, felette vastag, egyenes szemöldök, ami erős ellentétben állt fakó hajával. Az arca kiszélesedett a szeménél, de lent, a vékony szájnál, kissé túlságosan hamar elkeskenyedett. Habár megtermett férfi volt, könnyed, csendes léptekkel haladt, és amikor elindultunk befelé az erdőbe, észrevettem, hogy ez az összes hotshotira jellemző. A három Norris mellett Jimmy Fullenwilder és én csörtető elefántok voltunk.
Legalább a lelkész úgy vitte a 30-30-asát, mint aki tudja is használni.
Az utasításokat követve sorba álltunk, karunkat vállmagasságba emeltük, csak az ujjaink értek össze. Crystal tőlem jobbra, Calvin balra állt. A többi csoport is így rendeződött el. A keresést legyező alakban kezdtük el, amelyet a tó partja határozott meg.
– Ne felejtsétek el, ki tartozik a csoportotokba! – üvöltötte Kevin. – Senkit nem szeretnénk odakint hagyni! Most pedig indulás!
Nekiálltunk hát, hogy átfésüljük az előttünk elterülő erdőt, egyenletes léptekkel haladva. Jimmy Fullenwilder pár lépéssel előrébb ment, mert nála volt a fegyver. Az első perctől látható volt, hogy égbekiáltó a különbség a hotshotiak, a tiszteletes és énköztem. Crystal mintha repült volna az aljnövényzetben, sem átvágnia nem kellett magát, sem félretolnia az ágakat, pedig hallottam, hogy halad előre. Jimmy Fullenwilder, a lelkes és tapasztalt vadászember, otthon volt az erdőben, és láttam rajta, hogy sokkal több információt be tud gyűjteni a környezetéről, mint én, bár nem tudott úgy mozogni, mint Calvin és Felton. Ők úgy suhantak át az erdőn, akár a kísértetek, és nagyjából akkora zajt is keltettek.
Egyszer, amikor egy különösképp sűrű tüskés, ágas-bogas bozótba kerültem, éreztem, hogy két kéz a derekamra fonódik, és valaki átemel a növényzet felett, mielőtt egy szót is szólhattam volna. Calvin Norris nagyon óvatosan letett a földre, és azonnal visszatért a helyére. Szerintem senki nem vette észre. Jimmy Fullenwilder, az egyetlen, akit ez meglephetett volna, kissé előrébb járt.
A mi csapatunk semmit nem talált: sem egy ruhafoszlányt vagy húscafatot, sem bakancs- vagy párducnyomot, sem szagot nem érzett, sem csapást vagy vércseppet nem látott. Az egyik csoport odakiáltott, hogy találtak egy szétrágott oposszumtetemet, de azt nem lehetett megállapítani, mi okozta a halálát.
Egyre nehezebben haladtunk. A bátyám ebben az erdőben vadászott, pár barátjának is megengedte, hogy itt vadásszanak, de ettől eltekintve nem avatkozott bele a házát körülvevő húszholdnyi természet rendjébe. Ez azt jelentette, hogy nem takarította el a lehullott ágakat, nem tépte ki a magoncokat, ami jócskán megnehezítette a mozgásunkat.
Az én csapatom találta meg Jason magaslesét, amelyet körülbelül öt éve Hoyttal közösen állítottak fel. Habár a les egy természetes tisztásra nézett, amely durván északdél irányban terült el, az erdő olyan sűrű volt körülötte, hogy rövid időre kikerültünk a többi kereső látómezejéből, amiről nem is gondoltam volna, hogy télen lehetséges, hiszen kopaszak az ágak. Időnként eljutott hozzánk a többiek kiáltozása a fenyők és bokrok, a tölgyfák és gumifák ágai között, de szinte letaglózó volt az elszigeteltség érzése.
Felton Norris olyan szokatlan fürgeséggel mászott fel a les létráján, hogy el kellett Fullenwilder tiszteletes figyelmét terelnem: megkérdeztem tőle, imádkozna-e a templomban a bátyám hazatéréséért. Természetesen azt mondta, hogy már imádkozott, sőt arról is tájékoztatott, örülne, ha vasárnap csatlakoznék az imádkozó gyülekezethez. Habár a munkám miatt elég sok istentiszteletet kihagytam, és amikor mégis eljutottam egyre, akkor is a metodista templomba mentem (amit Jimmy Fullenwilder nagyon jól tudott), nem mondhattam nemet. Ebben a pillanatban Felton leszólt, hogy a les üres.
– Óvatosan gyere lefelé, a létra elég rozoga – kiáltott vissza Calvin, és rádöbbentem, így figyelmeztette Feltont, hogy úgy viselkedjen, mint egy halandó, amikor jön lefelé. Ahogy az alakváltó lassan és ügyetlenül araszolt lefelé, összenéztünk Calvinnel, aki mintha mulatott volna ezen.
Crystal közben megunta a szarvasles alatti várakozást, és a vezetőnk, Fullenwilder tiszteletes elé került, amitől Kevin óva intett mindenkit. Épp amikor átfutott rajtam, hogy nem látom Crystalt, meghallottam a kiáltását.
Pár másodpercen belül Calvin és Felton átszökkent a tisztáson abba az irányba, ahonnan Crystal hangját hallottuk, míg Jimmy tiszteletes és én utánuk szaladtunk. Abban reménykedtem, hogy a rémülettől a tiszteletesnek nem tűnik fel, Calvin és Felton hogyan mozog. Messze előttünk leírhatatlan hangzavar keletkezett: fülsértő vonyítás, dulakodás hangja hallatszott az aljnövényzetből. Egyszer csak egy rekedt kiáltás következett, majd egy vékony sikoly, amit némiképp tompított az erdő fagyos sűrűje.
Minden irányból kiáltozás hallatszott, ahogy a többi kereső válaszolt, és sietni kezdett az ijesztő hangok felé. A sarkam beleakadt egy indakötegbe, elestem, és égnek meredt a lábam. Habár talpra ugrottam, és megint futni kezdtem, Jimmy Fullenwilder megelőzött, és ahogy átbújtam az alacsony fenyők között – egyik sem volt magasabb egy méternél –, meghallottam a puskadörrenést.
Szent isten! – gondoltam. Szent isten!
A kis tisztás úszott a vérben, hatalmas kavarodás fogadott. Egy óriási állat vergődött az avarban, skarlátvörös vért spriccelve mindenre a közelében. Ám nem párduc volt. Életemben másodszor láttam vaddisznót, ezt a veszélyes vadon élő sertést, amely hatalmasra tud nőni.
Az idő alatt, míg rádöbbentem, mi is hever előttem, az állat összerogyott és kimúlt. Vér- és disznószagot árasztott. A körülöttünk lévő aljnövényzetből hallatszó zizegés és visítás arra utalt, hogy az állat nem volt egyedül, amikor Crystal belebotlott. Ám nem az összes vér tartozott a kocához.
Crystal Norris csak úgy szórta a szitkokat, ahogy ott ült hátát egy öreg tölgynek döntve, kezét vérző combjára szorítva. A farmerja tocsogott a vérben: a sajátjában, a nagybátyjáéban és a – nos, fogalmam sincs, milyen kapcsolatban volt Felton és Crystal, de biztos voltam benne, hogy valamiféle, szóval a – fölé hajló rokona vérében. Jimmy Fullenwilder még mindig a vadállatra szegezett puskával állt a közelben, arcán olyan kifejezés ült, amit csak a velejéig megrendült fordulattal tudok visszaadni.
– Hogy van? – kérdeztem a két férfit, és Calvin felnézett. A tekintete nagyon furcsa lett, és észrevettem, hogy a szeme sárgább, kerekebb. Félreérthetetlen pillantást vetett a jókora tetemre, egyértelműen vágyakozó pillantást. A szája körül vér. A kézfején barnássárga szőrcsomó jelent meg. Elég furcsa kinézetű farkas lehetett. Némán mutattam természetének bizonyítékára, s ő megborzongott a kívánságtól, miközben bólintással nyugtázta a jeladásomat. A kabátzsebemből kihúztam egy zsebkendőt, ráköptem, és letöröltem Calvin arcát, mielőtt Jimmy Fullenwilder magához tért volna az elejtett zsákmány okozta ámulatból, és észrevette volna furcsa társait. Amikor Calvin szája már tiszta volt, rákötöztem a zsebkendőt a kezére, hogy a szőrt elrejtsem.
Feltonon semmi különöset nem láttam, mindaddig, míg észre nem vettem, mi lett a karja végével. Már nem igazi kézben végződött… de nem is igazi farkasmancsban. Valami nagyon furcsa, nagy, lapos és karmos dologban.
A férfiak gondolatában nem tudtam olvasni, ám éreztem a vágyukat, és a vágy leginkább a nyers disznóhúsra irányult, jó sok vörös húsra… Felton, ami azt illeti, párszor előre-hátra ringott a vágytól. Fájdalmas volt látni néma küzdelmüket, még így áttételesen is. Megéreztem a változást, amikor a két férfi kezdte arra kényszeríteni az agyát, hogy ember módra gondolkozzon. Pár másodperc elteltével Calvinnek sikerült megszólalnia.
– Nagyon gyorsan veszíti a vért, de ha kórházba visszük, akkor rendbe jön. – A hangja mély volt, erejét összeszedve beszélt. Felton, aki még mindig lesütötte a szemét, esetlenül cibálni kezdte a flanelingét. Azokkal a formátlan kezekkel nem jutott semmire, ezért segítségére siettem. Amikor Crystal sebét olyan szorosan bekötöztük, amennyire csak a hevenyészett kötszer engedte, a két férfi felemelte a most már falfehér és néma Crystalt, majd sietve elindultak vele az erdő széle felé. Felton kéztartása miatt nem lehetett kivenni a mancsot, hála istennek.
Mindez olyan gyorsan zajlott, hogy a tisztáson gyülekező többi kereső még csak most kezdte felfogni, mi is történt.
– Lelőttem egy disznót – mondogatta Jimmy Fullenwilder a fejét ingatva, miközben Kevin és Kenya kelet felől berontott a tisztásra. – El sem hiszem! Csak meglőttem, mire a többi koca és a kicsinyeik szétszéledtek, és a két férfi már rajta is volt, és amikor arrább mentek, torkon lőttem a disznót. – Nem tudta, most hős-e, vagy nagy bajban van a vadvédelmi hivatal miatt. Sokkal több miatt volt félnivalója, mint amit valaha megsejthetett volna. Felton és Calvin majdnem teljesen átkapcsolt vérfarkas üzemmódba, amikor látták, hogy Crystal veszélyben van, és felébredt a vadászösztönük – és az, hogy inkább elszakították magukat a disznótól, mint hogy teljesen átváltozzanak, azt bizonyította, hogy csakugyan nagyon erősek. Ám a tény, hogy elkezdtek átváltozni, és nem tudták megakadályozni, mintha az ellenkezőjét bizonyította volna. Úgy tűnt, az egyes hotshoti lakosok két természete közötti vonal egyre elmosódottabb.
Ami azt illeti, a kocát harapásnyomok csúfították. Annyira eluralkodott rajtam az idegesség, hogy nem tudtam tartani magam, és a keresés minden izgalma a fejembe szökött – a vér látványa feletti minden viszolygás/félelem/pánik, a tudat, hogy az egyik kereső súlyosan megsebesült, és a többi vadász irigysége Jimmy Fullenwilder zsákmánya felett. Ez már túl sok volt, és mindennél jobban el akartam innen tűnni.
– Menjünk! A keresésnek vége, legalábbis a mai napra – mondta Sam a könyökömnél. Együtt sétáltunk ki az erdőből, nagyon lassan. Elmondta Maxine-nak, mi történt, és miután megköszöntem neki a csodálatos közreműködését és elfogadtam egy doboz fánkot, hazahajtottam. Sam utánam jött. Mire hazaértem, már valamennyire magamhoz tértem.
Ahogy nyitottam az ajtót, egészen furcsa érzés volt tudnom, hogy valaki éppenséggel tartózkodik odabent. Vajon Eric egy szinten érzékeli a lépésemet a padlón a feje felett – vagy halott, akár egy közönséges halott? Ám a gondolat, ahogy jött, úgy el is tűnt, mert túl sok minden kavargott bennem ahhoz, hogy ezen merengjek.
Sam nekiállt kávét készíteni. Valahogy otthon érezte magát a konyhában, mert egyszer-kétszer besegített, amikor a nagyi még élt, és máskor is meglátogatta.
Miközben felakasztottam a kabátunkat, megjegyeztem:
– Ez katasztrofális volt.
Sam nem tiltakozott.
– Nemcsak nem találtuk meg Jasont, amit igazából nem is vártam, de a hotshotiak majdnem lebuktak, és Crystal pedig megsebesült. Őszintén szólva, nem is értem, miért gondolták, hogy egyáltalán ott kell lenniük. – Tudom, nem volt valami kedves, hogy ezt mondtam, de Sammel voltam, aki épp eleget látta már a rossz oldalamat ahhoz, hogy ne legyenek illúziói.
– Beszéltem velük, mielőtt odaértél. Calvin meg akarta mutatni, hogy hajlandó neked udvarolni, amolyan hotshoti módra – mondta Sam halk és egyenletes hangon. – Felton a legjobb nyomolvasójuk, ezért rávette őt is, hogy jöjjön, és Crystal egyszerűen meg akarta találni Jasont.
Azonnal elszégyelltem magam.
– Sajnálom – mondtam, és fejemet fogva a székbe rogytam. – Sajnálom.
Sam odatérdelt elém, és kezét a térdemre tette.
– Minden okod megvan arra, hogy undok légy – mondta.
Odahajoltam hozzá, és megcsókoltam a feje tetejét.
– Nem tudom, mihez kezdenék nélküled – sóhajtottam minden különösebb gondolat nélkül.
Sam felnézett rám, és egy hosszú, furcsa pillanat következett, amikor a szobában mintha táncolni és remegni kezdett volna a fény.
– Hívd fel Arlene-t – mondta mosolyogva. – Majd átjön a gyerekekkel, és megpróbál piát önteni a kávédba, aztán beszél Tack ferde farkáról, hogy megnevettessen, és akkor jobban fogod magad érezni.
Hálás voltam neki, hogy hagyta azt a pillanatot elillanni.
– Tudod, kicsit kíváncsivá tett ez, amit Tackről mondtál, de valószínűleg ez már a „túl sok információ” kategóriájába esik – mondtam.
– Én is így gondolom, de ettől még kénytelen voltam végighallgatni, amikor Arlene elmondta Charlsie Tootennek.
Mindkettőnknek kitöltöttem a kávét, és a félig üres cukortartót kanállal együtt Sam elé toltam. Odalestem a konyhapultra, hogy lássam, mennyire van tele az átlátszó cukrosedény, és észrevettem, hogy villog az üzenetrögzítő lámpácskája. Csak fel kellett állnom és odalépnem, hogy lenyomjam a gombot. Az üzenet reggel öt óra egy perckor érkezett. Ó! Amikor kimerülten elmentem lefeküdni, lekapcsoltam a telefon csörgését. Szinte az összes üzenetem hétköznapi szokott lenni – Arlene azért telefonál, hogy megtudja, hallottam-e valami szaftos pletykát, Tara unalmában hívogat fel az üzletből –, de ez tényleg utolérhetetlen volt.
Pam tiszta hangja csendült fel:
– Ma este megtámadjuk a boszorkányt és a gyülekezetét. A vérfarkasok meggyőzték a helyi wiccákat, hogy csatlakozzanak hozzánk. Magaddal kell hoznod Ericet. Harcolhat, még akkor is, ha azt sem tudja, kicsoda. Különben is, semmi hasznát nem tudjuk majd venni, ha nem sikerül megtörni a varázslatot! – Ez a Pam mindig olyan gyakorlatias volt! Kész ágyútölteléknek használni Ericet, ha egyszer lehet, hogy képtelenek leszünk teljesen visszaállítani őt az „Eric, a vezető” üzemmódba. Rövid szünet után folytatta. – A shreveporti vérfarkasok a csata idejére szövetkeznek a vámpírokkal. A saját szemeddel láthatod a történelem születését, gondolatolvasó barátném.
Aztán hallani lehetett, ahogy visszateszi a kagylót a helyére. Kattanás jelezte a következő üzenetet, amely két perccel az első után érkezett.
– Ha már itt tartok – mondta Pam, mintha le sem tette volna –, eszembe jutott, hogy a különleges képességeddel segíthetnél nekünk a harcban, és ezt ki is akarjuk aknázni. Nem ez az új divatszó? Kiaknázni? Szóval amilyen hamar csak tudsz, az este beálltával érj ide! – Megint letette.
Katt.
– Az ide, az a Parchman Avenue 714. – szólalt meg Pam. És letette.
– Hogy tehetném, ha Jason még mindig nincs meg? – kérdeztem, amikor egyértelmű lett, hogy Pam nem hívott többször.
– Most szépen lefekszel aludni – mondta Sam. – Gyere! – Felhúzott, és a szobába vezetett. – Szépen leveszed a csizmádat és a nadrágodat, bemászol az ágyba, és alszol egy nagyot. Amikor felébredsz, sokkal jobban leszel. Meghagyod nekem Pam számát, hogy elérhesselek. Mondd a zsaruknak, hogy hívják föl a kocsmát, ha megtudnak valamit, és én telefonálok neked, ha hallok Bud Dearborn felől.
– Szóval úgy gondolod, meg kellene tennem? – Egészen összezavarodtam.
– Nem, mindent megadnék azért, hogy ne tedd meg. De azt hiszem, muszáj. Nem az én harcom, engem nem hívtak. – Sam adott a homlokomra egy puszit, majd távozott, hogy visszamenjen a Merlotte’sba.
A viselkedése kicsit érdekes volt, főleg az után, hogy a vámpírok (Bill és Eric egyaránt) folyamatosan hangoztatták, hogy védendő tulajdon vagyok. Fél percig egész hatalmasnak és vérszomjasnak éreztem magam, mindaddig, míg eszembe nem jutott az újévi fogadalmam: nem vernek össze többet. Ha elmegyek Erickel Shreveportba, akkor biztosan olyan dolgokat látok majd, amiket nem akarok, olyan dolgokat tudok meg, amiket nem akarok, és még jól el is fenekelnek.
Másrészről viszont a bátyám, Jason, alkut kötött a vámpírokkal, és nekem muszáj kitartanom emellett. Néha úgy éreztem, az egész életemet kutyaszorítóban töltöm. De akkor is, egy csomó embernek bonyolult az élete.
Ericre gondoltam, az erőteljes vámpírra, akinek az agyából törölték a személyiségét. Eszembe jutott a vérontás, amit a menyasszonyiruha-kölcsönzőben láttam, az alvadt vérrel és szövetdarabokkal mocskolt fehér csipke és brokát. Eszembe jutott szegény Maria-Star a shreveporti kórházban. Ezek a boszorkányok rettenetesek voltak, és meg kell őket állítani; le kell győzni a rosszat. Ez az amerikai út.
Kicsit furcsának tűnt a gondolat, hogy a vámpírok és a vérfarkasok oldalán állok, és ez a jó oldal. Ezen egy kicsit kuncogtam magamban. Ó, igen, mi, a jófiúk, megmentjük a világot.
11. FEJEZET
Csodák csodája, tudtam aludni. Arra ébredtem, hogy Eric ott van mellettem. Épp engem szaglászott.
– Sookie, mi az? – kérdezte nagyon csendesen. Természetesen tudta, mikor ébredtem fel. – Olyan az illatod, akár az erdőnek, és olyan a szagod, mint egy alakváltónak. És valami még vadabb dolognak.
Feltételeztem, hogy az alakváltó, akinek a szagát érzi, Sam.
– És vérfarkasnak – próbáltam segíteni, mert nem szerettem volna, ha bármit is kihagy.
– Nem, nem vérfarkas – mondta.
Összezavarodtam. Calvin átemelt a tüskebokron, és a szagának még mindig rajtam kellett lennie.
– Többféle alakváltószagot érzek – mondta Eric a szobám félhomályában. – Mit csináltál, szerelmem?
Nem hangzott éppen mérgesnek, de jókedvűnek sem. Vámpírok… Ők írták a lexikonba a birtokos esetről szóló szócikket.
– Kint voltam a csapattal, amely a bátyámat kereste a háza mögötti erdőben.
Eric egy percig meg sem moccant. Aztán átkarolt, és magához húzott.
– Ne haragudj, sajnálom – mondta. – Tudom, hogy aggódsz.
– Hadd kérdezzek tőled valamit… – Szerettem volna próbára tenni az elméletemet.
– Kérdezz bátran!
– Nézz magadba, Eric! Tényleg komolyan sajnálod? Aggódsz Jason miatt? – Mert az igazi Eric, amikor józan eszénél volt, egy cseppet sem törődött volna az egésszel.
– Természetesen – tiltakozott. Aztán egy hosszú perc után (bárcsak láthattam volna az arcát) hozzátette: – Nem, nem igazán. – Meglepettnek hangzott. – Tudom, hogy kéne. Aggódnom kellene a bátyád miatt, mert imádok szeretkezni veled, és azt kellene akarnom, hogy jó véleményed legyen rólam, hogy te is akard a szexet.
Fő az őszinteség! Napok óta most láttam először Eric régi természetéből valamit.
– De azért figyelni fogsz, ugye? Ha beszélnem kell? Ugyanazért?
– Természetesen, szerelmem.
– Mert szeretkezni akarsz velem.
– Természetesen. De azért is, mert úgy érzem, tényleg… – Hirtelen elhallgatott, mintha valami szörnyűséget készült volna mondani. – Azon kaptam magam, hogy érzéseket táplálok irántad.
– Ó! – suttogtam a mellkasának. Legalább annyira meglepődtem, mint Eric maga. A mellkasa meztelen volt, és gyanítottam, hogy a teste többi része is az. Éreztem, ahogy a szőke, göndör szőr finoman csiklandozza az arcom.
– Eric – mondtam hosszú szünet után. – Szinte fáj kimondanom, de én is érzéseket táplálok irántad. – Olyan sok mindent el kellene mondanom Ericnek, és már rég a kocsiban kellene ülnünk útban Shreveport felé. De ki akartam élvezni a boldogság rövidke pillanatát.
– Nem éppen szerelmet – folytatta. Az ujjai szaporán keresték, hogyan tudnának a leggyorsabban megszabadítani a ruhámtól.
– Nem, de valami hasonlót. – A segítségére siettem. – Nincs sok időnk, Eric – mondtam, majd lenyúltam, megérintettem, amitől felzihált. – Használjuk ki!
– Csókolj meg! – mondta, de nem a szájáról beszélt. – Fordulj erre! – suttogta. – Én is meg akarlak csókolni.
Nem sok időbe telt végül is, hogy egymásra kulcsolódjunk, jóllakjunk és boldogok legyünk.
– Mi történt? – kérdezte. – Érzem, hogy valamitől rettegsz.
– Most azonnal Shreveportba kell mennünk – válaszoltam. – Már így is késésben vagyunk ahhoz képest, amit Pam mondott a telefonban. Ma éjjel fogunk szembeszállni Hallow-val és a többi boszorkánnyal.
– Akkor neked itt kell maradnod – vágta rá azonnal.
– Nem – mondtam gyengéden, és kezemet az arcára tettem. – Nem, édesem, veled kell mennem. – Nem mondtam meg neki, hogy Pam azt gondolta, jó ötlet lenne használni a csatában. Azt sem mondtam meg neki, hogy gyilkológépnek szánják. Sem azt, hogy egészen biztos voltam benne, az éjjel meghal valaki; az is lehet, hogy jó sok valaki, halandók, vérfarkasok és vámpírok. Valószínűleg ez volt az utolsó alkalom, hogy becézgetem Ericet, amikor megszólítom. Sőt talán az utolsó alkalom, hogy Eric az én házamban ébred. Lehet, hogy egyikünk nem éli túl az éjszakát, és ha mégis, senki nem tudja megmondani, mennyire fogunk megváltozni.
Némán tettük meg az utat Shreveportig. Ahogy előtte is némán mosakodtunk és öltöztünk fel. Legalább hétszer jutott eszembe, hogy visszafordulok Bon Temps-ba, akár Erickel, akár nélküle.
De nem fordultam vissza.
Eric képességei nem fedték le a térképolvasást, ezért le kellett húzódnom az út szélére és megnéznem a shreveporti térképet, hogy hogyan jutunk el a Parchman Avenue 714. szám alá, mert ezt nem láttam előre, mielőtt beértünk volna a városba. (Valamiért arra számítottam, hogy Eric emlékszik az útvonalra, de természetesen nem emlékezett.)
– A mai napi szavad a megsemmisítés volt – mondta vidáman.
– Ó, köszi, hogy megnézted! – Valószínűleg nem hangzottam túl hálásnak. – Úgy hallom, meglehetősen izgalomba hozott a dolog.
– Sookie, semmi sem ér fel egy jó kis csetepatéval – mondta védekezőn.
– Ez szerintem attól függ, ki nyer.
Ez után pár percig nem szólalt meg, ami éppenséggel nem is zavart. Elég nehezemre esett navigálni az utcákon abban a sötétben, főleg úgy, hogy annyi minden nyomasztott. Végül csak kilyukadtunk a megfelelő utcában, és megtaláltuk azt a bizonyos házat. Mindig azt gondoltam, hogy Pam és Chow egy kúriában lakik, ám a vámpírok egy hatalmas ranch jellegű épületben éltek egy felső középosztály lakta kertvárosban. Amennyire ki tudtam venni, olyan környéken, ahol szépen lenyírják és gondosan öntözik a gyepet, és a járdán biciklizni is lehet.
A 714-es házhoz tartozó felhajtó világítása fel volt kapcsolva, és a három férőhelyes garázs tele volt. Felhajtottam a lejtőn a betonplaccra, amely a vendégautók fogadására szolgált. Észrevettem Alcide furgonját, és a családi autót is, amely korábban Flood ezredes garázsában parkolt.
Mielőtt kiszálltunk volna az öreg autómból, Eric odahajolt hozzám, és megcsókolt. Egymásra néztünk, kék szeme tágra nyílt, s szeme fehérje olyan fehér volt, hogy le sem tudtam venni róla a tekintetemet. Aranyszőke haját gondosan kikefélte, majd az egyik hajgumimmal (az élénkkékkel) hátrafogta. Farmert viselt és új flanelinget.
– Vissza is mehetünk – szólalt meg. A kocsi belső világításában láttam, hogy arca olyan, akár a kő. – Vissza is mehetünk hozzád. Örökre veled maradhatok. Megismerhetjük egymás testének minden porcikáját, estéről estére. Szerethetlek… – Az orrlyuka kitágult, és hirtelen büszkének látszott. – Dolgozhatok is. Nem kell szegénynek lenned. Segítenék neked.
– Olyan, mintha házasságról beszélnél – mondtam, mert szerettem volna oldani a helyzet komolyságát. Ám a hangom túlságosan remegett.
– Igen – suttogta.
És soha többé nem lenne önmaga. Ez nem az igazi Eric lenne, hanem egy olyan Eric, akitől elcsalták az igazi életét. Feltéve, ha a kapcsolatunk (már amennyire ez az volt) folytatódik, Eric mindig ugyanaz marad – de én nem…
Elég a negatív gondolatokból, Sookie, korholtam magam. Tiszta hülye lennék, ha elszalasztanám a lehetőséget, hogy egy ilyen pompás teremtéssel éljek, akármennyi ideig is. Tulajdonképpen jól éreztük magunkat egymással, élveztem Eric humorát és a társaságát, nem beszélve arról, ahogyan szeretkezett. Most, hogy elvesztette az emlékezetét, kifejezetten vicces volt, minden bonyodalom nélkül.
És ez volt a légy a levesben. Hamis kapcsolatunk lenne, mert ez a hamis Eric volt. A kör bezárult.
Sóhajtva csusszantam ki a kocsiból.
– Tiszta hülye vagyok – mondtam, amikor Eric körbejött, hogy bekísérjen a házba.
Eric egy szót sem szólt. Azt hiszem, egyetértett velem.
– Sziasztok! – kiáltottam, miután a kopogásomra nem érkezett válasz, és benyitottam. A garázsajtó a mosókonyhába vezetett, az pedig a konyhába.
Ahogy egy vámpír otthonától várnátok, a konyha tökéletesen tiszta volt, mert nem használták. Ez a konyha meglehetősen kicsinek tűnt ehhez a házmérethez. Azt hiszem, az ingatlanügynök úgy érezte, az volt élete legszerencsésebb napja – éjszakája –, amikor megmutatta a házat a vámpíroknak, mivel egy igazi család, amelyik otthon főz, meglehetősen kényelmetlennek találta volna a franciaágy méretű konyhát. A házban egybenyíltak a terek, ezért át lehetett látni a reggelizősziget felett a „családi” szobába – ebben az esetben egy piszok érdekes család nagyszobájába. Három ajtó nyílt innen, amelyek feltehetően a rendes nappaliba, az ebédlőbe és a hálószobák felé vezettek.
Ebben a pillanatban azonban a családi szoba zsúfolásig megtelt. Az a benyomásom támadt a karok és lábak láttán, hogy még a szomszédos helyiségekbe nyíló ajtókban is állnak.
A vámpírok mind ott voltak: Pam, Chow, Gerald és még legalább ketten, akikre még a Szemfogadóból emlékeztem. A kéttermészetűeket Flood ezredes, a vörös hajú Amanda (nagy rajongóm), a tüsi hajú tizenéves srác (Sid), Alcide, Culpepper és (nagy ellenszenvemre) Debbie Pelt képviselte. Debbie a legújabb divatirányzatnak megfelelően volt öltözve – ami egy kicsit elütött attól, amit egy ilyen összejövetel megkívánt volna. Az is lehet, hogy csak engem akart emlékeztetni arra, milyen jó munkája van annál a reklámcégnél.
Ó, de jó! Debbie jelenléte egyszerűen tökéletessé tette ezt az estét.
Értelemszerűen a maradék, akiket nem ismertem, voltak a helyi boszorkányok. Feltételeztem, hogy a kanapán ülő méltóságteljes nő a vezetőjük. Nem tudtam, pontosan mi is lehet a megszólítása – gyülekezetvezér? Nagyságos asszony? A hatvanas éveiben járhatott, a haja acélszürke volt. A kávészínű bőrű afroamerikai nőnek barna volt a szeme, amely végtelen bölcsességet és egyben szkepticizmust tükrözött. Egy szemüveges, sápatag fiatalembert hozott magával, aki vasalt szövetnadrágot, csíkos inget és kifényesített bőrcipőt viselt. Akár az Office Depotban vagy valamelyik élelmiszerdiszkontban is dolgozhatott volna üzletvezetőként, és a gyerekei most azt hihetik, hogy kuglizni ment, vagy istentiszteletre ezen a hideg januári estén. Ehelyett ő és a mellette ülő fiatal nőboszorkány épp csatára készültek, amely akár halálos kimenetelű is lehet.
A két üres széket szemmel láthatóan Ericnek és nekem tartották fenn.
– Korábbra vártunk benneteket – mondta Pam kurtán.
– Sziasztok, én is örülök, hogy újra látlak benneteket, és köszi, hogy jöttetek, pedig az utolsó pillanatban szóltunk… – morogtam magam elé. Egy hosszú percig minden szempár Ericre meredt, azt várva, hogy átveszi az irányítást, ahogy évek óta szokta. Ám Eric üres tekintettel bámult vissza rájuk. A hosszú szünet kezdett kellemetlen lenni.
– Akkor kezdjünk neki! – mondta Pam. Az összes egybegyűlt természetfeletti lény arca felé fordult. Pam, úgy látszik, kezébe vette a gyeplőt, és készen állt őrült vágtába kezdeni.
– Hála a vérfarkas nyomolvasóknak, már tudjuk, melyik épületet használja Hallow főhadiszállásnak – fordult felém Pam. Úgy látszott, tudomást sem vesz Ericről, de én éreztem, ez azért van, mert nem tudta, mitévő legyen. Sid rám vigyorgott; eszembe jutott, hogy ő és Emilio követte a gyilkosok nyomait a menyasszonyiruha-kölcsönzőtől a házig. Ekkor rádöbbentem, hogy Sid azt mutatja, hogy tűélesre reszelte a fogát. Pfuj!
A vámpírok, a boszorkányok és a vérfarkasok jelenlétét értettem, de miért van Debbie Pelt itt a gyűlésen? Ő alakváltó, nem vérfarkas. A vérfarkasok mindig lenézték az alakváltókat, erre itt van egy; ráadásul nem is a saját területén. Gyűlöltem ezt a nőt, és nem bíztam benne. Biztosan ragaszkodott hozzá, hogy itt lehessen, és ettől – ha egyáltalán lehetséges – még kevésbé bíztam meg benne.
Ha Debbie ennyire eltökélte, hogy csatlakozik hozzánk, akkor állítsuk egyenesen a tűzvonalba – legszívesebben ezt tanácsoltam volna. Akkor nem kellene amiatt aggódni, hogy mit csinál a hátunk mögött.
A nagyi minden bizonnyal elszégyellte volna magát a bosszúszomjam miatt; de hát ő (ahogy Alcide is) szinte képtelen lett volna elhinni, hogy Debbie komolyan az életemre tört.
– Lassan fogunk behatolni a körzetbe – folytatta Pam. Azon merengtem, lehet, hogy előre kiolvasott egy egész kommandós kézikönyvet. – A boszorkányok már meglehetősen sok varázslatot hintettek a környékre, ezért alig akad ember az utcákon. Néhány vérfarkas már a helyén van. Nem leszünk annyira feltűnőek. Sookie megy előre.
Az egybegyűlt természetfeletti lények tekintete ugyanebben a pillanatban rám szegeződött. Ez eléggé nyugtalanító volt: mintha éjjel egy teherautókból álló kör közepén állna az ember, ahol az összes fényszóró rá irányul.
– Miért? – kérdezte Alcide. Nagy kezével a térdét szorongatta. Debbie, aki lecsüccsent a földre a kanapé elé, rám mosolygott, mert tudta, hogy Alcide nem látja.
– Azért, mert Sookie halandó – magyarázta Pam. – És sokkal természetesebb jelenség, mint egy igazi TFL. Így nem veszik észre.
Eric megfogta a kezem. Olyan erősen markolta, hogy már szinte hallottam, ahogy recsegnek-ropognak a csontjaim. Eric a varázslat előtt Pam tervét még csírájában elfojtotta vagy lelkesen helyeselt volna. Most azonban túl nyuszi volt ahhoz, hogy bármit hozzáfűzzön, pedig szeretett volna.
– És mit kell tennem, amikor odaértem? – Büszke voltam magamra, hogy olyan higgadtnak és gyakorlatiasnak tűnök. Inkább veszek fel bonyolult italrendelést egy asztalnyi részeg favágótól, mint hogy első legyek a csatasorban.
– Olvass a házban lévő boszorkányok gondolataiban, míg mi elfoglaljuk az állásainkat. Ha észreveszik, hogy közeledünk, akkor elvész a meglepetés ereje, és sokkal nagyobb az esélye annak, hogy súlyos sérüléseket szenvedünk. – Pam, amikor izgatott lett, mindig enyhe akcentussal kezdett beszélni, de soha nem tudtam rájönni, miféle lehet. Azt gondoltam, talán háromszáz évvel ezelőtt beszélhették így az angolt. Vagy a fene tudja. – Meg tudod őket számlálni? Lehetséges?
Egy pillanatig elgondolkodtam.
– Igen, szerintem meg tudom.
– Az nagy segítség lenne.
– És mit csinálunk, ha bejutunk az épületbe? – kérdezte Sid. Egészen izgágává tette a terv, vigyorgott, teljesen kilátszott éles fogsora.
Pam kissé meglepetve nézett rá.
– Mindet megöljük – mondta.
Sid vigyora elillant, összerezzent. Nem ő volt az egyetlen.
Pam mintha csak most vette volna észre, hogy valami visszataszító dolgot mondott.
– Mi mást tennénk? – kérdezte őszinte vidámsággal.
– Minden tőlük telhetőt megtesznek majd, hogy ők öljenek meg minket – mutatott rá Chow. – Egyetlenegyszer kísérelték meg a tárgyalást, de az Eric emlékezetébe és Clancy életébe került. Ma reggel küldték el Clancy ruháit a Szemfogadóba. – Az emberek zavartan elkapták a tekintetüket Ericről. Őt mintha letaglózták volna, ezért megpaskoltam a kezét a szabad kezemmel. Egy kicsit enyhült a szorítása a jobbomon. A vérkeringés magához tért szegény végtagomban, amitől bizseregni kezdett. Micsoda megkönnyebbülés!
– Valakinek Sookie-val kell mennie – mondta Alcide. Dühösen Pamre nézett. – Egyedül nem mehet annak a háznak a közelébe.
– Majd én vele megyek – hallottam egy ismerős hangot a szoba sarkából, ezért előrehajoltam, hogy jobban lássam az arcokat.
– Bubba! – kiáltottam, annyira megörültem a vámpírnak. Eric csodálkozva bámulta a híres arcot. Bubba csillogó fekete haja pomádéval hátrasimítva, előrebiggyesztett alsó ajka pedig a jól ismert mosolyra húzódott. A jelenlegi gondozója nyilván felöltöztette a mai estére, mert nem a strasszköves kezeslábas volt rajta, sem farmer és póló, hanem álcaruha.
– Örülök, hogy látlak, Sookie kisasszony – mondta Bubba. – Felvettem az egyenruhám.
– Látom. Jól nézel ki, Bubba.
– Köszönöm szépen.
Pam elgondolkodott.
– Ez jó ötletnek tűnik – mondta. – Az ő, a gondolati kisugárzása, a jellegzetessége, ugye értitek, mire célzok?, olyan, ó, szokatlan, hogy nem fogják észrevenni, hogy egy vámpír van a közelben. – Pam nagyon megfontoltan fogalmazott.
Bubba pocsék vámpír. Habár észrevétlen volt és engedelmes, nemigen tudott tisztán gondolkodni, és jobban szerette a macskavért, mint az embervért.
– Hol van Bill, Sookie kisasszony? – kérdezte, ahogy már vártam is. Bubba mindig nagyon kedvelte Billt.
– Peruban van, Bubba. Az egy dél-amerikai ország.
– Nem, nem vagyok Peruban – mondta egy kimért hang, és a szívem nagyot dobbant. – Hazajöttem. – Az egyik nyitott ajtóban megjelent a hajdani szívszerelmem.
Ez az este egyszerűen csupa-csupa meglepetés. Reméltem, hogy némelyik legalább kellemes lesz.
Az, hogy ilyen váratlanul láttam viszont Billt, sokkal inkább mellbe vágott, mint gondoltam. Eddig sosem volt exbarátom, egész életemben meglehetősen nélkülöztem a barátok társaságát, ezért nem sok tapasztalatom volt arról, hogyan kezeljem az érzéseimet, amelyek most őt látva, előtörtek belőlem, főleg azért, mert Eric úgy markolta a kezem, mintha én lennék Mary Poppins, ő pedig rám lenne bízva.
Bill jól festett a szövetnadrágban. Calvin Klein inget viselt, amelyet még én választottam neki. A kockás ing halványbarna és arany árnyalatokban pompázott. Nem mintha észrevettem volna…
– Akkor jó, mert ma este szükségünk van rád – mondta Pam, az üzletasszony. – Majd elmeséled, milyenek a romok, amelyekről mindenki beszél. Ismered a többieket?
Bill körbenézett.
– Flood ezredes – mondta, és biccentett. – Alcide. – Ez a biccentés már nem volt annyira szívélyes. – Az új szövetségeseinkkel még nem találkoztam – mondta, és a boszorkányokra mutatott. Bill megvárta, míg mindenkit bemutattak neki, majd megkérdezte: – Debbie Pelt mit keres itt?
Igyekeztem nem rámeredni, hogy így kimondta a legrejtettebb gondolatomat. Pontosan ezt szerettem volna magam is kérdezni! És honnan ismeri Bill Debbie-t? Megpróbáltam visszaemlékezni, hogy az útjaik keresztezték-e egymást Jacksonban, hogy találkozhattak-e személyesen, de semmi ilyesmi nem rémlett, habár természetesen Bill tudta, hogy Debbie mit tett.
– Alcide asszonya – mondta Pam óvatosan, mint aki összezavarodott.
A szemöldököm magasba szökött, Alcide-ra néztem, és ő elvörösödött.
– Látogatóba jött, és úgy döntött, hogy vele jön – folytatta Pam. – Kifogásod van a jelenléte ellen?
– Ő is beszállt, amikor Mississippi királyának a birtokán megkínoztak – mondta Bill. – Élvezettel figyel szenvedésemet.
Alcide felállt, még soha ilyen döbbentnek nem láttam.
– Debbie, ez igaz?
Debbie Pelt megpróbált nem összerezzenni, most, hogy minden tekintet rászegeződött, és minden szem barátságtalan volt.
– Véletlenül épp akkor látogattam meg egy vérfarkas barátomat, aki ott lakik, ő az egyik őr – szabadkozott. A hangja nem volt elég higgadt a szavaihoz képest. – Szemmel láthatóan semmit nem tehettem azért, hogy kiszabadítsalak. Cafatokra szaggattak volna. Nem hiszem, hogy nagyon tisztán emlékezhetsz arra, hogy ott voltam. Biztosan kába voltál. – Enyhe megvetés bujkált a szavaiban.
– Te is beszálltál a kínzásomba – mondta Bill, a hangja még mindig személytelen volt, és éppen ezért annál inkább meggyőző. – A harapófogót élvezted a legjobban.
– Senkinek nem szóltál, hogy ott van? – fordult Alcide Debbie-hez. Az ő hangja egy cseppet sem volt személytelen. Fájdalom volt benne és harag, sőt csalódás. – Tudtad, hogy egy másik királyság polgárát Russelnél kínozzák, és te semmit nem tettél?
– De hiszen ő vámpír, az isten szerelmére! – mondta Debbie, és épp csak ingerültnek tűnt. – Amikor később megtudtam, hogy Sookie-t elvitted Bill után nyomozni, hogy kiszabadítsd az apád a vámpírok karmaiból, rettenetesen éreztem magam. De akkor csak sima vámpírügynek tűnt. Miért avatkoztam volna bele?
– De miért száll be egy tisztességes személy a kínzásba? – kérdezte Alcide elgyötörten.
Hosszú csend következett.
– És természetesen, megpróbálta megölni Sookie-t – tette hozzá Bill. Sikerült neki még mindig egész szenvtelenül beszélnie.
– Nem tudtam, hogy te is ott voltál a csomagtartóban, amikor belöktem! Nem tudtam, hogy egy éhes vámpírral zárom be! – tiltakozott Debbie.
Nem tudom, a többiek hogy voltak vele, de engem egy pillanatig sem győzött meg.
Alcide lehajtotta busa fekete üstökét, és úgy meredt a kezére, mintha jóslatot olvasna ki belőle. Aztán felemelte a fejét, és Debbie-re nézett. Többé már nem tudta elhárítani az igazság lövedékeit. Jobban sajnáltam, mint az utóbbi, igen hosszú időben bárkit is.
– Eskü alatt megtagadlak – szólalt meg Alcide. Flood ezredes összerezzent, és a fiatal Sid, Amanda és Culpepper egyszerre tűnt meglepettnek és elképedtnek, mintha egy olyan szertartáson lettek volna, amelynek sosem gondolták, hogy valaha is tanúi lesznek. – Többet nem látlak. Többet nem vadászom veled. Többet nem osztozom a húson veled.
Nyilvánvalóan ez jelentőségteljes rituálé volt a kéttermészetűek világában. Debbie Alcide-ra bámult, rémülten hallgatta a kijelentést. A boszorkányok sugdolódzni kezdtek, de ettől eltekintve csend telepedett a szobára.
Még Bubba is elkerekedett szemmel nézett, ráadásul az egész az ő csillogó feje felett zajlott.
– Ne! – kiáltotta Debbie elgyötört hangon, miközben a kezével maga előtt hadonászott, mintha ezzel eltörölhette volna az elhangzottakat. – Alcide, ne!
Ám Alcide keresztülnézett rajta. Többet már nem látta.
Még akkor is, ha gyűlöltem Debbie-t, rossz volt nézni az arcát. Akárcsak a legtöbb jelenlévő, én is, amint bírtam, másfelé néztem, csak az alakváltót ne kelljen látnom. Még a Hallow gyülekezetével való szembeszállás is jobbnak tűnt, mint tanúja lenni ennek a jelenetnek.
Pam is mintha egyetértett volna.
– Akkor rendben – mondta gyorsan. – Bubba megy előre Sookie-val. Sookie pedig minden tőle telhetőt megtesz, hogy megtegye azt, amit, és jelt ad nekünk. – Pam egy pillanatra eltűnődött. – Sookie, összefoglalom: tudnunk kell, hányan vannak a házban, mindannyian boszorkányok-e, vagy sem, és bármi apróságot, amit össze tudsz kaparni. Küldd vissza Bubbát mindazzal, amit megtudtál, és állj őrt, hátha megváltozik a helyzet, míg odaérünk. Amint a helyünkön vagyunk, visszamehetsz a kocsidhoz, ahol nagyobb biztonságban leszel.
Ezzel semmi gondom nem akadt. A boszorkányok, vámpírok és vérfarkasok tömegében nem számítottam harcképes egyednek.
– Rendben van, ha már egyszer részt kell benne vennem – mondtam. Lenéztem, mert Eric megrántotta a kezem. Elégedettnek látszott, hogy harcra kerül a sor, de arca és a testtartása még mindig bizonytalanságot sugallt. – De mi lesz Erickel?
– Hogy érted?
– Ha bementek, és mindenkit legyilkoltok, ki fogja feloldani az átkot? – Félig a szakértők felé fordultam, a wiccaosztaghoz. – Ha Hallow gyülekezete meghal, akkor a varázslatuk is velük hal? Vagy Eric ugyanúgy emlékezet nélkül marad?
– Az átkot fel kell oldani – mondta a legidősebb boszorkány, a higgadt afroamerikai nő. – Az a legjobb, ha az oldja fel, aki ráolvasta. Másvalaki is feloldhatja, de az sokkal több időbe és erőfeszítésbe telik, mivel nem tudjuk, pontosan miből állt össze a varázsige.
Igyekeztem elkerülni Alcide tekintetét, mert szegény még mindig egész testében reszketett a rátörő érzések áradatától, ami odáig vitte, hogy kitaszítsa Debbie-t. Habár én korábban nem tudtam, hogy ilyen lépés is lehetséges, az első érzés, ami hatalmába kerített, a keserűség volt, amiért Alcide egy hónappal ezelőtt nem taszította ki rögtön az után, hogy megmondtam neki, Debbie megpróbált megölni. Persze bemesélhette magának, hogy tévedtem, és nem Debbie-t érzékeltem a közelemben, amikor belökött a Cadillac csomagtartójába.
Amennyire én tudtam, ez volt az első eset, hogy Debbie elismerte, ő tette. És volt képe azt állítani, hogy nem tudta, hogy Bill is ott hever a csomagtartóban eszméletlenül. De valakit belökni a csomagtartóba és rácsukni a tetejét, nem éppen ártatlan móka, nem igaz?
Talán Debbie még magának is hazudik.
Most azonban figyelnem kellett, mi történik körülöttem. Épp elég időm lesz az emberi természet önmegcsalási hajlamain merengeni, ha túlélem az éjszakát.
Pam beszélt.
– Ezek szerint azt gondolod, meg kellene kímélnünk Hallow-t? Hogy levegye az átkot Ericről? – Nem tűnt valami vidámnak a lehetőségtől. Lenyeltem a fájó érzéseimet, és csak azért is figyeltem. Nem most van az ideje a töprengésnek.
– Nem – vágta rá azonnal a boszorkány. – A testvérét, Markot. Túl veszélyes Hallow-t életben hagyni. Amint elkapjuk, meg kell halnia.
– Mit szándékoztok tenni? – kérdezte Pam. – Hogyan fogtok segíteni a támadásban?
– Kint maradunk, de csak kétsaroknyira – mondta a férfi. – Varázslatot vonunk az épület köré, hogy a boszorkányok gyengék és határozatlanok legyenek. És van még pár trükk a tarsolyunkban. – ő és a fiatal nő, aki elképesztő mennyiségű fekete szemfestéket kent magára, meglehetősen elégedettnek tűnt, hogy végre használhatják a trükkjeiket.
Pam bólintott, mintha a varázslat elégséges segítség lett volna. Én azt gondoltam, hogy sokkal jobb megoldás lenne lángszóróval körülállni az épületet.
Debbie Pelt egész végig úgy állt ott, mint aki lebénult. Most elkezdett átvágni a tömegen a kijárat felé. Bubba odaugrott, hogy megragadja a karját. Debbie rásziszegett, de Bubba nem tágított, pedig én elhúzódtam volna.
Egyik vérfarkas sem reagált erre a jelenetre. Tényleg olyan volt, mintha Debbie láthatatlan lett volna a számukra.
– Hadd menjek! Itt nemkívánatos vagyok – mondta.
Bubbának, s tekintetében düh és kétségbeesés viaskodott.
Bubba vállat vont. Azért nem engedte el, mert várta, mit ítél felőle Pam.
– Ha elengedünk, még átrohansz a boszorkányokhoz, hogy figyelmeztesd őket a közeledésünkről – mondta Pam. – Ez szemmel láthatóan egyenesen következne a jellemedből.
Debbie-nek még volt képe felháborodni. Alcide pedig úgy meredt maga elé, mintha csak az időjárás-jelentést nézné.
– Bill, gondoskodj róla! – javasolta Chow. – Ha ellenünk fordul, akkor öld meg!
– Nagyszerű gondolat – mondta Bill, és kimeresztett szemfoggal elmosolyodott.
A szállítás további egyeztetése és a boszorkányokkal való apróbb értekezés után – akik egy teljesen eltérő harcnak néztek elébe – Pam megszólalt.
– Rendben, menjünk! – Pam, aki most halvány rózsaszín pulóverében és sötétebb rózsaszínű nadrágjában még jobban hasonlított a Csodaországba keveredett Alice-hoz, mint valaha, felállt, megnézte a rúzsát a tükörben, amely azon a falon függött, ahol én is ültem. Kísérletképpen rámosolygott saját tükörképére; ezt a tipikus női mozdulatot ezerszer láttam már.
– Sookie, barátném… – mondta, megfordult, hogy rám mosolyogjon. – Nagyszerű lesz ez a mai este!
– Tényleg?
– Tényleg – Pam átkarolta a vállamat. – Megvédjük, ami a miénk! Harcolni fogunk a vezérünk gyógyulásáért! – Itt Ericre vigyorgott. – Holnap, seriff, megint ott ülhetsz az íróasztalod mögött a Szemfogadóban. Hazamehetsz a saját házadba, a saját hálószobádba. Tisztán tartottuk a számodra.
Figyeltem, Eric hogyan reagál erre. Még soha nem hallottam, hogy Pam seriffnek szólította volna Ericet. Habár a területek fővámpírját mindenütt seriffnek nevezték, és mostanra már hozzá kellett volna szoknom ehhez, akaratom ellenére is elképzeltem a cowboyszerkóba öltözött Ericet a mellére tűzött csillaggal, vagy (és ez a kedvencem) fekete harisnyában Nottingham hírhedt bírójaként. Érdekesnek találtam azt is, hogy Eric nem lakott együtt Pammel és Chow-val.
Eric olyan komoly tekintettel nézett Pamre, hogy annak azonnal leolvadt a mosoly az arcáról.
– Ha ma meghalok – mondta Eric –, fizessétek ki ennek a nőnek azt a pénzt, amit megígértünk neki! – Megragadta a vállamat. Egyszerűen vámpírokba burkolództam.
– Esküszöm – mondta Pam. – Chow és Gerald is tudni fog róla.
– Tudjátok, hol van a bátyja? – folytatta Eric.
Döbbenten léptem el Pam mellől.
Pam ugyanilyen meglepettnek tűnt.
– Nem, seriff.
– Felötlött bennem, hogy esetleg túszul ejtettétek, nehogy Sookie eláruljon.
Ez a gondolat soha fel sem merült bennem, pedig jobb lett volna. Szemmel láthatóan van még mit tanulnom arról, hogyan kell csalárdul viselkedni.
– Bárcsak eszembe jutott volna… – mondta Pam elismerőn, s ezzel az én gondolataimat visszhangozta, csak éppen kiforgatva. – Nem lett volna ellenemre a túszul ejtett Jasonnel tölteni némi időt. – Ez felfoghatatlan volt: Jason vonzereje mintha egyetemes lett volna. – De nem én tüntettem el – tette hozzá Pam. – Ha ezen túl leszünk, Sookie, magam fogom megkeresni. Nem lehetséges, hogy Hallow boszorkányai vitték el?
– De lehetséges – mondtam. – Claudine azt mondta, nem látott egyetlen túszt sem, de azt is mondta, voltak olyan szobák, amelyekbe nem nézett be. Habár fogalmam sincs, miért vitték volna el Jasont, hacsak Hallow nem tud róla, hogy Eric nálam van… Akkor esetleg arra használhatták volna, hogy szóra bírjanak, ahogyan ti is arra használtátok volna, hogy befogjátok a szám. De nem kerestek meg. Nem zsarolhatsz meg valakit, aki semmit nem tud arról, milyen hatalmatok van felettük.
– Mindegy, azért mindenkinek szólok, aki bemegy az épületbe, hogy nézzék meg, Jason ott van-e – jegyezte meg Pam.
– Hogy van Belinda? – kérdeztem. – Megoldottátok már a kórházi számlájának a kifizetését?
Pam csak bámult rám.
– Az a pincérnő, aki megsebesült a Szemfogadó védelme közben… – emlékeztettem kissé szárazon. – Emlékszel? Ginger barátnője, Gingeré, aki meghalt…
– Ja, igen – mondta Chow a fal mellől. – Már javul. Küldtünk neki virágot és cukorkát – fordult Pam felé. Azután ismét rám nézett. – Továbbá csoportos biztosításunk van. – Olyan büszke volt rá, mint apa az újszülött gyerekére.
Pam elégedettnek tűnt Chow beszámolójával.
– Akkor jó – mondta. – Muszáj, hogy boldogok legyenek. Akkor indulhatunk?
Megvontam a vállam.
– Szerintem igen. Semmi értelme az időhúzásnak.
Bill elém lépett, amikor Chow és Pam azt kezdte megvitatni, milyen járművel menjünk. Gerald kiment, hogy megbizonyosodjon afelől, mindenki képben van a haditerv részleteit illetően.
– Milyen volt Peru? – kérdeztem Billt. Tudatában voltam Eric jelenlétének, mert ott állt mellettem, akár egy hatalmas szőke árnyék.
– Nagyon sok jegyzetet készítettem a könyvemhez – válaszolt. – Dél-Amerika összességében nem volt jó a vámpírokhoz, de Peru nem olyan ellenséges, mint a többi ország, és tudtam beszélni néhány olyan vámpírral, akikről eddig nem is hallottam. – Bill hónapokon át dolgozott a nagy vámpírkönyvön Louisiana királynőjének a megbízásából, aki szerint egy ilyen gyűjtemény igen hasznos lenne. A királynő nyilvánvalóan nem osztotta a vámpírközösség általános vélekedését, hiszen sokan közülük határozottan ellenezték a nyilvánosságot, még a saját köreikben is. Gondolom, nehéz feladni a titokzatosságot, ha több száz év alatt már hozzászoktak.
Még mindig akadt olyan vámpír, aki temetőben lakott, éjjel vadászott, és nem volt hajlandó elfogadni, hogy megváltozott a helyzete; mint a japán katonák, akik még akkor is védték a kelet-ázsiai szigeteket, amikor már rég vége volt a második világháborúnak.
– Sikerült megnézned azokat a romokat, amelyekről beszéltél?
– A Machu Picchut? Igen, fel is másztam egyedül. Elképesztő élmény volt.
Megpróbáltam elképzelni, ahogy Bill kaptat fel a hegyen éjszaka, hogy a holdfényben megnézze egy letűnt civilizáció romjait. Még elképzelni sem tudtam, milyen lehetett. Sosem jártam külföldön. Ami azt illeti, az államon kívül sem nagyon voltam.
– Ez Bill, a hajdani párod? – Eric hangja mintha kissé… elgyötört lett volna.
– Ááá, igen… nos, igen, olyasmi – mondtam bánatosan. A hajdani szó ide illett; a pár már nem annyira.
Eric mindkét kezét a vállamra tette, és közelebb húzott magához. Kétség nem fért hozzá, hogy a fejem felett Billre mered, aki pedig őt bámulja. Eric akár ki is ragaszthatta volna az ENYÉM táblát a homlokomra. Arlene azt mondta, imádta ezeket a pillanatokat, amikor az exe a saját szemével láthatta, hogy valaki más akkor is értékeli őt, amikor a volt pasija nem. Én csak annyit mondok, engem egészen más tölt el elégedettséggel. Nekem egy cseppet sem tetszett. Hülyén éreztem magam. Nevetségesnek.
– Te tényleg nem emlékszel rám – mondta Bill Ericnek, mintha egészen eddig a pillanatig kételkedett volna ebben. A gyanúm beigazolódott, amikor odafordult hozzám, mintha Eric ott sem lett volna, és így szólt: – Komolyan mondom, azt hittem, ez valami mesteri terv volt Eric részéről, hogy nálad maradhasson, és behízeleghesse magát az ágyadba.
Minthogy ez a gondolat bennem is felötlött, habár elég hamar elvetettem, nem tiltakozhattam; ám éreztem, hogy fülig vörösödöm.
– Be kell szállnunk a kocsiba – mondtam Ericnek, és megfordultam, hogy lássam az arcát. Merev volt és kifejezéstelen, ami általában azt jelezte, hogy veszélyes halmazállapotban van. Most azonban velem jött, amikor elindultam az ajtó felé, és az egész ház lassan kiürült, ahogy az egybegyűltek kiszivárogtak a keskeny kertvárosi utcára. Azon merengtem, mit gondolhattak a szomszédok. Természetesen tudták, hogy a házban vámpírok laknak – nappal senki nem mozdul odabent, minden kerti munkát felbérelt szakemberek végeznek, és az éjjel ki-be járkálok nagyon sápadtak. Ez a hirtelen nyüzsgés biztosan magára vonta a szomszédok figyelmét.
Némán vezettem, Eric ott ült mellettem az anyósülésen. Néha-néha kinyúlt, hogy megérintsen. Nem tudom, Bill kivel ment, de örültem, hogy nem velem. A kocsiban túl magasra szökött volna a tesztoszteronszint, és én megfulladtam volna.
Bubba hátul ült, és magában dudorászott. Úgy vettem ki, a Love Me Tendert.
– Ez egy vacak autó – szólalt meg Eric váratlanul, már amennyire engem illet.
– Az – helyeseltem.
– Félsz?
– Igen.
– Ha ez az egész összejön, akkor is velem maradsz?
– Persze – mondtam, csak hogy örömet okozzak neki. Meggyőződésem volt, hogy a hamarosan bekövetkező összecsapás után semmi sem lesz a régi. Különben is, az igazi Eric saját képességeiről, intelligenciájáról és kegyetlenségéről való meggyőződése nélkül ez az Eric eléggé ingatag volt. Benne volt a csatában, ám per pillanat nagyon is elkélt neki egy kis biztató lökés.
Pam előre kijelölte, kinek hol kell parkolnia, nehogy Hallow gyülekezete felfigyeljen a hirtelen felbukkanó autóseregletre. Mindenki kapott egy térképet, rajta a kijelölt helye. A miénk az E-Z Mart volt, két nagyobb út kereszteződésénél egy lecsúszófélben lévő környéken, amely lakóövezetből lassan kereskedelmi központtá alakult. Az E-Z Mart lehető legtávolabbi csücskében parkoltunk le. Minden további megbeszélés nélkül elindultunk a kijelölt helyszín felé.
A csöndes utcában a házak csaknem felénél már ki volt téve az ingatlanos táblája az előkertben, és azok a házak, amelyek eddig magánkézben maradtak, eléggé elhanyagoltak voltak. Az enyémhez hasonló viharvert kocsikat láttam, és a gyepen hatalmas, kopasz foltok jelezték, hogy nyáron nem műtrágyáztak és nem locsoltak errefelé. Mintha minden kivilágított ablakban televízió fénye villogott volna.
Örültem, hogy tél van, ezért az itt lakók mind odabent tartózkodtak. Ezen a környéken két fehér vámpír és egy szőke nő biztosan izgalmat keltett volna, ha nem is aktív ellenállást. Továbbá az egyik vámpírt könnyen fel lehetett ismerni még az alapos stílusváltás ellenére is – épp ez volt az oka annak, hogy Bubbát szinte mindig rejtegetni kellett.
Hamarosan odaértünk arra a sarokra, ahol Ericnek el kellett volna tőlünk válnia, hogy a többi vámpírral találkozzon. Én legszívesebben szó nélkül folytattam volna az utamat a kijelölt helyre; mostanra olyan szintre nőtt bennem a feszültség, hogy úgy éreztem, vibrálni kezdenék, ha valaki megpöckölne. Ám Eric nem érte be néma búcsúval. Megragadta a karomat, és teljes erejéből megcsókolt, és higgyétek el, ez nem volt semmi.
Bubba helytelenítőn krákogott.
– Nem illene másokat megcsókolnod, Sookie kisasszony – mondta. – Bill azt mondta, rendben van, de nekem nem tetszik.
Egy pillanattal később Eric elengedett.
– Elnézést, ha megbántottunk – mondta hűvösen, majd újra lenézett rám. – Később találkozunk, szerelmem – tette hozzá csendesen.
Kezemet a mellkasára tettem.
– Később – ismételtem, majd megfordultam, és elsétáltam Bubbával a sarkamban.
– Ugye, nem vagy rám mérges, Sookie kisasszony? – kérdezte idegesen.
– Nem – válaszoltam. Erőt vettem magamon, és rámosolyogtam, mert tudtam, ő sokkal jobban lát engem, mint én őt. Hideg éjszaka volt, és annak ellenére, hogy kabátot vettem fel, nem tűnt olyan melegnek, mint szokott. Csupasz kezem remegett a hidegtől, az orrom mintha lefagyott volna. Valahonnan kandallótűz szaga ért el hozzám, amelybe kipufogógáz, benzingőz, olajszag meg a városi bűz más egyéb összetevője vegyült.
Ám egy másik szag is terjengett a környéken, inkább illat talán, ami arra utalt, hogy nem csak a városi kór fertőzte meg ezt a kerületet. Beleszimatoltam a levegőbe, és az illat szinte látható indaként kavargott a levegőben. Egy pillanatnyi töprengés után rádöbbentem, hogy ez a varázslatszag lesz, ami sűrű volt és gyomorforgató. A varázslatnak olyan a szaga, mint ami egy egzotikus ország bazárjában fogadhatja a betérőt. Furcsa, idegen szag. Ha túl sok a varázslat, a szaga lehengerlő. Miért nem tettek még a helyi lakosok panaszt miatta a rendőrségen? Hát nem érzi mindenki, mi terjeng a levegőben?
– Bubba, nem érzel valami szokatlan szagot? – kérdeztem suttogva. Egy-két kutya megugatott minket, ahogy elhaladtunk előttük a sötét éjszakában, de hamar el is hallgattak, amikor megérezték a vámpírszagot. (Számukra, gondolom, Bubba volt a valami szokatlan.) A kutyák szinte mindig megijednek a vámpíroktól, habár a vérfarkasokra és az alakváltókra sokkal kiszámíthatatlanabbul reagálnak.
Azon kaptam magam, hogy úgy érzem, mindennél jobban szeretnék visszamenni a kocsimhoz, és eltűnni innen. Tudatosan erőt kellett vennem magamon, hogy a lábaimat egymás elé rakosgassam a kijelölt irányban.
– De igen, érzek – súgta vissza Bubba. – Valaki varázslatot hintett el. Távol tartó varázslatot. – Nem tudtam, hogy a mi oldalunkon álló wiccák vagy Hallow boszorkányai voltak felelősek a durva fondorlatért, de hatásosnak bizonyult.
Az éjszaka szinte természetellenesen csendes volt. Talán ha három autó haladt el mellettünk, ahogy sétáltunk a kertváros utcalabirintusában. Bubba és én más járókelőt nem láttunk, és a vészjósló elszigeteltség érzés nőttön-nőtt. A távol tartó varázslat egyre erősödött, ahogy közeledtünk ahhoz a helyhez, ahonnan távol kellett volna maradnunk.
Az utcai lámpák vetette fénykörök közötti sötétség mintha feketébb lett volna, és a fény mintha nem ért volna el olyan messzire. Amikor Bubba megfogta a kezem, nem tiltakoztam. A lábamat úgy kellett magam után húznom.
Már egyszer éreztem ezt a szagot, a Szemfogadóban. Talán a vérfarkas nyomolvasónak könnyebb dolga volt, mint gondoltam.
– Megérkeztünk, Sookie kisasszony – mondta Bubba és a hangja olyan volt az éjszaka csendjében, mint egy cérnaszál. Befordultunk a sarkon. Mivel tudtam, hogy varázslat ül a környéken, és azt is, hogy tovább tudok lépkedni, csak mentem; ám ha a környéken laktam volna, akkor inkább egy másik útvonalat választok, és még csak el sem gondolkodtam volna róla, miért. A késztetés, hogy elkerüljem ez a helyet, olyan erős volt, hogy azon törtem a fejem, vajon azok, akik ebben a háztömbbe laknak, egyáltalán haza tudtak-e térni munka után. Talán inkább máshol vacsoráznak, megnéznek egy filmet moziban, beülnek egy bárba, csak ne kelljen hazamenniük. Az utcában minden ház gyanúsan sötét volt, és lakatlannak látszott.
Az utca túloldalán és a tömb túlsó végében volt a varázslat magja.
Hallow gyülekezete jó kis helyet talált, ahová befészkelhette magát: egy kiadásra váró hatalmas kereskedelmi egységet, amelyben valaha virágbolt és sütöde üzemelt. A Minnie Virág és Torta külön épületben állt, ez volt a legnagyobb üzlet az egymás mellett sorakozó három közül, amelyek egyenként tűntek el és hunytak ki, akár a kandeláber lángjai. Az épület szemmel láthatóan már évek óta üresen állt. A hatalmas üvegtáblákat rég lejárt hirdetmények és választási plakátok borították, amelyeken rég legyőzött jelöltek feszítettek. Az üvegajtókra rétegelt lemezt szögeltek, ami azt bizonyította, hogy többször is betörtek ide a vandálok.
Még a téli fagy ellenére is gaz nőtt a parkoló burkolatának repedéseiben. Egy hatalmas konténer állt a parkoló jobb oldalán. Az utca túloldaláról figyeltem a helyet, próbáltam a lehető legjobban megjegyezni, amit látok, még mielőtt lehunytam volna a szemem, hogy a másik érzékszervemre összpontosítsak. Egyetlen másodpercet engedtem magamnak a bánatra.
Ha megkértek volna, nehezen tudtam volna visszavezetni az utamat, amely ezen a veszélyes órán erre a veszélyes helyre vezetett. Egy csata szélén álltam, amelynek mindkét oldala meglehetősen bizonytalan volt. Ha először Hallow boszorkányai közé keveredem, akkor valószínűleg meg tudtak volna győzni, hogy a vérfarkasok és a vámpírok megérdemlik, hogy elsöpörjék őket.
Tavaly ilyenkor a világon senki nem igazán értette meg, ki is vagyok, vagy nem is érdekelte őket. Én csak a bolond Sookie voltam, annak a vad fiúnak a húga, olyan nő, akit a többiek sajnálnak és elkerülnek, ki kevésbé, ki nagyon. Most pedig itt állok egy fagyos shreveporti utcában, egy vámpír kezét szorongatom, akinek legendás arcát mindenki ismeri, és akinek az agya, akár a krumplipüré. Ez lenne a helyzetem javulása?
És nem is szórakozásból jöttem ide, nem is javulásért, hanem azért, hogy felderítést végezzek egy csapat természetfeletti lénynek, és információt szerezzek egy maréknyi gyilkos, vérivó, alakváltó boszorkányról.
Felsóhajtottam, reméltem, hogy nem hallották meg. Ó, nos, akkor… Legalább eddig senki nem vert meg.
Lehunytam a szemem, leengedtem a pajzsomat, s kinyújtottam gondolati csápjaimat az utca túloldalán álló ház felé.
Gondolatok, kavargó, kavargó, kavargó gondolatok. Meghökkentem az elém táruló benyomások hallatán. Talán amiatt lehetett, hogy más halandók nem tartózkodtak a közelben, vagy a varázslat lehengerlő ereje tette, de valami szinte a fájdalmas szintig kiélezte az érzékelésemet. Szinte fejbe vágott az információáradat, rádöbbentem, hogy szét kell válogatnom, és el kell rendeznem. Először is, megszámoltam az agyakat. Nem szó szerint („egy temporális lebeny, két temporális lebeny…”), hanem gondolatfürtként. Tizenötöt számláltam össze. Öt az elülső szobában, amely maga az üzlethelyiség volt. Egy volt a legkisebb helyiségben, amely valószínűleg a fürdőszoba, a többi pedig a harmadik, legnagyobb helyiségben, amely hátul terült el. Úgy okoskodtam, az lesz, ahol annak idején a munka folyt.
Az épületben tartózkodók mind ébren voltak. Az alvó agy álmában még mindig sugároz egy-két kusza gondolatot, de nem olyat, mint az ébredező agy. Ahogy különbözik az álmában vakaródzó és az éber kutya.
Közelebb kellett mennem, hogy a lehető legtöbb információt kinyerjem. Még soha nem próbálkoztam egy egész csoportot kihallgatni, hogy olyan pontos részleteket kivegyek, mint a bűntudat vagy ártatlanság, és nem is voltam benne biztos, hogy ez lehetséges. Ám ha az épületben tartózkodók között van olyan, aki nem gonosz boszorkány, nem szerettem volna, ha belekeveredik abba, ami nemsokára bekövetkezik.
– Közelebb – súgtam Bubbának. – De fedezve!
– Igenis – súgta vissza. – Csukva tartod a szemed?
Bólintottam, és Bubba nagyon óvatosan átvezetett az utcán, be a konténer árnyékába, amely öt méterre állhatott az épülettől délre. Örültem, hogy ilyen hideg van, mert így nem bűzlött annyira a szemét. Fánk- és virágillat kísértetei hevertek a romlott ételek és az arra járók által az épp útba eső szemetesbe dobott piszkos pelenkák komorsága felett. A varázslatszaggal együtt elég boldogtalan egyveleget alkottak.
Elhelyezkedtem, kizártam az orromat facsaró bűzt, és elkezdtem figyelni. Habár időközben sokat ügyesedtem, még mindig olyan volt, mintha tizenkét telefonbeszélgetést próbáltam volna egyszerre lehallgatni. Némelyik vérfarkas is volt, ami sokat bonyolított a dolgon. Csak dirib-darab gondolatokat tudtam kivenni.
…remélem, nem kaptam hüvely fertőzést…
Úgyse hallgatna rám, szerinte a férfiak ehhez nem értenek.
Ha varangyos békává változtatnám, ki venné észre?
…bárcsak kaptunk volna diétás kólát…
Megtalálom azt a rohadt vámpírt, és megölöm…
Földanya, hallgasd meg kérésem!
Túl mélyre süllyedtem…
Jobb lenne új körömreszelőt vennem.
Nem volt perdöntő, de senki sem gondolt olyat, hogy „ó, ezek az ördögi boszorkányok csapdába csaltak, nem segítene valaki?”, sem azt, hogy „hallom, hogy közelednek a vámpírok!”, és semmi ehhez hasonlóan drámait. Pont olyan volt, mint egy csomó ember, akik ismerik egymást, valamennyire el tudták engedni magukat egymás társaságában, és ugyanazok a céljaik. Még az, aki imádkozott, sem tűnt úgy, mintha sietne vagy gondban volna. Reméltem, hogy Hallow nem érzi meg csikorgó gondolataimat, de mindenki, akihez csak elértem, ideges volt.
– Bubba – mondtam, alig hangosabban, mint a gondolat –, menj, és mondd meg Pamnek, hogy tizenöten vannak odabent, és amennyire meg tudom mondani, mind boszorkány.
– Igenis.
– Emlékszel, hogyan kell eljutni Pamhez?
– Igen.
– Akkor elengedheted a kezem, rendben?
– Ó, rendben.
– Légy halk és óvatos! – suttogtam.
És már el is tűnt. Leguggoltam az árnyékba, amely az éjszakánál is sötétebb volt, a szagok és a hideg fém mellé, és hallgattam a boszorkányokat. Három férfiagy, a többi női. Hallow is odabent volt, mert az egyik nő őt nézte, és rá gondolt… rettegett tőle, amitől kezdtem kissé kényelmetlenül érezni magam. Azon töprengtem, hol parkolhattak le – hacsak nem seprűnyélen érkeztek, haha. Aztán eltöprengtem valamin, aminek már rég az eszembe kellett volna jutnia.
Ha olyan rohadtul óvatosak és veszélyesek, akkor hol vannak az őrszemek?
És ebben a pillanatban valaki hátulról megragadott.
12. FEJEZET
– Ki vagy? – kérdezte egy vékony hang. Mivel a számra szorította az egyik kezét, a másikkal viszont kést nyomott a torkomhoz, nem tudtam válaszolni. Egy másodperccel később mintha ez eljutott volna a tudatáig, mert megszólalt.
– Bemegyünk – és elkezdett tolni az épület hátsó traktusa felé.
Ezt nem hagyhattam. Ha ő is az épületben lévő boszorkányokhoz tartozott, a vérivó boszorkányokhoz, akkor ezt nem úsztam volna meg, de ez csak egy sima vén boszorka volt, és ő nem figyelte meg Samet, hogyan vet véget megannyi kocsmaverekedésnek, de én igen. Mindkét kézzel kinyúltam, és megragadtam a kést tartó kezét a csuklónál, és amilyen erősen csak tudtam, megcsavartam, miközben keményen nekinyomtam az altestemet. A nő lehanyatlott a hideg és mocskos betonra, én pedig rázuhantam, és addig szorítottam a földhöz, míg elengedte a kést.
– Borzalmas őr vagy – mondtam Hollynak halkan.
– Sookie? – Holly nagy szeme pislogott rám a kötött sapka alól. A célnak megfelelően öltözött fel, de azért a rikító rózsaszín szájrúzsról nem mondott le.
– Mi a fenét keresel te itt?
– Azt mondták, elkapják a fiamat, ha nem segítek nekik. – Émelyegni kezdtem.
– Milyen régóta segítesz nekik? Már akkor is, amikor elmentem hozzád, és segítséget kértem? Mióta? – teljes erőmből megráztam.
– Amikor Hallow a testvérével eljött a bárba, tudta, hogy egy másik boszorkány is van odabent. És miután beszélt veletek, azt is tudta, hogy nem te vagy Sam az. Hallow bármire képes. Mindent tud. Később, még azon az éjjelen, eljöttek Markkal hozzám. Előtte összevesztek; ziláltak voltak és dühösek. Mark lefogott, míg Hallow ütött. Élvezte. Meglátta a fiam fényképét; elvette és azt mondta, hogy távátkot is rá tud olvasni, egészen Shreveportból, kényszerítheti, hogy rohanjon ki a forgalomba vagy tárazza be az apja fegyverét… – Holly ekkor már sírt. Nem hibáztathattam. Én már attól is rosszul voltam, hogy végighallgattam, és a srác még csak nem is az én gyerekem. – Muszáj volt beleegyeznem, hogy segítek neki – nyöszörögte Holly.
– Vannak még odabent olyanok, mint te?
– Akiket kényszerítettek? Igen, vannak páran.
Így már volt értelme néhány gondolatnak, amelyet kihallgattam.
– És Jason? Ő is odabent van? – Habár az épületben tartózkodó mindhárom férfi agyát megvizsgáltam, azért meg kellett kérdeznem.
– Jason is wicca? Komolyan? – lehúzta a sapkát, és beletúrt a hajába.
– Nem, nem, nem. Hallow fogva tartja?
– Én nem láttam. De mi a fenének tartaná fogva Hallow Jasont?
Egész idáig hitegettem magam. Egy szép napon egy vadász meg fogja találni a bátyám maradványait: mindig vadászok vagy kutyát sétáltató emberek bukkannak ilyesmire, nem? Kezdett rogyadozni a lábam, mintha szó szerint kirántották volna alólam a talajt, de összeszedtem magam, visszatértem a jelenbe, és elszakítottam magam az érzéseimtől. Nem engedhettem meg magamnak az érzéseket mindaddig, míg nem voltam biztonságosabb helyen.
– Ki kell jutnod innen – mondtam neki olyan halkan, ahogy csak bírtam. – Most azonnal el kell hagynod ezt a helyet!
– De Hallow elkapja a fiam!
– Garantálom, hogy nem fogja!
Holly mintha leolvasott volna valamit az arcomról annak ellenére is, hogy alig látta.
– Remélem, mindet megölitek! – mondta olyan szenvedélyesen, amennyire csak a suttogás engedte. – Egyedül Partont, Chelsea-t és Jane-t érdemes megmenteni. Zsarolással rángatták bele őket, ahogy engem is. Rendes körülmények között csak egyszerű wiccák, akik szeretnek nyugiban élni, ahogy én is. Senkinek semmi bajt nem akarunk okozni.
– Hogy néznek ki?
– Parton huszonöt lehet, barna hajú, alacsony, az arcán anyajegy. Chelsea tizenhét körüli, a haja élénkvörösre van festve. Jane, uh, nos… Jane egyszerű öregasszony. A haja fehér, nadrágot és virágmintás blúzt hord. Szemüveges. – Nagyi jól leteremtette volna Hollyt, hogy minden idős asszonyt egy kalap alá vesz, de az isten áldja meg, már nem volt közöttünk, és nekem meg nem volt ilyesmire időm.
– És Hallow miért nem az egyik legkeményebb emberét tette meg őrnek? – kérdeztem merő kíváncsiságból.
– Nagy varázsszertartást szerveztek ma estére. El sem hiszem, hogy a távol tartó varázslat nem hatott rád. Biztos immúnis vagy – suttogta Holly, és hangjában halvány nevetés bujkált. – Különben is, egyikük sem akart megfázni.
– Gyerünk, ki innen! – mondtam szinte hang nélkül, és felsegítettem. – Mindegy, hol parkoltad le az autódat, de innen északra menj! – Hátha nem tudja, merre van észak, ezért megmutattam az irányt.
Holly szaladni kezdett, Nike cipőjében szinte hang nélkül suhant a repedezett járdán. Fakó, festett fekete haja szinte beszívta az utcai lámpák fényét, ahogy elhaladt alattuk. A házat körülvevő szag, a varázslat szaga, mintha erősödött volna. Azon töprengtem, most mitévő legyek. Valahogy el kellene érnem, hogy a lepusztult épületben lévő három helyi wicca, akiket Hallow engedelmességre kényszerített, ne sérüljön meg. Az égadta világon semmi nem jutott eszembe, hogyan lehetne ezt megoldani. Egyáltalán meg tudom bármelyiket is menteni?
Egész sor félig megfogant gondolat és elvetett ötlet kavargott az agyamban a következő hatvan másodpercben? Mind zsákutcába vezetett.
Ha berohanok, és elkiáltom magamat, hogy „Parton, Chelsea, Jane, kifelé!”, akkor az felhívná a gyülekezet figyelmét a közelgő támadásra. Jó pár barátom – vagy legalábbis szövetségesem – meghalna.
Ha itt lógok és megpróbálok szólni a vámpíroknak, hogy három ártatlan ember van az épületben, akkor (nagy valószínűséggel) ügyet sem vetnének rám. Vagy ha megszállja őket valami kegyes hangulat, akkor az összes boszorkányt meg kellene kímélniük, kiszedni közülük az ártatlanokat, ezzel viszont a gyülekezeti boszorkányok időt nyernének a visszavágásra. A boszorkányoknak nincs szükségük kézzel fogható fegyverzetre.
Túl későn jöttem rá, hogy magam mellett kellett volna tartanom Hollyt, és vele együtt belépnem az épületbe. Viszont egy rettegő anyát veszélybe sodorni sem okos ötlet.
Valami nagy és meleg dőlt nekem. Egy szempár és alatta fogsor villant meg a város éjszakai fényében. Majdnem felkiáltottam, amikor rádöbbentem, hogy a farkas Alcide. Hatalmas volt. A szeme körüli ezüst szőr miatt a bundája többi része még sötétebbnek hatott.
Átöleltem a hátát.
– Hárman vannak odabent, akiknek nem szabad meghalniuk – mondtam. – Nem tudom, mit csináljak.
Mivel Alcide farkas volt, ő sem tudta, mit tegyen. A szemembe nézett. Felvonyított, de csak egy kicsit. Mostanra már vissza kellett volna érnem a kocsikhoz; ám itt voltam, beszorulva egy veszélyzónába. Éreztem, hogy körülöttem mindenütt mozgolódás támadt a sötétben. Alcide elhúzódott tőlem, vissza a kijelölt helyére az épület hátsó ajtajához.
– Mit keresel itt?! – kérdezte Bill dühösen, habár ez elég furcsán hangzott, mert vékony hangon suttogta. – Pam azt mondta, hogy menj innen, amint megszámoltad őket!
– Három ártatlan személy van odabent – suttogtam vissza. – Helyiek. Kényszerítették őket.
Bill dörmögött valamit az orra alatt, és nem valami vidáman.
Elismételtem a vázlatos személyleírásokat, amelyeket Hollytól kaptam.
Éreztem, hogy Bill teste megfeszül, és egyszer csak Debbie jelent meg mellettünk a rejtekhelyünkön. Mi a fenére gondolhatott, hogy csak úgy behúzódik pont a mellé a vámpír és halandó mellé, akik a legjobban gyűlölik?!
– Mondtam, hogy ne gyere ide! – szólalt meg Bill fenyegető hangon.
– Alcide megtagadott – fordult felém Debbie, mintha nem lettem volna ott, amikor ez történt.
– Mégis mire számítottál?! – Bosszantott az időzítése és a sértett hozzáállása. Ez a nő még sosem hallotta, hogy a dolgoknak következményei vannak?
– Tennem kell valamit, hogy visszanyerjem a bizalmát.
Rossz ajtón kopogtatott, ha itt akar önbecsülést szerezni.
– Akkor segíts nekem megmenteni azt a három ártatlan személyt, akik odabent vannak – elismételtem a gondomat. – Miért nem változtál állattá?
– Nem tudok – mondta keserűen. – Meg lettem tagadva. Többet nem változhatok át Alcide falkájával. Joguk van megölni, ha megtenném.
– Ha már itt tartunk, tulajdonképp mivé változol át?
– Hiúzzá.
Ennél találóbb nem is lehetne.
– Gyerünk – mondtam. Elkezdtem araszolni az épület felé. Gyűlöltem ezt a nőt, de ha hasznomra lehetett, akkor kénytelen voltam szövetkezni vele.
– Várj, nekem elvileg a hátsó ajtóhoz kellene mennem a vérfarkasokkal – sziszegte Bill. – Eric már ott van.
– Akkor menj!
Érzékeltem, hogy valaki áll a hátam mögött, ezért megkockáztattam egy röpke hátrapillantást, de csak Pam volt az. Rám mosolygott, a szemfogát kieresztette, ami egy kicsit nyugtalanított.
Talán ha odabent a boszorkányok nem a szertartással szorgoskodtak volna és nem támaszkodtak volna a nem éppen elkötelezett őrszemükre, akkor nem tudtunk volna észrevétlenül eljutni az ajtóig. Ám a szerencse abban a pár percben mellénk szegődött. Odaértünk a bejárathoz, Pam, Debbie és én, szembetalálkoztunk a fiatal vérfarkassal, Siddel. Még farkas alakjában is felismertem. Bubba is vele volt.
Hirtelen ötletem támadt. Pár lépésnyire arrább vonultam Bubbával.
– Vissza tudnál szaladni a wiccákhoz, azokhoz, akik a mi oldalunkon állnak? Tudod, merre vannak? – suttogtam.
Bubba vadul bólogatott.
– Mondd meg nekik, hogy három helyi wicca van odabent, akiket belekényszerítettek ebbe az egészbe. Kérdezd meg tőlük, hogy tudnának-e valami varázslatot bocsátani a három ártatlanra, hogy lássuk őket.
– Megmondom nekik, Sookie kisasszony. Nagyon kedvesek hozzám.
– Jó haver vagy. Siess, és légy halk!
Bubba bólintott, és már el is tűnt a sötétben.
Az épületet körülvevő szag olyan szintre erősödött, hogy már fulladoztam tőle. A levegőt teljesen megülte, mintha csak a szupermarketbeli gyertyaüzlet előtt haladtam volna el.
Pam megszólalt.
– Hová küldted Bubbát?
– Vissza a wiccákhoz. Valahogy meg kell jelölniük három ártatlan embert, nehogy megöljük őket.
– De vissza kell jönnie! Le kell rombolnia előttem az ajtót!
– De… – Nem értettem Pam reakcióját. – Meghívás nélkül nem mehet be, ahogy te sem…
– Bubbának agykárosodása van, nem százas. Tulajdonképpen nem is igazi vámpír. Kifejezett meghívás nélkül is bemehet bárhova.
Csak bámultam Pamre.
– És ezt miért nem mondtátok nekem? – Csak a szemöldökét emelte meg válaszul. Ahogy visszagondoltam, be kellett látnom, legalább két olyan alkalomra is emlékszem, amikor Bubba meghívás nélkül lépett be – valaki otthonába. Csak éppen soha nem állt össze a kép.
– Szóval én leszek az első, aki belép azon az ajtón – mondtam sokkal tárgyilagosabban, mint amilyennek valójában éreztem magam. – Akkor behívlak benneteket.
– Pontosan. A te meghívásod is elég lesz. Az épület nem az övék.
– Muszáj most megtennünk?
Pam alig hallhatóan felhorkantott. Mosolyogva, hirtelen felvidulva állt az utcai lámpa fényében.
– Dombornyomott meghívóra vársz?
Isten óvjon a szarkasztikus vámpíroktól!
– Szerinted Bubbának elegendő volt ennyi idő, hogy visszaérjen a wiccákhoz?
– Persze. Rúgjunk seggbe pár banyát! – kiáltotta boldogan. Láttam, hogy a helyi wiccák sorsa valahol a fontossági sorrend legalján szerepel nála. Úgy tűnt, rajtam kívül mindenki várja ezt. Még a fiatal vérfarkas is kimutatta a szemfogát.
– Én rúgok, te bemész – mondta Pam. Megcsippentette az arcom, amivel sikerült jól meglepnie.
Arra gondoltam, mennyire, de mennyire nem szeretnék bent lenni.
Feltápászkodtam, odaálltam Pam mögé, és elképedve figyeltem, ahogy behajlítja hosszú lábát, és négy-öt ló erejével berúgja az ajtót. A zár szétesett, az ajtó befelé kinyílt, míg a keresztbe szögezett régi deszka recsegett, ropogott. Ezután beléptem, és odakiáltottam a mögöttem és a hátsó ajtónál álló vámpíroknak.
– Gyertek be!
Egy furcsa pillanatig egyedül voltam a boszorkánytanyán, és mindannyian teljesen elképedve fordultak felém.
A szoba tele volt gyertyával, az emberek a földön, párnákon ültek; míg mi kint vártunk, mindannyian, akik az épületben tartózkodtak, átjöttek az elülső helyiségbe, ott ültek törökülésben körben, mindegyikük előtt egy-egy szál gyertya égett egy tál és egy kés társaságában.
A három közül, akiket próbáltam megmenteni, az „öregasszonyt” volt a legkönnyebb felismerni. Csak egyetlen fehér hajú nő volt a körben. Élénk rózsaszín, kissé félrekent és elmaszatolódott rúzs virított a száján, az arcán pedig alvadt vér. Megragadtam a karjánál fogva, és belöktem a sarokba, míg körülöttem kavarodás tört ki. Csak három halandó férfi tartózkodott a szobában. Köztük volt Hallow testvére, Mark is, akire most egy falka farkas támadt. A másik férfi középkorú volt, az arca beesett, a haja gyanúsan fekete, és nem csupán valami varázsigét mormolt, de a jobbja mellett a földön heverő zakójából épp egy rugós kést húzott elő. Túl messze volt tőlem, hogy ezt megakadályozzam; egyedül arra számíthattam, hogy a többiek megvédik magukat. Aztán megláttam a harmadik férfit: az az anyajegyes arcú lesz Parton. A kezével védte a fejét. Tudtam, mit érezhet.
Megragadtam a karját, felhúztam, mire természetesen hadonászva állt fel. Próbálkozhatott, de engem ugyan senki nem üt meg, ezért az öklöm átlendült hasztalan kapálódzó karja között, és pontosan orrba találtam. Felüvöltött, újabb szólammal gazdagítva a szobában uralkodó hangzavart, mire őt is odarángattam abba a sarokba, ahová Jane-t is félretoltam. Akkor láttam meg, hogy az idős nő és a fiatalember egyaránt világít. Szuper, a wiccáknak sikerült összehozniuk egy varázsigét, ami működik, épp csak egy leheletnyivel későn. Most pedig meg kellett találnom egy világító fiatal nőt, akinek festett vörös haja van, a harmadik helyi wiccát.
Ám ekkor elpártolt tőlem a szerencse, a vörös hajútól pedig épp az imént. Világított ugyan, de már nem élt. A torkát kiszakította az egyik farkas: vagy a miénk, vagy az övéké, nem számított már.
A kavarodásban visszabotorkáltam a sarokba, és a karjánál fogva megragadtam mindkét életben maradt wiccát. Debbie Pelt sietett felém.
– Menjetek ki innen! – kiabáltam rájuk. – Keressétek meg a többi wiccát odakint, vagy azonnal menjetek haza! Gyalog, taxival, tök mindegy…
– Ez rossz környék – remegett Jane.
Rábámultam.
– Miért, ez itt nem az? – Ez után már csak annyit láttam, hogy Debbie mutogat és utasításokat ad nekik. Kiment velük együtt az ajtón. Épp indultam volna utánuk, mivel úgysem lett volna szabad itt lennem, amikor az egyik vérfarkas boszorkány belekapott a lábamba. A foga nem ért húst, de a nadrágom szárát nem eresztette, és ez elég volt ahhoz, hogy hátrarántson. Meginogtam, és majdnem elestem, de sikerült idejében elkapnom a kilincset, és fel tudtam egyenesedni. Ebben a pillanatban jött be a hátsó ajtón a vérfarkasok és vámpírok második hulláma, és a farkas odaugrott, hogy szembeszálljon a hátulról érkező betolakodókkal.
A szoba megtelt repülő testekkel, szanaszét spriccelő vérrel és kiáltásokkal.
A boszorkányok erejüket megfeszítve küzdöttek, és azok, akik át tudtak változni, meg is tették. Hallow is másik alakot öltött, ott vicsorgott csattogó fogsorral. A testvére varázsolni próbált, ami miatt emberi alakban kellett maradnia, így ő igyekezett távol tartani magától a vérfarkasokat és a vámpírokat, amíg sikerült befejeznie a varázslatot.
Kántáltak valamit a beesett arcú férfival, még akkor is, amikor Mark Stonebrook az öklével belevágott Eric gyomrába.
Nehéz köd kezdett gomolyogni a helyiségben. Két boszorkány, aki késsel és farkasfoggal harcolt, felfogta, mi történik, és azok, akik tudtak beszélni, csatlakoztak Mark kántálásához. A köd egyre sűrűbb lett, mindaddig, míg képtelenség volt megmondani, ki a barát és ki az ellenség.
Odaléptem az ajtóhoz, hogy kimeneküljek a fojtogató felhőből. Ettől a cucctól kemény erőfeszítésbe telt a levegővétel. Mintha vattapamacsokat kellett volna be- és kilélegezni. Kinyújtottam a kezem, ám a falon, amit érintettem, nem volt ajtó. Pedig az előbb még ott volt! Éreztem, ahogy a pánik összerántja a gyomromat, ahogy kétségbeesetten tapogatództam, hátha kiveszem a kijárat körvonalát.
Nemhogy a kilincset nem sikerült megtalálnom, de a következő oldalazó lépéssel még a falat is elveszítettem. Megbotlottam egy farkasban. Nem láttam rajta sebet, ezért elkaptam a vállánál fogva, elkezdtem húzni, hátha ki tudom menteni a sűrű füstből.
A farkas vonaglott és kezdett átalakulni a kezem között, ami elég nyugtalanító volt. Ami még rosszabb, a meztelen Hallow-vá változott. Nem is tudtam, hogy ilyen gyorsan is át lehet alakulni. Azonnal ijedten elengedtem, és visszahátráltam a felhőbe. Pont a legrosszabb személyt fogtam ki az irgalmas szamaritánus projektemhez. Egy nő, akinek a nevét nem tudtam, az egyik boszorkány, emberfeletti erővel kapott el hátulról. Egyik kezével megpróbálta megszorítani a nyakamat, míg a másikkal a karomat fogta le, ám a keze minduntalan lecsúszott, és én teljes erőmből beleharaptam. Lehet, hogy boszorkány, lehet, hogy vérfarkas, de nem harcos. Felsikoltott, és elengedett.
Mostanra teljesen elvesztettem a tájékozódási képességemet. Merre lehet kimenni? Köhögtem, és ömlött a szememből a könny. Látás, hallás, tapintás: mindenre hatással volt ez a sűrű, fehér pára, amely egyre átláthatatlanabb lett. A vámpírok előnyt élveztek ebben a helyzetben; ők nem lélegeztek. Mi, többiek viszont igen. A hajdani sütöde sűrűsödő levegőjéhez képest a szennyezett városi lég tiszta és üdítő volt.
Levegő után kapkodva, könnyezve nyújtottam magam elé a karomat, és megpróbáltam megtalálni a falat vagy az ajtót, bármit, ami jelezné, hol vagyok. A helyiség, amely eddig nem tűnt különösebben tágasnak, most barlangszerű lett. Úgy éreztem, hogy métereken keresztül botladozom a semmiben, de ez lehetetlen volt, kivéve, ha a boszorkányok megváltoztatták a helyiség kiterjedését, és az én hétköznapi agyam egyszerűen nem tudta elfogadni ezt a lehetőséget. Körülöttem mindenünnen kiáltozás és elfojtott hangok hallatszottak, amelyek még így is elég ijesztők voltak. Hirtelen vér spriccelt a kabátomra. Éreztem, hogy az arcomra is jutott. Kétségbeesetten felhördültem, szavakra már nem futotta az erőmből. Tudtam, hogy nem az én vérem, és azt is tudtam, hogy nem sérültem meg, de valahogy nehéz volt elhinnem.
Aztán valaki összerogyott mellettem, s még mielőtt földet ért volna, odapillantottam, hogy ki az. Mark Stonebrook arcát láttam, haldoklott. A felhő bezárult felette, és innentől kezdve akár egy másik városban is lehetett volna.
Talán le kellene guggolnom? A levegő talán jobb a padlóhoz közel. Ám ott hevert Mark holtteste, meg egy csomó minden egyéb. Ennyit arról, hogy Mark majd visszavonja az átkot Eric fejéről, gondoltam megvadulva. Most szükségünk lesz Hallow-ra. „Ember s egér legszebb terve gyakran csaló, s öröm helyett bút, keservet nyújt a való.” Honnan szedte a nagyi ezt az idézetet? Gerald oldalra sodort, ahogy elsietett mellettem: valamit üldözött, amit nem láttam.
Nyugtattam magam, hogy bátor vagyok, és mindig kitalálok valamit, ám a szavak üresen kongtak. Előrebotorkáltam, megpróbáltam nem megbotlani a földön heverő törmelékben. A boszorkánykellékek – tálak, kések, csontdarabok és számomra azonosíthatatlan növények – szétszóródtak az összecsapásban. Váratlanul szétnyílt a köd, és egy felborult tálat és az egyik kést pillantottam meg a lábam előtt. Felkaptam a kést, még mielőtt a felhő visszahömpölygött volna rá. Biztos voltam benne, hogy a kést valamiféle szertartáson akarták használni – de nem vagyok boszorkány, és meg kellett védenem önmagamat. Rögtön jobban éreztem magam, amikor már nálam volt a kés, egy igazán csinos és jó éles darab.
Azon töprengtem, mit csinálhatnak a mi wiccáink. Vajon ők felelősek a felhőért? Bárcsak én is dönthettem volna.
A mi boszorkányaink, mint kiderült, élő egyenes adásban figyelték a küzdelmet az egyik gyülekezeti testvérnő segítségével, aki látó volt. (Habár testben velük volt, egy edénybe töltött víz felszínén látta, mi történik idebent, mint később megtudtam.) Ő sokkal többet ki tudott venni az egészből ezzel a módszerrel, mint mi, bár meg nem mondom, hogyhogy nem csak kavargó fehér füstöt látott a víz felszínén.
Mindegy, a mi boszorkányaink esőt fakasztottak… bent az épületben. Valahogy az eső lassan lenyomta a felhőtakarót, és annak ellenére, hogy átnedvesedtem és rettenetesen fáztam, észrevettem, hogy a belső ajtó közelében állok, amely a második, nagyobb helyiségbe vezet. Fokozatosan tudatára ébredtem, hogy látok; a helyiséget kezdte beragyogni a fény, és már ki tudtam venni a formákat. Egy nem egészen embernek látszó alak szökdelt felém a lábán, és Debbie Pelt vicsorgott rám. Mit keres ez itt? Már egyszer elment, amikor megmutatta a wiccáknak a kivezető utat, és most megint itt van bent.
Nem tudom, hogy tehetett-e róla vagy sem, vagy csak magukkal sodorták az események, de félig már átváltozott. Az arca kiszőrösödött, a foga megnőtt, és hegyes lett. Nekiugrott a torkomnak, ám az átváltozás okozta rángatódzás miatt nem tudott megmarni. Próbáltam hátralépni, de megbotlottam valamiben, ami a földön feküdt, és pár értékes másodpercet elveszítettem, mire sikerült visszanyernem az egyensúlyomat. Debbie megint nekem ugrott, a szándéka félreérthetetlen volt, és akkor eszembe jutott, hogy kést tartok a kezemben. Meglendítettem Debbie előtt, aki elbizonytalanodott, de tovább vicsorgott.
Arra használta ki a zűrzavart, hogy egyenlítsen. Nem voltam elég erős ahhoz, hogy szembeszálljak egy alakváltóval. Használnom kellett a kést, habár valami mélyen legbelül tiltakozott a gondolat ellen.
Aztán a ködfoszlányokon át kinyúlt egy nagy, vérfoltos kéz, és az a nagy kéz megragadta Debbie Pelt torkát, majd megszorította. És csak szorította. Mielőtt rájöhettem volna, kihez tartozik a kar, egy farkas ugrott rám, és a földre lökött.
És megszagolta az arcom.
Rendben, ez… és akkor a rajtam lévő farkast leütötte, majd a földre rántotta egy másik. Vicsorogva estek egymásnak. Nem segíthettem, mert a két farkas olyan gyorsan mozgott, hogy nem lehettem benne biztos, annak segítek-e, akinek szeretnék.
A köd most már gyorsan oszlott, végre láttam az egész szobát, jóllehet itt-ott volt még néhány homályos párafolt. Habár kétségbeesetten vártam ezt a pillanatot, szinte sajnáltam most, hogy elérkezett. Testek, holtak és sebesültek hevertek mindenfelé a boszorkánygyülekezet kellékei között, és a falakon vérfoltok éktelenkedtek. Portugal, a jóképű, fiatal, légi támaszpontos vérfarkas, ott feküdt kinyújtózva előttem. Meghalt. Culpepper térdelt mellette. Kisebb háború volt ez, és nekem nagyon nem tetszett.
Hallow nem esett el, még mindig emberi formában volt, ott állt csupaszon és vércsatakosan. Felkapott egy farkast, és a szemem láttára a falhoz vágta. Lenyűgöző volt, és rettenetes. Pam hátulról osont felé, de ő zilált volt, és mocskos. Soha nem láttam még ennyire csapzottnak a vámpírnőt, és most szinte rá sem ismertem. Előrelendült, elkapta Hallow-t a csípőjénél fogva, és ledöntötte a földre. Legalább olyan ügyes szerelés volt, mint amilyet a legjobb péntek esti futballmérkőzéseken láttam, és ha Pam egy kicsivel magasabban kapja el Hallow-t, és meg tudta volna szorítani, akkor azzal véget is vetett volna az egésznek. Ám Hallow teste csúszott a párától, az esőtől és a vértől, a karja is szabadon maradt. Kicsavarta magát Pam szorításából, két kézzel elkapta ellenfele hosszú, egyenes haját, és megrántotta. Egy marék haj fejbőrrel együtt a kezében is maradt.
Pam felsivított, akár egy hatalmas kuktafőző. Soha nem hallottam még ilyen magas hangot torokból előtörni – ebben az esetben nem emberi torokból persze, de azért torok volt ez is. Mivel Pam határozottan a „szemet szemért” irányzathoz tartozott, azonnal a földre terítette a boszorkányt: elkapta mindkét felkarját, és csak nyomta, nyomta, míg egészen ki nem lapult. Mivel Hallow roppant erős volt, rettenetes dulakodás vette kezdetét, és Pamet a saját arcáról csorgó vér akadályozta a harcban.
Ám Hallow halandó volt, míg Pam nem. Pam egészen addig nyerésre állt, míg az egyik boszorkány, a beesett arcú férfi, oda nem kúszott a két nőhöz, és bele nem harapott Pam nyakába. A vámpír mindkét keze foglalt volt, ezért nem tudta a férfit megakadályozni. Az nem csupán harapott, hanem szívta is a vért, és ahogy szívta, az ereje megnövekedett, mintha újratöltötték volna az elemeit. Tiszta forrásból ivott… Úgy tűnt, senki nem látja, csak én. Átmásztam egy farkas ernyedt, bozontos testén, majd egy vámpír felett is, hogy lecsapjak a beesett arcú férfira, aki egyszerűen tudomást sem vett rólam.
Használnom kell a kést. Még soha életemben nem tettem ilyesmit; amikor valakinek visszaütöttem, az mindig élet-halál kérdés volt, és az élet is meg a halál is az enyém volt. Ez azonban más. Haboztam, de gyorsan tennem kellett valamit. Pam a szemem láttára veszítette el az erejét, és már nem sokáig volt képes lefogni Hallow-t. Megmarkoltam a fekete pengéjű kés fekete nyelét, és odaszorítottam a férfi torkához; rányomtam, de csak egy kicsit.
– Engedd el! – kiáltottam, ám a férfi ügyet sem vetett rám.
Erősebben lenyomtam a kést, és ekkor skarlátvörös csík futott le a nyakán. Akkor elengedte Pamet. A férfi szája körül Pam vére díszelgett. Ám mielőtt örülhettem volna, hogy szabadon engedte, megperdült, pedig még mindig alattam volt, és nekem támadt, szemében eszelős láng égett, a száját felnyitotta, hogy belőlem is igyon. Éreztem az agyában a vágyakozást, a mohó, féktelen vágyat. Ismét a nyakának szegeztem a kést, és épp amikor kezdtem megacélozni magam, előrelendült, és átszúrta a saját torkát a pengével.
A szeme szinte azonnal üveges lett.
Az én kezem által ölte meg magát. Nem hiszem, hogy egyáltalán észrevette, hogy ott a kés.
Előttem halt meg valaki, a szemem előtt, és én voltam a halálosztó, akármennyire az akaratomon kívül. Amikor felnéztem, Pam már ott ült Hallow mellkasán, a térdével a földhöz szegezte a karját, és mosolygott. Olyan bizarr volt az egész, hogy körbenéztem a szobában, hátha megtalálom az értelmét, és láttam, hogy a csata befejeződött. Fogalmam sem volt, mennyi ideig tarthatott ez a hangos és láthatatlan küzdelem a sűrű ködben, de most túlságosan is tisztán láttam a következményeit.
A vámpírok nem ölnek tisztán, mocskosan ölnek. A farkasokat sem kifinomult étkezési szokásaikról ismerik. A boszorkányok mintha valamivel kevesebb vért ontottak volna, de a végeredmény még így is igazán rettenetes volt, akár egy nagyon pocsék film, ami után az ember szégyelli, hogy még fizetett is érte.
Úgy tűnt, nyertünk.
Abban a pillanatban ez nem érdekelt túlságosan. Nagyon elfáradtam, testileg és lelkileg is, és ez azt jelentette, hogy úgy forogtak az agyamban a halandók gondolatai és a vérfarkasok egynémely gondolata is, mint ruhák a szárítógépben. Semmit nem tehettem ellene, ezért egy darabig hagytam, hogy a szabad végek ott libegjenek ide-oda a fejemben, és maradék erőmmel ellöktem magamtól a holttestet. A hátamon feküdtem, és a mennyezetet bámultam. Minthogy nem voltak gondolataim, agyam megtelt a többiekéivel. Szinte mindenki ugyanarra gondolt: milyen fáradtak, milyen véres a szoba, milyen nehezen hiszik, hogy egy ilyen harcon mentek keresztül, és túlélték. A tüsi hajú srác visszavedlett emberi formájába, és most arra gondolt, sokkal jobban élvezte az egészet, mint amire számított. Ami azt illeti, a mezítelen teste látható jelét adta annak, mennyire élvezetesnek találta a dolgot, és most igyekezett zavarba jönni miatta. Legfőképp azonban szerette volna megtalálni a csinos, fiatal wiccát, és egy csendes zugot keresni vele. Hallow gyűlölettel gondolt Pamre, rám, Ericre, mindenkire. Mormogva megpróbált belekezdeni egy varázsigébe, hogy rosszul legyünk, de Pam belekönyökölt a torkába, ami azonnal elhallgattatta.
Debbie Pelt az ajtóban felkelt a földről, és szemügyre vette a helyszínt. Elképesztően makulátlannak és energikusnak látszott, mintha soha nem is lett volna szőrös képe és még csak elképzelése sem lenne arról, milyen gyilkolni. Átlépkedett a padlón szerteszét heverő testek (élők és holtak) felett, míg megtalálta Alcide-ot, aki még mindig farkas alakban volt. Letérdelt, hogy megnézze a sérüléseit, de a férfi egyértelműen figyelmeztetően rámordult. Talán Debbie nem hitte, hogy Alcide megtámadná, vagy elhitette magával, és a kezét a vállára tette, mire az olyan vadul belemart, hogy Debbie vére kiserkedt. Felsikoltott és hátratántorodott. Pár másodpercig csak ott térdelt, vérző kezét fogta, és sírt. Tekintetünk találkozott, és a szeme szinte izzott a gyűlölettől. Soha nem fog nekem megbocsátani. Egész életében hibáztatni fog, amiért Alcide felfedezte a jelleme sötét oldalát. Éveken át játszadozott Alcide-dal, magához édesgette, majd ellökte, elrejtette előle természetének bizonyos részeit, amelyeket Alcide sosem fogadott volna el, de mégis azt akarta, hogy a férfi vele maradjon. Most pedig mindennek vége.
És ez az én hibám?
Én azonban nem Debbie fejével gondolkodtam, hanem mint egy normális emberi lény, és természetesen Debbie Pelt nem volt az. Azt kívántam, bárcsak a kéz, amely a füstben elkapta a nyakát a dulakodás közben, meg is fojtotta volna. Néztem a hátát, ahogy kilökte az ajtót, és kisétált az éjszakába, és abban a pillanatban tudtam, hogy Debbie Pelt az életem hátralévő részében mindig a nyomomban lesz. Talán Alcide harapása elfertőződik, és Debbie-nek vérmérgezése lesz…
Reflexszerűen leszidtam magam. Gonoszság ilyesmit gondolni; Isten nem akarja, hogy rosszat kívánjunk másoknak. Csak abban reménykedtem, hogy Isten Debbie-be is belelát, ahogy az ember reménykedik, hogy az autópálya-rendőrség, amely megbüntette gyorshajtásért, leállítja a mögötte lévőt is, aki pár perce a záróvonalon át próbálta megelőzni.
A vörös hajú vérfarkas, Amanda odajött hozzám. Itt-ott harapásnyomok éktelenkedtek rajta, és a homlokán duzzanat, de némán ragyogott.
– Addig, amíg jó a kedvem, szeretnék bocsánatot kérni, amiért megsértettelek – mondta minden kertelés nélkül. – Megálltad a helyed a harcban. Még akkor is, ha elviseled a vámpírokat, nem fogom többet ezt az orrod alá dörgölni. Talán egyszer megvilágosodsz. – Udvariasan bólintottam, és Amanda elsétált megnézni a falkatársakat.
Pam megkötözte Hallow-t, aztán Erickel és Geralddal a helyiség túlsó végében odatérdeltek valaki mellé. Futólag elgondolkodtam, mi történhet ott, de Alcide épp akkor változott át emberi alakba, és amikor visszanyerte tájékozódási képességét, odakúszott mellém. Túl kimerült voltam ahhoz, hogy zavarjon a meztelensége, ám felderengett bennem, talán meg kellene próbálnom emlékezetembe vésni a látványt, mivel unalmas óráimban esetleg fel szeretném majd idézni.
Volt néhány horzsolás és véres folt a testén, és egy mély vágás, de összességében elég jól nézett ki.
– Véres az arcod – mondta erőlködve.
– Nem az én vérem.
– Hála istennek! – mondta, és lehevert a földre mellém. – Mennyire súlyosak a sérüléseid?
– Nem sérültem meg, nem nagyon – mondtam. – Úgy értem, egy csomószor ide-oda löktek, és talán egy kicsit fojtogattak is, meg is haraptak, de senki nem ütött meg! – Szent egek! A végén még sikerül betartanom az újévi fogadalmamat!
– Sajnálom, hogy nem találtuk itt Jasont – jegyezte meg.
– Eric megkérdezte Pamet és Geraldot, hogy a vámpírok tartják-e fogva, de azt mondták, nem – magyaráztam. – Valamiért azt gondolta, a vámpíroknak jó okuk lenne fogva tartani. De nem tartják.
– Chow meghalt.
– Hogyan?! – kérdeztem olyan higgadtan, mintha nem is igen számítana. Az igazat megvallva, sosem vonzódtam különösebben a csaposhoz, de tisztességesen megilletődtem volna, ha nem lettem volna ennyire fáradt.
– Hallow csapatában valakinek volt egy fakése.
– Olyat még sosem láttam – mondtam egy pillanatnyi szünet után, és más nem is jutott eszembe, amit Chow halála kapcsán mondhattam volna.
– Én sem.
Hosszú szünet következett, majd megszólaltam.
– Sajnálom, ami Debbie-vel történt. – Igazából azt akartam mondani, azt sajnálom, hogy Debbie annyira megbántotta, meg hogy kiderült, mekkora szörnyeteg, és Alcide-nak ilyen drasztikus lépésre kellett szánnia magát, hogy eltűnjön az életéből.
– Milyen Debbie-vel? – kérdezte, majd talpra gördült, és átügetett a vérrel, holttestekkel és természetfeletti maradványokkal szennyes padlón.
13. FEJEZET
Csata után lelombozó és ocsmány dolgok következnek. Azt hiszem, erre használhatjuk a csata szót, vagy esetleg inkább természetfeletti csetepatét mondanánk? A sebesülteket el kell látni, a vért fel kell takarítani, a holttesteket el kell temetni. Vagy, mint ebben az esetben, meg kell tőlük szabadulni. Pam úgy döntött, hogy porig égeti az üzletet, benne Hallow gyülekezetének halott tagjaival.
Nem haltak meg mind. Hallow, természetesen, még élt. Egy másik boszorkány is túlélte, habár súlyosan megsebesült, és kis híján elvérzett. A vérfarkasok közül Flood ezredes súlyos sérülést szenvedett, Portugalt pedig Mark Stonebrook ölte meg. A többiek többé-kevésbé jól voltak. A vámpírkülönítményből egyedül Chow halt meg. A többiek megsebesültek ugyan, néhányan igen csúnyán, de a vámpírok hamar meggyógyulnak.
Meglepett, hogy a boszorkányok nem készültek nagy durranással.
– Valószínűleg ügyes boszorkányok voltak, csak nem rátermett harcosok – jegyezte meg Pam. – A varázsképességeik alapján válogatták ki őket, és hogy mennyire hajlandók Hallow-t követni, nem pedig a harctudásuk miatt. Nem lett volna szabad megpróbálnia ilyen kísérettel bevenni Shreveportot.
– Miért pont Shreveportot? – kérdeztem Pamet.
– Majd kiderítem – válaszolta Pam mosolyogva.
Megborzongtam. Nem akartam tudni, Pam milyen módszerekkel dolgozik.
– Hogyan fogod meggátolni abban, hogy bűvigét mondjon a fejedre, míg kivallatod?
– Majd kitalálok valamit – mondta Pam. Még mindig mosolygott.
– Sajnálom, ami Chow-val történt – mondtam kissé tétován.
– Úgy tűnik, nem szerencsés a Szemfogadóba csaposnak állni – helyeselt. – Nem is tudom, találok-e valakit Chow helyére. Végül is ő és Hosszú Árnyék a munkába állásuk után egy éven belül elhunytak.
– És hogyan oldod meg Eric varázstalanítását?
Úgy tűnt, Pam szívesen elbeszélget velem, még akkor is, ha csak egy halandó vagyok, mert elveszítette a jobbkezét.
– Kényszerítjük Hallow-t, hogy tegye meg, előbb vagy utóbb. És majd megmondja, miért csinálta.
– Ha Hallow csak a varázsige általános körvonalait adja meg, ez elég? Vagy neki magának kell visszavonnia? – Megpróbáltam a fejemben újrafogalmazni, hogy érthetőbb legyen, de Pam így is felfogta.
– Nem tudom. Meg kell kérdeznünk a barátságos wiccákat. Azok, akiket megmentettél, biztosan elég hálásak lesznek, és segítenek, ha megkérjük őket – mondta Pam, miközben tovább locsolta a benzint a helyiségben. Már körbejárta az egész épületet, hogy összeszedje mindazt, amire esetleg később szüksége lehet, és a helyi boszorkánygyülekezet is begyűjtötte a varázseszközöket, hátha valamelyik zsaru, akit kirendelnek a tűzeset nyomozására, felismeri a maradványokat.
Az órámra lestem. Abban reménykedtem, hogy Holly mostanra már biztonságosan hazaért. Meg fogom mondani neki, hogy már nem fenyegeti veszély a fiát.
Igyekeztem nem odanézni, mit csinál a legfiatalabb boszorkány Flood ezredes bal lábával, aki csúnya sebet szerzett a combizmába. Igen súlyos sérülés volt. Az ezredes úgy tett, mint aki könnyen veszi, és miután Alcide elhozta a ruháikat, mosolyogva bicegett körbe. Ám amikor a vér átszivárgott a kötésen, a falkavezérnek meg kellett engednie a vérfarkasainak, hogy orvoshoz vigyék, aki történetesen kéttermészetű volt, és hajlandó volt titokban segíteni, mert senki nem tudott előállni valami hihető mesével, amellyel egy ilyen sebet megmagyarázhattak volna. Mielőtt elment volna, Flood ezredes ünnepélyesen kezet rázott a főboszorkával és Pammel, habár láttam, hogy a homlokán verejték gyöngyözik, még a régi épület fagyos levegője ellenére is.
Megkérdeztem Ericet, hogy másképp érzi-e magát, de még mindig homályba burkolódzott a múltja. Feldúltnak tűnt, mint aki a kiborulás szélén áll. Mark Stonebrook halála semmin sem változtatott, ezért Hallow-ra pár szörnyű óra várt, hála Pamnek. Én elfogadtam ezt.
Nem nagyon akartam belegondolni. Vagy egyáltalán rágondolni.
Ami engem illet, teljesen összezavarodtam. Menjek haza Bon Temps-ba Erickel? (Még mindig a gondjaimra van bízva egyáltalán?) Keressek inkább valami helyet a városban az este hátralévő pár órájára? Csak én és Bill nem voltunk shreveporti lakosok, és Bill azt tervezte, hogy Pam javaslatára Chow megüresedett ágyát (vagy mijét) fogja használni, ha felvirrad.
Pár percig tétován őgyelegtem, próbáltam dönteni. Ám úgy tűnt, senkinek nincs rám különösebben szüksége, és senki nem keresett meg, hogy beszélgessünk. Ezért amikor Pam nekiállt utasításokat adni a többi vámpírnak Hallow elszállításával kapcsolatban, szépen kisétáltam. Az éjszaka éppolyan csendes volt, mint korábban, bár pár kutya megugatott, amikor végigmentem az utcán. A varázslatszag enyhült. Az éjszaka ugyanolyan sötét volt, csak hidegebb, én pedig kókadoztam. Nem tudtam, mit mondanék, ha egy rendőr megállítana; a ruhám véres és tépett, és nem tudnám megmagyarázni. Pillanatnyilag ezen nemigen tudtam aggódni.
Talán egysaroknyira juthattam, amikor Eric utolért. Nagyon feszült volt – szinte már félt.
– Eltűntél. Körbenéztem, de te eltűntél – mondta vádló hangon. – Hova mész? Miért nem szóltál?
– Kérlek… – mondtam, és egyik kezemet felemeltem, hogy ne folytassa. – Kérlek! – Túl fáradt voltam ahhoz, hogy erélyes legyek vele, és küzdenem kellett a rám törő levertséggel, habár meg nem tudtam volna mondani, pontosan miért; végül is senki nem ütött meg. Az este kitűzött céljait elértük. Hallow-t legyőztük, és fogságba ejtettük, habár Eric még nem nyerte vissza régi énjét, ez is nemsokára megtörténik, mert Pam egészen biztosan észre téríti Hallow-t, amúgy vámpír módra: fájdalmasan és végérvényesen.
Kétség nem fért hozzá, hogy Pam szintén rájön, Hallow miért indította el ezt az egész eseménysorozatot. És a Szemfogadónak új csapost kell szereznie, valami szemfogas izompacsirtát, aki vonzza majd a pénzes turistákat. Eric megnyitja a sztriptízbárt, amit terveztek, vagy az éjjel-nappal nyitva tartó vegytisztítót, vagy a testőrcéget.
A bátyám pedig ugyanúgy nem lesz meg.
– Hadd menjek haza veled. Nem ismerem őket – mondta Eric halkan és szinte könyörögve. Fájt hallanom, amikor Eric olyat mondott, ami annyira ellentétben állt az igazi személyiségével. Vagy talán Eric valódi természetét látom? Vajon ezt a hivalkodást és magabiztosságot az évek alatt csak magára vette, mint egy második bőrt?
– Persze, gyere csak – mondtam olyan kétségbeesetten, mint amilyen Eric is volt, csak én más okból. Én csak azt akartam, hogy maradjon csendben, és maradjon erős.
De megelégszem azzal is, ha csak csendben marad…
Legalább testi erejét megosztotta velem. Felkapott, és visszavitt a kocsihoz. Meglepett, hogy az arcom nedves a könnytől.
– Csupa vér vagy – suttogta a fülembe.
– Igen, de ne izgasd fel magad! – figyelmeztettem. – Nem zavar. Csak le akarok zuhanyozni. – A sírás csuklós-szipogós szakaszában jártam, és már kezdett elmúlni.
– Azonnal meg kell szabadulnod ettől a kabátról – mondta némi elégedettséggel.
– Majd kitisztíttatom. – Túl fáradt voltam, hogy a kabátomra tett becsmérlő megjegyzésekre reagáljak.
Felért egy nagy bögre kávéval és egy kiadós oxigénfürdővel, hogy kikerültünk a varázslat nyomása és szaga alól. Ahogy egyre közelebb értünk Bon Temps-hoz, már nem éreztem magam annyira megtépázottnak, le is nyugodtam, mire beléptünk a hátsó ajtón. Eric mögöttem jött, és jobb oldalról mellém lépett, hogy megkerülje az ebédlőasztalt, miközben én balra hajoltam, hogy megnyomjam a villanykapcsolót.
Amikor felkapcsoltam a villanyt, Debbie Pelt mosolygott rám.
Egészen eddig ott ült a sötétben az asztal mellett, és kezében fegyvert tartott.
Egy szó nélkül rám lőtt.
De nem számolt Erickel, aki nagyon gyors volt, gyorsabb, mint bármelyik halandó. Ő fogta fel a nekem szánt golyót, amely egyenesen a mellkasába fúródott. Ott rogyott össze előttem.
Debbie-nek nem volt ideje arra, hogy átkutassa a házat, ez volt a szerencse. A kazán mögül előkaptam a puskát, amelyet még Jason házából hoztam el. Elsütöttem – kevés ilyen félelmetes hang van a Földön –, és meglőttem Debbie Peltet, míg ő még mindig döbbenten bámult Ericre, aki térdre rogyva vért köhögött fel. Készítettem az újabb töltényt, de nem kellett még egyszer Debbie-re lőnöm. Az ujja elernyedt, és a fegyvere a földre esett.
Magam is leültem a földre, mert képtelen voltam lábon maradni.
Eric mostanra teljesen elterült, tátogott és rángatódzott a vértócsában.
Nem sok maradt Debbie mellkasának felső részéből és a nyakából. A konyhám úgy festett, mintha disznót vágtam volna, és a disznó nem egykönnyen adta volna a bőrét…
Már nyúltam volna a pult túlsó végében lévő telefon után, de a kezem lehanyatlott, amikor átfutott rajtam, hogy ugyan kit is hívhatnék.
A rendőrséget? Hah!
Samet? És rántsam még mélyebbre a gondjaimba? Inkább nem.
Pamet? Hogy lássa, milyen kevésen múlott, hogy a védencemet nem ölték meg miattam? Uh-uh.
Alcide-ot? Persze, biztosan szívesen látná, mit tettem a menyasszonyával, akár megtagadta, akár nem.
Arlene-t? Dolgoznia kell és eltartania a két gyereket. Semmi szüksége arra, hogy valami törvénytelenbe keveredjen.
Tarát? Túl finnyás.
Ez volt az a pont, amikor felhívtam volna a bátyámat, ha tudtam volna, hol van. Amikor az ember el akarja takarítani a vért a konyhájából, akkor a családra van szüksége.
Egyedül kell megoldanom.
Először Eric. Odavonszoltam magam hozzá, és könyékre támaszkodva, nekidőlve odahevertem mellé.
– Eric! – mondtam hangosan. Kinyitotta kék szemét. Fájdalom tükröződött benne.
A mellkasán tátongó sebből vér bugyogott. Még rágondolni is rossz volt, milyen lehet a kimeneti seb. Csak nem huszonkettes volt? Bent maradhatott a golyó? Megnéztem Eric mögött a falat, de nem láttam sem vérfröccsenést, sem golyó ütötte lyukat. Ami azt illeti, rádöbbentem, hogy ha a golyó átment volna rajta, akkor engem talált volna el. Végignéztem magamon, és lecibáltam magamról a kabátot: nem, nincs rajta friss vér.
Ahogy figyeltem Ericet, kezdett kicsit jobban kinézni.
– Szomjas… – mondta, és majdnem odatartottam a csuklómat az ajkához, amikor meggondoltam magam. Sikerült kivennem egy TrueBloodot a hűtőből, és megmelegítenem, habár a mikrónak az ajtaja nem volt épp tiszta.
Letérdeltem, hogy odaadjam Ericnek.
– Miért nem belőled? – kérdezte fájdalmasan.
– Ne haragudj! – szabadkoztam. – Tudom, hogy kiérdemelted, édesem. De minden erőmre szükségem lesz. Egy csomó dolgom van még. – Eric pár nagy korttyal le is döntötte az italt. Mostanra kigomboltam a kabátját és a flanelingét, és ahogy néztem a mellkasát, hogy megkeressem a vérzés forrását, elképesztő dolgot láttam. A golyó, amelyik eltalálta, kiugrott a sebből. Három vagy tán kevesebb perccel később a seb bezárult. A vér még száradt a mellszőrzetén, de a golyó ütötte seb már eltűnt.
– Még egy adag? – kérdezte Eric.
– Persze. Hogy érzed magad? – Én is kába voltam.
Halvány mosollyal válaszolt.
– Gyengének.
Hoztam neki még egy kis vért, és ezt a palackot sokkal lassabban itta ki. Fintorogva feltámaszkodott, és felült. Az asztal túlsó végében éktelenkedő mocsokra nézett.
Aztán rám.
– Tudom, tudom, szörnyű dolgot tettem! – mondtam. – Ne haragudj! – Éreztem, hogy már megint könnyek csorognak az arcomon. Ennél rettenetesebben már aligha érezhettem volna magam. Borzasztó dolgot műveltem. Rosszul végeztem a feladatomat. Sokáig fog tartani a takarítás. És borzalmasan néztem ki.
Ericet mintha kicsit meglepte volna a kifakadásom.
– Meghalhattál volna, ha téged ér a golyó, de tudtam, hogy én nem fogok – jelentette ki. – A legésszerűbb módon óvtalak meg a golyótól, és te is hatékonyan védelmeztél engem.
Elég nyakatekert megközelítés, de furcsamód ettől tényleg kevésbé éreztem magam rosszul.
– Megöltem egy másik embert – mondtam. Ő volt azon az éjjelen a második; de véleményem szerint a beesett arcú boszorkány saját magát ölte meg azzal, hogy beledőlt a késbe.
A puskát azonban határozottan magam sütöttem el.
Megborzongtam, és elfordultam a csontszilánkoktól és húscafatoktól, amelyek valaha Debbie Peltéi voltak.
– Nem öltél embert – mondta szigorúan. – Egy alakváltót öltél meg, egy álnok, gyilkos ribancot, egy alakváltót, aki ma kétszer is megpróbált meggyilkolni. – Ezek szerint Eric keze volt az, amely elkapta Debbie torkát, hogy elengedjen. – Végig kellett volna csinálnom, amikor ott volt a markomban – mondta megerősítésként. – Mindkettőnket megkímélt volna egy kis szívfájdalomtól; az én esetemben szó szerint.
Az volt az érzésem, hogy Fullenwilder tiszteletes nem éppen ezt mondta volna. Valamit mormogtam is erről az orrom alatt.
– Sosem voltam keresztény – mondta Eric. Na ez nem lepett meg. – De nem tudok elképzelni olyan hitrendszert, amelyik azt mondaná, hogy ülj karba tett kézzel, és hagyd, hogy lemészároljanak.
Nagyot pislogtam, azon merengtem, hogy nem pontosan ez lenne az egyik keresztény tanítás. De nem vagyok se teológus, se bibliakutató, és így kénytelen vagyok Istenre hagyni az ítéletet, aki szintén nem teológus.
Valahogy jobban éreztem magam, és ami azt illeti, hálás voltam, hogy élek.
– Köszönöm, Eric – mondtam, és arcon csókoltam. – Most pedig menj, és mosakodj meg a fürdőszobában, míg én nekiállok kitakarítani. – De Eric hallani sem akart erről. Az isten áldja meg, nagy lelkesedéssel segített. Minthogy szemmel láthatóan fenntartások nélkül el tudta viselni a legundorítóbb dolgokat, szívesen hagytam szorgoskodni.
Ne akarják tudni sem azt, milyen rettenetes volt, sem a részleteket. De összeszedtük Debbie-t, és becsomagoltuk. Míg takarítottam, Eric kivitte az erdőbe, eltemette, és esküdözött, hogy elrejtette a sírt. Le kellett vennem a mosogató feletti függönyt. Betettem a mosógépbe, hogy hideg vízben áztassam a kabátommal együtt, habár nem nagyon reménykedtem benne, hogy utóbbi újra hordható lesz. Gumikesztyűt húztam, fertőtlenítőbe mártottam a szivacsot, és újra meg újra áttöröltem a széket, az asztalt, a padlót, majd faápolóval lepermeteztem a konyhaszekrények ajtaját, s csak csutakoltam és csutakoltam.
El sem hinnék, milyen helyekre spriccelt a vér.
Rádöbbentem, hogy ha az apró részletekre figyelek, akkor nem gondolok a kiváltó eseményre, és minél tovább sikerül nem szembenéznem a tényekkel – minél tovább engedem, hogy Eric gyakorlatias szavai áthassák a gondolataimat –, annál jobban leszek. Semmit nem tudok visszacsinálni. Sehogy nem tudom jóvátenni, amit elkövettem. Elég kevés választási lehetőségem volt, és egész életemben a döntésemmel kell élnem. A nagyi mindig azt mondta, hogy egy nő – egy valamirevaló nő – bármit meg tud tenni, amit muszáj. Ha a nagyit emancipált nőnek nevezted volna, akkor hevesen tiltakozott volna ellene, de ő volt a legerősebb asszony, akit valaha is ismertem, és ha szentül hinné, hogy képes vagyok elvégezni ezt az undorító feladatot csak azért, mert muszáj, akkor el is végzem.
Amikor elkészültem, a konyha bűzlött a tisztítószertől, és szabad szemmel szó szerint patyolattisztának látszott. Biztos voltam benne, hogy egy helyszínelő megtalálná a vérnyomokat (köszönet a Discovery Channelnek), de nem szerettem volna, ha egy helyszínelő bármi okból is megjelenne a konyhámban.
Debbie betörte a bejárati ajtót. Eszembe sem jutott megnézni, mielőtt hátul bejöttem volna. Ennyit a testőrkarrieremről… Egy széket toltam a kilincs alá, hogy az éjszaka hátralévő részére azzal támasszam be.
Eric, visszatérve az elhantolási küldetésről, az izgalomtól teljesen felpörgött, ezért megkértem, hogy menjen, és keresse meg Debbie autóját. Mazda Miatát vezetett, és a bekötőút túloldalán, még a hozzám vezető elágazás előtt egy kocsival is járható erdei ösvényen rejtette el. Eric előrelátón megtartotta a kulcsokat, és felajánlotta, hogy elviszi máshova a kocsit. Utána kellett volna mennem, hogy visszahozzam a házba, de makacsul hajtogatta, hogy egyedül is meg tudja oldani, én pedig túl kimerült voltam ahhoz, hogy parancsolgassak neki. Beálltam a vízsugár alá, és tisztára csutakoltam magam, míg Eric intézkedett. Örültem, hogy egyedül lehetek, és újra meg újra lemostam magam. Amikor olyan tiszta lettem, hogy tisztább már nem is lehettem volna, felvettem egy rózsaszín nejlon hálóinget, és bemásztam az ágyba. Lassan hajnalodott, és reméltem, Eric nemsokára visszatér. Már kinyitottam a gardróbot és a nyílást, sőt egy pluszpárnát is betettem neki.
Félálomban voltam, amikor hallottam, hogy bejön. Lehajolt, és megcsókolta az arcom.
– Mindent elintéztem – mondta.
– Köszönöm, szívem – dünnyögtem válaszul.
– Érted bármit – mondta gyengéden. – Jó éjt, szerelmem.
Átfutott rajtam, hogy halálos vagyok az exek számára. Porrá omlasztottam Bill nagy szerelmét (és egyben az anyját); most pedig megöltem Alcide ki-be járó szívszerelmét. Több száz férfit ismerek. Sosem voltak gyilkos érzéseim az exeik iránt. De azokkal, akikkel törődtem, nos, mintha velük másképp lett volna. Azon merengtem, hogy vannak-e Ericnek régi barátnői. Valószínűleg van vagy száz. Hát, jobb, ha távol tartják magukat tőlem.
Ezek után, akár akartam, akár nem, beszippantott a kimerültség fekete lyuka.
14. FEJEZET
Azt hiszem, Pam egészen pirkadatig dolgozott Hallow-n. Én magam annyira mélyen aludtam, és annyira szükségem volt a testi és lelki gyógyulásra, hogy délután négyig fel sem ébredtem. Komor téli nap volt, pont olyan, amikor az ember inkább bekapcsolja a rádiót, hogy megtudja, nem közeledik-e borzalmas hóvihar. Ellenőriztem, van-e három vagy négy napra való tűzifa felpakolva a hátsó verandára.
Eric ma korán fog ébredni.
Csigalassúsággal öltöztem és ettem, igyekeztem felmérni az állapotomat.
Fizikailag jól voltam. Itt-ott egy zúzódás, egy kis izomfájdalom – semmiség. Január második hetében jártunk, és még mindig sikerült tartanom magamat az újévi fogadalmamhoz.
Másrészről azonban – és mindig van más rész – lelkileg vagy talán érzelmileg, nem igazán álltam biztos lábakon. Nem számít, mennyire vagy gyakorlatias, nem számít, mennyit bír a gyomrod, olyasmit, amit én tettem, nem lehet anélkül megtenni, hogy ne lennének kellemetlen következményei.
Ez így természetes.
Amikor arra gondoltam, hogy Eric nemsokára felkel, az is eszembe jutott, hogy jó lenne egy kis ölelkezés, mielőtt munkába indulnék. És eszembe jutott, milyen gyönyörűség az, ha az ember olyannal van, aki ennyire fontosnak tartja.
Arra nem számítottam, hogy a varázslatot megtörik. Eric fél hatkor kelt fel. Amikor meghallottam a mozgolódást a vendégszobából, bezörgettem, majd benyitottam. Eric megfordult, a szemfoga kimeredt, és a keze a levegőt markolászta.
Majdnem azt mondtam, szia, édesem, de elővigyázatosan meg sem szólaltam.
– Sookie – mondta lassan. – A te házadban vagyok?
Örültem, hogy felöltöztem.
– Igen – mondtam, és mint az őrült, próbáltam alkalmazkodni az új helyzethez. – Azért voltál itt, hogy vigyázzunk rád. Tudod, mi történt?
– Egy csomó új emberrel elmentem valami gyűlésre – mondta bizonytalanul. – Vagy nem? – Kissé meglepve nézett le a Wal-Martban vásárolt ruháira. – Mikor vettem ezeket?
– Én vettem neked – válaszoltam.
– És te is öltöztettél fel? – kérdezte végigsimítva a mellkasán és a combján. Arcára kiült az igaz Eric-mosoly.
Nem emlékezett. Semmire.
– Nem – vágtam rá. Megjelent előttem, ahogy Erickel zuhanyozom. Meg az ebédlőasztal. Meg az ágy.
– Hol van Pam? – faggatott tovább.
– Inkább hívd fel – mondtam. – Emlékszel valamire tegnapról?
– Tegnap volt a találkozóm a boszorkányokkal – felelte, mintha ez vitán felül állt volna.
Megráztam a fejem.
– Az napokkal ezelőtt volt – mondtam neki. Képtelen voltam fejben összeszámolni. A szívem még jobban elszorult. – Nem emlékszel a tegnap éjjelre, miután visszajöttünk Shreveportból… – erősködtem, és hirtelen megláttam ennek az egésznek a jó oldalát.
– Szeretkeztünk? – kérdezte reménykedve. – Végül megadtad magad nekem, Sookie? Ez természetesen csak idő kérdése – vigyorgott rám.
Nem, tegnap éjjel egy hullát takarítottunk el.
Én voltam az egyetlen, aki tudott róla. És még én sem tudtam, hova temette el Debbie maradványait, vagy mi történt az autójával.
Leültem a régi, keskeny ágyam szélére. Eric alaposan megnézett.
– Valami baj van, Sookie? Mi történt, míg én… Miért nem emlékszem arra, ami történt?
Minél kevesebbet mondok, annál hamarabb helyreáll a rend.
Minden jó, ha vége jó.
Amit nem látnak, arra nem gondolnak. (Ó, bárcsak ez igaz lenne!)
– Fogadok, hogy Pam bármelyik percben itt lehet – mondtam. – Szerintem hagyom, hogy ő mondja el az egészet.
– És Chow?
– Nem, ő nem lesz itt. Tegnap éjjel meghalt. A Szemfogadó, úgy tűnik, rossz hatással van a csaposokra.
– Ki ölte meg? Bosszút állok!
– Már bosszút álltál.
– Valami más bajod is van – jegyezte meg Eric. Mindig olyan gyorsan vágott az esze.
– Igen, egy csomó más bajom is van. – Szívesen megöleltem volna ott rögtön, de ez csak tovább bonyolította volna a dolgokat. – És szerintem havazni fog.
– Havazni? Itt? – Eric úgy örült, mint egy gyerek. – Imádom a havat!
Ez miért is nem lepett meg?
– Még az is lehet, hogy együtt behavazódunk – mondta sokat sejtetőn, és felhúzogatta szőke szemöldökét.
Felnevettem. Egyszerűen nem bírtam megállni. És ez ezerszer jobb volt, mint sírni, amit mostanában épp elégszer csináltam.
– Mintha bármikor is megakadályozott volna az időjárás abban, hogy megtedd, amit akartál – jegyeztem meg, és felálltam. – Gyere, melegítek neked egy kis vért.
Az a néhány éjszakányi meghittség is meglágyított annyira, hogy most figyelnem kellett, mit teszek. Egyszer kis híján megsimogattam a haját, ahogy elmentem mellette; másszor lehajoltam, hogy megcsókoljam, és úgy kellett tennem, mintha csak leejtettem volna valamit a földre.
Amikor Pam fél óra múlva bekopogott az első ajtón, épp indulni készültem a munkahelyemre, és Eric csak úgy zizegett.
Pamre, amint leült Erickel szemben, máris záporoztak a kérdések. Csendesen megjegyeztem, hogy én akkor most távozom, de szerintem észre sem vették, amikor kimentem a konyhából.
Azon az éjjelen a Merlotte’s nem volt túl zsúfolt, miután a viszonylag nagy, vacsorára összegyűlt tömeget kiszolgáltuk. A szállingózó hó a legtöbb törzsvendéget meggyőzte arról, hogy igazán jó ötlet lenne józanul hazamenni. Maradt annyi vendég, hogy Arlene és én közepesen el legyünk foglalva. Sam elkapott, amikor a hetedik söröskancsót tettem a tálcára, mert tudni akarta, mi történt az éjjel.
– Majd később elmesélem – ígértem, és azon gondolkodtam, hogy alaposan át kell gondolnom, mit és hogyan mondok el neki.
– Bármi hír Jasonről? – érdeklődött.
– Semmi – válaszoltam, és végtelenül szomorú lettem. A rendőrség diszpécsere szinte felcsattant, amikor felhívtam, hogy megkérdezzem, van-e valami hír.
Kevin és Kenya aznap este bejött, miután lejárt a munkaidejük. Amikor kivittem nekik az italukat (vörösboros kólát és gin-tonikot), Kenya megszólalt:
– Egész nap a bátyádat kerestük, Sookie. Sajnálom.
– Tudom, hogy mindent megtesztek érte – mondtam. – Nagyra értékelem, hogy megszerveztétek a keresést is! Bárcsak… – és nem jutott eszembe semmi, amit hozzátehettem volna. Hála a fogyatékosságomnak, mindkettejükről tudtam valamit, amit a másik nem. Szerették egymást. De Kevin tudta, hogy az anyja inkább a sütőbe dugná a fejét, mint hogy azt lássa, a fia elvesz egy fekete nőt, és Kenya tudta, a fiútestvérei inkább a falhoz kennék Kevint, mint hogy azt lássák, hogy az oltárhoz vezeti a testvérüket.
És én tudtam mindezt annak ellenére, hogy ők nem; és utáltam, hogy birtokában vagyok ennek a bizalmas információnak, és még csak nem is tehetek róla, hogy így van.
De még a tudásnál is rosszabb volt a kísértés, hogy beavatkozzam. Szigorúan figyelmeztettem magamat: épp elég gondom-bajom van, nem kell még másoknak is problémát okoznom. Szerencsére elég elfoglalt voltam ahhoz az este hátralévő részében, hogy a kísértést kitöröljem a gondolataimból. Habár ezeket a titkokat nem fedhettem fel, emlékeztettem magamat, hogy sokkal tartozom a két rendőrnek. Ha hallok valamit, amiről tájékoztathatom őket, akkor meg is fogom tenni.
Amikor bezártunk, segítettem Samnek feltenni az asztalra a székeket, hogy korán reggel Terry Bellefleur bejöhessen felmosni és kitakarítani a mosdókat. Arlene és Tack is elment már, a „Hull a pelyhes fehér hó”-t énekelték kifelé menet. Való igaz, már szállingóztak a hópelyhek, habár nem hittem, hogy másnap reggelnél tovább bírnák. Azokra a teremtményekre gondoltam, akik ma este kint vannak az erdőben, és megpróbálnak nem megfagyni és bőrig ázni. Tudtam, hogy az erdő egyik szegletében ott fekszik Debbie Pelt egy gödörben, örökre kihűlve.
Azon töprengtem, vajon meddig fogok így gondolni rá, és nagyon reméltem, hogy mindig tisztán fogok emlékezni arra, milyen szörnyű ember volt, milyen rosszindulatú és kegyetlen.
Már pár perce ott álltam az ablaknál kifelé bámulva, amikor Sam odajött hozzám.
– Min gondolkodsz? – kérdezte. Megfogta a könyökömet, és éreztem az ujjaiban az erejét.
Felsóhajtottam, nem először.
– Csak azon töprengek, mi lehet Jasonnel – válaszoltam. Ez elég közel állt a valósághoz.
Csitítón megpaskolt.
– Meséld el, mi volt tegnap éjjel! – kérte, és egy másodpercre azt hittem, Debbie-ről kérdez. De akkor, természetesen, leesett, hogy a boszorkányok elleni csatára utalt, és arról be tudtam neki számolni.
– Szóval este Pam megjelent nálad. – Samnek mintha ez tetszett volna. – Biztosan megtörte Hallow-t, és kényszerítette, hogy törje meg a varázst. Eric újra önmaga?
– Amennyire meg tudom mondani…
– És mit mondott erről az élményről?
– Semmire sem emlékszik – mondtam lassan. – Mintha fogalma sem lenne az egészről.
Sam nem nézett rám, amikor a következő kérdést feltette.
– És te hogy érzed magad emiatt?
– Szerintem így a legjobb – válaszoltam. – Határozottan. – De megint üres házba megyek haza. Ez az érzés ott kóborolt a tudatom legmélyén, de nem akartam szembenézni vele.
– Kár, hogy nem a délutáni műszakban dolgoztál – mondta, valahogy hasonló gondolati utat bejárva. – Calvin Norris is bejött.
– És?
– Szerintem abban a reményben ugrott be, hogy látni fog.
Kétkedve néztem Samre.
– Rendben.
– Szerintem komolyan gondolja, Sookie.
– Sam – kezdtem, és megmagyarázhatatlanul megbántva éreztem magam. – A magam ura vagyok, és ez néha nem kellemes, de nem kell összeállnom egy vérfarkassal csak azért, mert felajánlkozik.
Sam egy kicsit összezavarodottnak tűnt.
– Nem kell. A hothsotiak nem vérfarkasok.
– Calvin azt mondta, azok.
– Nem, nem vérfarkasok. Ahhoz túl büszkék, hogy alakváltónak nevezzék magukat, pedig azok. Vérpárducok.
– Tessék? – Esküszöm, pöttyök úsztak a szemem előtt a levegőben.
– Sookie? Mi a baj?
– Párducok? Te nem is tudtad, hogy a lábnyom, amelyet Jasonnél találtak, párductól származott?
– Nem, nekem senki egy szóval sem említett lábnyomot! Biztos vagy benne?
Kimerült pillantást vetettem rá.
– Természetesen biztos vagyok. És Jason aznap éjjel tűnt el, hogy Crystal Norris kint várta a háza előtt. Te vagy az egyetlen csapos a világon, aki nem ismeri a városi pletykákat…
– Crystal… Ő az a hotshoti lány, akivel Jason a szilveszteri bulin volt? A vékony, fekete hajú lány, aki a keresésre is eljött?
Bólintottam.
– Az, akit Felton annyira szeret?
– Hogy mit csinál?
– Felton, tudod, ő is ott volt a keresésen. Crystal az élete nagy szerelme.
– Ezt te honnan tudod? – Minthogy én, a gondolatolvasó, nem tudtam, elég mérges lettem.
– Ő maga mondta az egyik éjjel, amikor túl sokat ivott. Ezek a hotshotiak nem sokat járnak be, de amikor igen, akkor isznak, mint a kefekötő.
– De akkor minek csatlakozott a kereséshez?
– Szerintem jobb, ha elmegyünk, és felteszünk neki néhány kérdést.
– Ilyen későn?
– Miért, van valami jobb dolgod?
Igaza volt, és persze hogy meg akartam tudni, náluk van-e a bátyám, vagy meg tudják-e mondani, mi történt vele. Másrészt azonban féltem megtudni az igazat.
– Ez a dzseki túl vékony ebben az időben, Sookie – mondta Sam, ahogy készülődtünk.
– A nagykabátom a tisztítóban van – mondtam. Ami azt illeti, még odáig sem jutottam el, hogy betegyem a szárítógépbe, vagy egyáltalán megnézzem, az összes vér kijött-e belőle. Ráadásul több helyen ki is lyukadt.
– Hmm. – Sam csak ennyit mondott, mielőtt átnyújtotta volna nekem a zöld pulóverét, hogy vegyem fel a dzseki alá. A pickupjába szálltunk be, mert a hó szakadni kezdett, és mint minden férfi, Sam meg volt róla győződve, hogy tud hóban vezetni, habár szinte soha nem szokott.
Hotshotig az út még hosszabbnak tűnt a sötétben, főleg így, hogy hó kavargott a fényszórók előtt.
– Köszönöm, hogy kihoztál ide, de kezdem úgy érezni, hogy meghibbantunk – mondtam félúton.
– Bekapcsoltad a biztonsági övet? – kérdezte Sam.
– Persze.
– Akkor jó – mondta, és folytattuk az utunkat.
Végre beértünk a kis településre. Természetesen utcai világítás nem volt, de néhány lakó fizetett azért, hogy biztonsági fényeket helyezzenek a villanypóznákra. Néhány házból fény szűrődött ki.
– Szerinted hova kéne mennünk?
– Calvinhez. Az ő kezében van a hatalom – mondta Sam magabiztosan.
Visszaemlékeztem, Calvin mennyire büszke volt a házára, és egy kicsit kíváncsi is lettem, milyen belülről. Bent égett a villany, a pickupja kint parkolt a ház előtt. Amikor kiszálltam a meleg járműből a havas éjszakába, olyan volt, mintha egy fagyos, nedves függönyön kellett volna átkecmeregnem, hogy az ajtóhoz jussak. Bekopogtam, de sokáig vártam, mire az ajtó kinyílt. Calvin elégedetten nézett rám, mindaddig, míg észre nem vette Samet a hátam mögött.
– Gyertek be! – mondta Calvin nem túl kedvesen, és félreállt. Udvariasan megtöröltük a lábunkat, mielőtt beléptünk volna.
A lakás egyszerű volt és tiszta, Calvin nem drága, ám gondosan elhelyezett bútorokkal és képekkel rendezte be. Egyik kép sem ábrázolt embert, amit érdekesnek találtam. Tájképek. Vadélet.
– Ebben az időben nem kellemes éjszaka vezetni – jegyezte meg Calvin.
Tudtam, hogy óvatosan kell közelítenem, hiába akarnám elkapni a flanelingénél fogva és az arcába üvölteni. Ez a férfi a vezér. A királyságának mérete nem igazán számít.
– Calvin – kezdtem olyan higgadtan, ahogy csak bírtam –, tudtad, hogy a rendőrség párducnyomot talált a mólón Jason bakancslenyomata mellett?
– Nem – válaszolta hosszú szünet után. Láttam a szemében, hogy kezd mérges lenni. – Erre nemigen jutnak el a városi pletykák. Csodálkoztam, hogy a keresőcsapatban fegyveresek is voltak, de mások kissé idegesek lesznek tőlünk, és szinte senki sem szólt hozzánk. Párducnyom. Huh.
– Nem is tudtam, hogy ez a ti, hmm, másik énetek… egészen ma estig.
Merőn rám szegezte a tekintetét.
– Szerinted valamelyikünk tüntette el a bátyádat.
Némán álltam, szemem le sem vettem az övéről. Sam ugyanúgy mozdulatlanul állt mellettem.
– Azt gondolod, hogy Crystal megharagudott a bátyádra, és bántotta?
– Nem – mondtam. Calvin aranyszínű szeme kitágult és elkerekedett, ahogy beszéltem hozzá.
– Félsz tőlem? – kérdezte hirtelen.
– Nem – mondtam. – Nem félek.
– Felton – szólalt meg. Én pedig bólintottam.
– Menjünk, és nézzük meg!
Kimentünk a hóba és sötétbe. Éreztem, ahogy az arcomat szúrják a hópelyhek, és örültem, hogy a dzsekim kapucnis. Sam kesztyűs keze az enyémre kulcsolódott, amikor Felton szomszédjának a kertjében megbotlottam valami eldobott kerti szerszámban vagy gyerekjátékban. Mire felértünk a betonplaccra, amely Felton elülső verandájaként szolgált, Calvin már az ajtón kopogott.
– Ki az? – kiáltott ki Felton.
– Nyisd ki! – dörögte Calvin.
Amint megismerte a hangját, Felton azonnal ajtót nyitott. Nem volt olyan tisztaságszerető, mint Calvin, a bútorai sem voltak gondosan elrendezve, csak nekitolva a legközelebbi falnak. Nem emberi módon mozgott, és ma este ez sokkal szembetűnőbb volt, mint a keresés idején. Felton, gondoltam, sokkal közelebb állt az állati természetéhez. A belterjes szaporodás határozottan rányomta a bélyegét.
– Hol az a férfi? – kérdezte Calvin minden bevezetés nélkül.
Felton szeme tágra nyílt, összerándult, mintha legszívesebben elrohant volna. De egy szót sem szólt.
– Hol van? – ismételte Calvin a kérdést, és a keze egyszer csak manccsá alakult, és végigcsapott vele Felton arcán. – Él még?
A szám elé kaptam a kezem, hogy fel ne sikoltsak. Felton térdre rogyott, az arcára szántott párhuzamos barázdákban már gyűlt a vér.
– Hátul a fészerben – mondta alig kivehetően.
Olyan gyorsan siettem ki a bejárati ajtón, hogy Sam alig bírt utolérni. A ház sarkán a levegőbe repültem, és elterültem egy farakáson. Habár tudtam, hogy később fájni fog, felugrottam, de azon kaptam magam, hogy Calvin Norris támogat, aki, ahogy kint az erdőben is, átemelt a kupacon, még az előtt, hogy a szándékát észrevehettem volna. Könnyedén átlendült felette, és már ott is voltunk a fészer előtt, amely bármelyik ezermester-szaküzletből megrendelhető. Az ember megkéri a szomszédait, hogy segítsenek összeállítani, amikor a betonkeverő megérkezik, hogy kiöntse az alapot.
Az ajtón lakat volt, de ezeket a fészereket nem arra találták ki, hogy elrettentsék az eltökélt betörőket, és Calvin nagyon erős volt. Letörte a lakatot, belökte az ajtót, és felkapcsolta a villanyt. Elképedtem, hogy ide is bevezették az áramot, mert nyilvánvalóan nem ez volt az általános.
Először nem is voltam benne biztos, hogy a bátyámat nézem, mert az a szerencsétlen egyáltalán nem hasonlított Jasonre. Szőke volt, az igaz, de olyan mocskos és büdös, még így a hideg levegőben is, hogy elfintorodtam. Jason elkékült a hidegtől, mert csak a nadrágja volt rajta. Egyetlen takarón hevert a betonpadlón.
Letérdeltem mellé, amennyire csak tudtam, magamhoz öleltem, és ekkor megrebbent a szemhéja.
– Sookie? – kérdezte, és hangjában hitetlenség bujkált. – Sookie? Megmentettetek?
– Igen – mondtam, habár ebben egyáltalán nem voltam biztos. Eszembe jutott, mi történt a seriffel, aki kijött ide, és semmi szokatlant nem talált. – Hazaviszünk.
Jasont megharapták.
Nagyon sokszor megharapták.
– Ó, nem! – mondtam csendesen, amikor a harapások jelentősége eljutott a tudatomig.
– Nem öltem meg – mondta Felton védekezőn kintről.
– De megharaptad – mondtam, mintha nem is az én hangomat hallottam volna. – Azt akartad, hogy olyan legyen, mint te.
– Azért, hogy Crystal ne őt szeresse jobban. Mert Crystal tudja, hogy kintről kell párt találnunk a gyereknemzéshez, de igazából engem szeret jobban – mondta Felton.
– Ezért elkaptad Jasont, elrejtetted, és megharaptad.
A bátyámnak ahhoz sem volt ereje, hogy felálljon.
– Kérlek, vigyétek vissza a kocsihoz – mondtam mereven, mert képtelen voltam bárkinek is a szemébe nézni. Éreztem, hogy a harag fekete hullámként tör elő belőlem, és tudtam, hogy vissza kell tartanom mindaddig, míg ki nem jutottam innen. Épp annyi önuralmam maradt, hogy ezt megtegyem. Tudtam, hogy van.
Jason felkiáltott, amikor Calvin és Sam felemelte. A takarót is magukkal vitték, abba csavarták bele. Utánuk botorkáltam, ahogy elindultak vissza Calvin háza és a furgon felé.
Visszakaptam a bátyámat. Megvolt az esély, hogy időnként párduccá változik, de visszakaptam. Nem tudtam, vajon ugyanazok a szabályok állnak-e minden alakváltóra, de Alcide azt mondta, hogy a harapás és nem születés által lett vérfarkasok – akiket teremtettek, nem pedig örökölték a gént – félig ember, félig állat alakot vesznek fel, olyanok lesznek, mint akiket a horrorfilmekben lehet látni. Erőt vettem magamon, hogy ne gondoljak erre, hanem inkább arra, mekkora öröm élve viszontlátni a testvéremet.
Calvin beemelte Jasont a furgonba, beültette középre, és Sam is elhelyezkedett a kormány mögött. Jason közénk került, amikor én is bemásztam utánuk. Calvinnek azonban előbb mondania kellett valamit.
– Felton büntetést kap – mondta. – Most azonnal.
Felton megbüntetése nem szerepelt a fontossági listám elején, de azért bólintottam, mert rohadtul el akartam már végre tűnni innen.
– Ha elintézzük Feltont, elmentek a rendőrségre? – kérdezte. Mereven állt, mintha igyekezne lazán kezelni a kérdést. Ám ez veszélyes pillanat volt. Tudtam, mi történt azokkal az emberekkel, akik felhívták a figyelmet a hotshoti közösségre.
– Nem – válaszoltam. – Csak Felton tette. – Habár, természetesen, Crystal is minden bizonnyal tudta, valamennyire legalábbis. Mondta, hogy akkor éjjel egy állat szagát érezte Jasonnél. Hogyhogy nem ismerte fel a párducszagot, ha maga is az? És valószínűleg egész végig tudta, hogy Felton volt az a párduc. A szagának ismerősnek kellett lennie. De nem ez volt a megfelelő idő mindezekbe belemenni; amikor lesz ideje elgondolkodni, Calvin ugyanúgy rájön, mint én. – És most már lehet, hogy a bátyám is közétek tartozik. Szüksége lesz rátok – tettem hozzá olyan egyenletes hangon, ahogy csak tudtam.
– A következő teliholdkor eljövök Jasonért.
Ismét bólintottam.
– Köszönöm – mondtam, mert tudtam, sosem találtuk volna meg Jasont, ha az utunkat állta volna. – Most viszont haza kell vinnem őt. – Tudtam, hogy Calvin azt szeretné, ha megérinteném, hogy valahogy kapcsolatba kerüljek vele, de képtelen voltam rá.
– Persze – mondta hosszú csend után. Az alakváltó hátralépett, amikor bekászálódtam a vezetőfülkébe. Mintha tudta volna, hogy most semmilyen segítséget nem fogadtam volna el tőle.
Korábban azt gondoltam, azért érkeztek szokatlan agyi jelek a hotshotiaktól, mert belterjesen szaporodtak. Soha nem ötlött fel bennem, hogy esetleg nem is farkasok. Egyszerűen ezt feltételeztem. Emlékszem, mit mondott mindig a röplabdaedzőnk a „feltételezgetésről” a gimiben. Természetesen azt is mondta, hogy mindent hagyjunk kint az udvaron, hogy ott legyen, amikor visszamegyünk érte, de ezt még mindig nem fejtettem meg.
Viszont a feltételezgetések ügyében igaza volt.
Sam mostanra már bekapcsolta a fűtést, de nem csavarta fel teljesen. Ha hirtelen túl nagy hő érné Jasont, az kárt tenne benne, ebben biztos voltam. Ahogy előre sejtettem, abban a pillanatban, hogy elkezdett felmelegedni, nem lehetett figyelmen kívül hagyni a szagát, és már majdnem bocsánatot kértem Samtől, de sokkal fontosabb volt megkímélni Jasont minden további megaláztatástól.
– Leszámítva a harapásokat és azt, hogy fázol, minden rendben? – kérdeztem, amikor úgy gondoltam, Jason abbahagyta a didergést, és végre meg tud szólalni.
– Igen – mondta. – Igen. Minden éjjel, minden rohadt éjjel, bejött a fészerbe, és átváltozott ott előttem, és minden egyes alkalommal azt gondoltam, ma éjjel megöl, és felfal. Minden egyes éjjel megharapott. És aztán csak visszaváltozott, és elment. Láttam, hogy nehéz neki, miután megérezte a vér szagát, de mindig csak harapott, semmi több.
– Ma éjjel meg fogják ölni – szólaltam meg. – Cserébe azért, hogy nem megyünk a rendőrségre.
– Jó üzlet – mondta Jason, és komolyan is gondolta.
15. FEJEZET
Jason meg tudott annyira állni a lábán, hogy le tudjon zuhanyozni, mint mondta, egész életében semmi nem esett még ennyire jól neki. Amikor már tiszta volt, és a fürdőszobámban fellelhető összes illatot magára kente, szerényen fürdőlepedőt terített magára, én pedig alaposan bekentem fertőtlenítővel. Egy egész tubust elhasználtam a harapásokra. Úgy tűnt, már el is kezdtek gyógyulni, de nekem folyamatosan azon járt az eszem, mi mindent tehetnék még érte. Forró csokoládét készítettem neki, majd evett egy kis forró zabkását (ami szerintem elég furcsa választás volt a részéről, de azt mondta, Feltontól csak félig főtt húst kapott). Utána felhúzta a pizsamaalsót, amelyet még Ericnek vettem (persze túl nagy volt neki, de a derekán össze lehetett húzni), majd felvette a kinyúlt pólómat, amit még két éve azon a jótékonysági gyalogláson kaptam.
Úgy láttam, mindennél jobban vágyik a melegre és egy kiadós alvásra. A régi szobámban ágyaztam meg neki. Szomorúan pillantottam a gardrób felé, ahol korábban Eric aludt összekucorodva, majd jó éjt kívántam. Megkért, hogy kapcsoljam fel a folyosón a villanyt, és hagyjam nyitva résnyire az ajtót. Nagy erőfeszítésbe telt ezt kérnie, ezért egy szót sem szóltam. Csak megtettem, amire kért.
Sam ott ült a konyhában, és forró teát szürcsölgetett.
– Hogy van?
Lerogytam a szokott helyemre.
– Jobban van, mint ahogy számítottam – mondtam. – Figyelembe véve, hogy egész végig egy fűtetlen fészerben volt, és mindennap megharapták…
– Vajon Felton mennyi ideig tartotta volna fogva?
– Gondolom, teliholdig. Akkor Felton megtudta volna, hogy sikerült-e neki, vagy sem. – Kissé émelyegtem.
– Megnéztem a naptáradat. Van még pár hete.
– Akkor jó. Legalább Jasonnek lesz ideje visszanyerni az erejét, még mielőtt valami mással szembesül. – Egy percig a kezembe temettem az arcom. – Fel kell hívnom a rendőrséget.
– Szólsz nekik, hogy abbahagyhatják a keresést?
– Igen.
– Kitaláltad már, mit mondasz nekik? Jasonnek volt javaslata?
– Esetleg az, hogy egy csaj férfirokona elrabolta? – Ami azt illeti, ez valahol még igaz is volt.
– A zsaruk majd tudni akarják, hol tartották fogva. Ha saját maga szabadult ki, akkor azt is tudni akarják, hogyan, és biztosak lennének benne, hogy sokkal több mondanivalója van.
Azon merengtem, maradt-e erőm gondolkodni. Üres tekintettel bámultam az asztalt: az ismerős szalvétatartót, amelyet még egy kézműves-vásáron vett a nagyi, a cukortartót, a kakas alakú só- és a csirke formájú borsszórót. Észrevettem, hogy a sószóró alá tettek valamit.
Egy ötvenezer dollárra kiállított csekk volt, amelyet Eric Northman írt alá. Eric nemcsak kifizetett, hanem pályafutásom legnagyobb borravalójával is megajándékozott.
– Ó! – mondtam nagyon csendesen. – Ó, apám! – Egy percig csak néztem a csekket, hogy jól olvastam-e. Átnyújtottam Samnek az asztal felett.
– Azta! Fizetség, hogy vigyáztál Ericre? – Sam felnézett, egyenesen rám, mire bólintottam. – És mihez kezdesz vele?
– Beteszem a bankba, holnap reggel ez lesz az első dolgom.
Sam elmosolyodott.
– Azt hiszem, a hosszabb távú terveid érdekeltek volna.
– Csak lazítok. Már az is megnyugtató lesz, hogy van ez a pénz. Hogy tudom… – nagy zavaromra itt sírva fakadtam. Már megint. A francba! – Hogy nem kell állandóan aggódnom.
– Ugye, mostanában nehezen mentek a dolgok. – Válaszul csak bólintottam, mire Sam összeszorította a száját. – És te… – kezdte, de nem tudta befejezni a mondatot.
– Köszönöm, de ezt képtelen vagyok megtenni – mondtam határozottan. – A nagyi mindig azt mondta, hogy ez a legbiztosabb módja a barátság tönkretételének.
– Eladhatnád a telket, vehetnél egy házat a városban, lennének szomszédaid – jegyezte meg Sam, mintha már – hónapok óta arra várt volna, hogy ezt kimondhassa.
– Költözzem ki ebből a házból? – Több mint százötven éve a családomból mindig lakott itt valaki. Természetesen ettől nem lett szent a ház, vagy ilyesmi, és elég sokszor kibővítették és felújították az évek folyamán. Elgondolkodtam, milyen lenne egy kisebb, modern házban, amelynek nem hepehupás a padlója, trendi a fürdőszobája és a konyha tele van konnektorral. Nem lenne falra szerelt bojler. Szigetelve lenne a padlás. És lenne garázsom!
Egészen megmámorosodtam a képektől, és nagyot nyeltem.
– Még átgondolom – mondtam, már azt is nagy merészségnek éreztem, hogy eljátszottam a gondolattal. – De most semmi nem jut az eszembe. Már az is elég nehéz lesz, hogy túléljem a holnapi napot.
Eszembe jutott, a rendőrség mennyi időt és energiát ölt bele Jason felkutatásába. Hirtelen rettenetesen elfáradtam, most még arra sincs erőm, hogy kitaláljak valami mesét a nyomozók számára.
– Le kell feküdnöd – mondta Sam bölcsen.
Erre már csak bólintani tudtam.
– Köszönöm, Sam. Nagyon szépen köszönöm. – Felálltunk, és átöleltem. Hosszabb ölelés lett belőle, mint terveztem, mert váratlanul megnyugtató és biztonságot adó volt. – Jó éjt! – tettem hozzá. – Kérlek, nagyon óvatosan vezess hazafelé! – Átfutott rajtam, hogy fel kellene ajánlanom neki az egyik emeleti szobát, de azt a szintet lezárva tartottam, és úgyis rettenetesen hideg lett volna odafent; ráadásul fel kellene mennem megágyazni. Sokkal kényelmesebb megtenni azt a rövid utat haza, még a hóban is.
– Óvatos leszek – mondta, és elengedett. – Hívj fel reggel!
– Még egyszer köszönöm.
– Elég legyen a köszönömökből… – suttogta. Eric pár szöggel rögzítette a bejárati ajtót, hogy ne nyíljon ki, míg nem szerzek rá új zárat. Sam után bezártam a hátsó ajtót. Alig bírtam megmosni a fogam és felvenni a hálóingem, hogy végre bemászhassam az ágyba.
Másnap reggel az első dolgom az volt, hogy megnézzem a bátyámat. Jason még mindig mélyen aludt, és a nappali fényben tisztán láttam, mit tett vele a rabság. Az arcát borosta borította. Még álmában is idősebbnek tűnt. Itt-ott zúzódások éktelenkedtek rajta, és most csak az arcáról és a karjáról beszélek. A szeme kinyílt, amikor leültem az ágy mellé, és nézni kezdtem. Jason meg sem moccant, csak a szemét forgatta, ahogy körbenézett a szobában. Aztán a tekintete megállt rajtam.
– Akkor nem álmodtam – mondta rekedten. – Sammel eljöttetek kiszabadítani. Elengedtek. A párduc elengedett.
– Igen.
– És mi történt, amíg fogva tartott? – érkezett a következő kérdés. – Várj! Kimehetnék a fürdőszobába, és ihatnék egy csésze kávét, mielőtt elmeséled?
Tetszett, hogy kérdez, nem utasít (Jason mindig megmondta, mit tegyen a másik), és örömmel mondtam neki igent, sőt magam ajánlottam fel, hogy behozom a kávét. Jason boldognak tűnt, hogy a bögre édes kávéval mászhat vissza az ágyba, és a feltornyozott párnának dőlve beszélgethet velem.
Meséltem neki Harcsa telefonjáról, a rendőrséggel való csiki-csukiról, az udvar átkutatásáról, hogyan szereztem meg a Benelli puskát, amelyet azonnal látni akart.
– Lőttél vele! – kiáltotta mérgesen, amikor megvizsgálta.
Én csak bámultam rá.
Először hátrahőkölt.
– Gondolom, úgy működött, ahogy egy puskának kell – mondta lassan. – Minthogy épen és egészségesen ülsz itt.
– Köszi, de ne kérdezd meg még egyszer… – válaszoltam.
Jason bólintott.
– Most pedig ki kell találnunk, mit mondunk a rendőrségnek.
– Gondolom, az igazat nem mondhatjuk el nekik…
– Persze hogy nem, Jason. Mondjuk azt nekik, hogy a kis Hotshot tele van vérpárducokkal, és mivel lefeküdtél az egyikkel, a barátja azt akarta, hogy te is vérpárduc legyél, csak azért, hogy a lány ne téged válasszon, hanem őt? Mert ezért változott át mindennap párduccá, és harapott meg.
Hosszú csend következett.
– Még mindig magam előtt látom Andy Bellefleur arcát – mondta Jason szinte magába fordulva. – Még mindig nem heverte ki, hogy ártatlan vagyok, mert nem én gyilkoltam meg tavaly azokat a lányokat. Szívesen nyilváníttatna beszámíthatatlannak. Harcsának akkor ki kellene rúgnia, és azt hiszem, nem érezném magam jól a bolondok házában.
– Nos, a randiesélyeid tényleg erősen csökkennének.
– Crystal… Istenem, az a lány! Pedig figyelmeztettél. De annyira bele voltam zúgva. Erre kiderül, hogy egy… tudod…
– Ó, a jó ég áldjon meg, Jason, Crystal alakváltó. Ne csinálj úgy, mintha ő lenne a Fekete Lagúna szörnye, vagy Freddy Krueger, vagy ilyesmi!
– Sook, te egy csomó olyan dologról tudsz, amiről mi nem, ugye? Ez a benyomásom…
– Igen, valószínűleg így van.
– És nem csak a vámpírokról van szó.
– Pontosan.
– Egy csomó másról is.
– Próbáltam elmondani.
– Elhittem, amit mondtál, csak éppen nem értettem. Vannak olyanok, akiket én is ismerek, úgy értem, Crystalon kívül, akik nem mindig emberek, hah?
– Pontosan.
– És kábé mennyien?
Összeszámoltam, hány kéttermészetűt láttam a bárban: Sam, Alcide, az a kis vérróka, aki pár hete állta Jason és Hoyt italát…
– Legalább hárman – válaszoltam.
– Honnan tudod mindezt? – Csak bámultam rá. – Rendben – mondta hosszú szünet után. – Nem is akarom tudni.
– És itt vagy már te is – mondtam gyöngéden.
– Biztos vagy benne?
– Nem, és még pár hétig nem is leszünk – tettem hozzá. – De Calvin segít majd, ha kell.
– Én nem fogadok el tőlük segítséget. – Jason szeme szinte izzott, és határozottan lázasnak tűnt.
– Nincs más lehetőséged – mondtam, igyekeztem nem felcsattanni. – És Calvin nem tudta, hogy ott voltál. Ő teljesen rendben van. De még úgyis korai erről beszélni. Előbb ki kell találnunk, mit mondjunk a rendőrségnek…
Legalább egy órát azzal töltöttünk, hogy át- meg átdolgoztuk a sztorinkat, megpróbáltunk olyan igazságfoszlányokat találni, amelyekből összeöltögethetünk egy tisztességes meseszövetet.
Végül felhívtam a kapitányságot. A nappali ügyeletes diszpécser már belefáradt, hogy folyton az én hangomat hallja, de azért megpróbált kedves lenni.
– Sookie, ahogy tegnap is mondtam, kedvesem, majd felhívunk, ha megtudunk valamit Jasonről – mondta, és igyekezett elnyomni a hangja mögött rezgő feszültséget.
– Már megvan – mondtam.
– Hogyan? – Hangosan és tisztán hallatszott a visítása. Még Jason is összerezzent.
– Itt van nálam.
– Azonnal kiküldök valakit.
– Akkor jó – mondtam, habár nem túl őszintén.
Előrelátón kihuzigáltam a szögeket a bejárati ajtóból, mielőtt a rendőrség ideért volna. Nem akartam, hogy faggatódzni kezdjenek, mi történt. Jason furcsán nézett rám, amikor elővettem a kalapácsot, de egy szót sem szólt.
– Hol a kocsid? – Ez volt Andy Bellefleur első kérdése.
– A Merlotte’snál.
– És miért?
– Nem mondhatom el egyszerre, egy időben neked és Alcee-nak? – Alcee Beck épp akkor jött fel a lépcsőn. Andyvel együtt léptek be a házba, de mindketten holtsápadtan torpantak meg, amikor meglátták a takaróba burkolódzó Jasont a kanapén. Azonnal tudtam, hogy nem hitték, hogy valaha is élve viszontlátják.
– Örülök, hogy biztonságban és egészségben talállak, öregem – mondta Andy, és megrázta Jason kezét. Alcee Beck szorosan a sarkában járt. Mindketten leültek, Andy a nagyi székébe, Alcee abba a karosszékbe, amelyet általában használtam, én pedig lekuporodtam a kanapéra Jason lábához. – Örülünk, hogy az élők földjén vagy, Jason, de muszáj megtudnunk, hol voltál, és mi történt veled.
– Fogalmam sincs – felelte Jason.
És ettől órákon keresztül nem tágított.
Nem létezett hihető történet, ami mindent megmagyarázott volna: az eltűnését, a leromlott fizikai állapotát, a harapásnyomokat, a hirtelen újra felbukkanását. Az egyetlen lehetséges vonal, amihez tarthatta magát, az volt, amire utoljára emlékezett: furcsa hangot hallott kintről, míg Crystalt szórakoztatta, és amikor kiment megnézni, valaki fejbe vágta. Semmire nem emlékezett mindaddig, míg egyszer csak azt nem érezte, hogy múlt éjjel valaki egy járműből kilöki az udvaromon. Én találtam meg, amikor Sam hazahozott a munkából. Azért jöttem Sammel, mert nem mertem a havazásban volán mögé ülni.
Természetesen ezt Sammel előre egyeztettem, és – vonakodva bár, de – elismerte, hogy ez a legjobb történet, amit kiötölhettünk. Tudtam, hogy Sam nem szeret hazudni, és én sem, viszont a szennyest nem teregethettük ki.
A mesénk szépsége az egyszerűségében rejlett. Amíg Jason ellenáll a kísértésnek, hogy kiszínezze a dolgokat, biztonságban lesz. Tudtam, hogy mennyire nehéz lesz ez a számára; imádott beszélni, imádott nagyokat mondani. Ám mindaddig, míg itt ültem, emlékeztetve a következményekre, a bátyámnak sikerült fékeznie magát. Fel kellett állnom, hogy újabb kávét hozzak neki – a törvény őrei nem kértek többet –, és épp jöttem vissza a nappaliba, amikor Jason megemlítette, mintha emlékezne valami hideg és sötét szobára.
– De, tudjátok, annyira zavaros az egész, az is lehet, hogy csak álmodtam.
Andy Jasonről rám nézett, szemmel láthatóan egyre mérgesebb lett.
– Egyszerűen nem értelek meg benneteket! – mondta szinte morogva. – Sookie, tudom, hogy aggódtál érte. Ugye, nem csak képzelem?
– Nem, annyira örülök, hogy visszakaptam. – És a takaró alatt megpaskoltam a bátyám lábfejét.
– És te, ugye, nem akartál ott lenni, ahol voltál? Nem jelentél meg a munkahelyeden, a járás több ezer dollárt költött a költségvetésből a keresésedre, és több száz ember életét kavartad fel. Erre te itt ülsz, és hazudozol! – Andy már szinte üvöltött, mire befejezte. – És pont azon az éjjelen, amikor ez a mindenütt kiplakátolt, eltűnt vámpír felhívja a shreveporti rendőrséget, és bejelenti, hogy visszatért az emlékezete! Meg ott van az a furcsa tűzeset Shreveportban, és egy csomó holttestet ásunk ki a romok alól! És te azt próbálod beadni nekem, hogy semmi kapcsolat ezek között?!
Jason és én egymásra bámultunk. Ami azt illeti, tényleg nem volt kapcsolat Jason és Eric között. Csak eddig nem jutott eszembe, mindez milyen furcsának tűnik majd.
– Milyen vámpír? – kérdezte Jason. Nagyon jó! Még én is majdnem elhittem.
– Menjünk, Alcee! – mondta Andy. Becsapta a jegyzetfüzetét. A tollát olyan lendülettel tette vissza az ingzsebébe, hogy azt hittem, menten letépi. – Ez az alak még az igazat sem hajlandó megmondani nekünk.
– Nem gondolod, hogy elmondanám, ha tudnék valamit? – vágott vissza Jason. – Nem gondolod, hogy szeretném elkapni azt, aki ezt tette velem? – Tökéletesen, száz százalékig őszintének hangzott, mert az is volt. A két nyomozó hitetlenkedése megingott, legfőképp Alcee Becké. Ám még így is úgy mentek el, hogy szomorúak voltak miattunk. Én is sajnáltam, de semmit nem tehettem.
Később, még aznap, Arlene eljött értem, hogy elhozhassam a kocsimat a Merlotte’stól. Örült, hogy viszontlátja Jasont, és jól megölelgette.
– Betegre aggódta magát a húgod miattad, te gazember! – mondta tettetett dorgálással. – Ne merészeld még – egyszer így megijeszteni Sookie-t!
– Minden tőlem telhetőt megteszek – mondta Jason, és majdnem sikerült a hajdani huncut mosolyát az arcára varázsolnia. – Nagyon jó testvér.
– Na, ez isten szava volt – mondtam kissé keserűen. – Amikor visszahozom a kocsimat, szerintem haza is viszlek, bátyuskám.
Jason egy percig ijedtnek tűnt. Sohasem szeretett egyedül lenni, és miután órákat töltött egymagában a hideg fészerben, most még nehezebb lehetett neki.
– Esküdni mernék, hogy Bon Temps-ban az összes csaj, amint meghallotta, hogy hazajutottál, nekiállt főzni a finomságokat, hogy átvigye neked – mondta Arlene, mire Jason szemmel láthatóan felvidult. – Főleg az után, hogy mindenkinek elújságoltam, mennyire rossz bőrben vagy.
– Köszi, Arlene – mondta Jason, és most már sokkal jobban hasonlított régi önmagára.
A városba menet ezt visszhangoztam.
– Tényleg hálás vagyok érte, hogy felvidítottad. Nem tudom, mi mindenen mehetett keresztül, de nem lesz egyszerű dolog kihevernie.
– Szívem, Jason miatt nem kell aggódnod. Született túlélő. Nem tudom, miért nem jelentkezik a műsorba.
Végignevettük az út hátralévő részét, ahogy elképzeltük, milyen lenne, ha a Survivor egyik epizódját Bon Temps-ban forgatnák.
– Az erdei vaddisznóval és a párducnyommal izgalmas hét elé néznének, ha a Survivor Bon Temps-ból jelentkezne – mondta Arlene. – Tack és én csak hátradőlnénk, és nevetve néznénk őket.
Ezzel meg is adta a végszót, hogy elkezdjem Tackkel cikizni, amit Arlene történetesen élvezett, és összességében engem is legalább annyira jókedvre derített, mint Jasont. A Merlotte’s raktárában röviden beszélgettem Sammel, aki elmondta, hogy Andy és Alcee már bejött hozzá, hogy megnézzék, az ő sztorija egyezik-e az enyémmel.
Elhallgattatott, mielőtt ismét megköszönhettem volna neki.
Hazavittem Jasont, habár nyíltan célozgatott rá, hogy még egy éjszakát nálam szeretne tölteni. A Benellit is magammal vittem, és megkértem Jasont, még aznap este tisztítsa meg. Megígérte, hogy megteszi, és amikor rám nézett, láttam rajta, megint meg szeretné kérdezni, miért kellett használnom. De nem tette. Jason pár dolgot megtanult az elmúlt napokban, és teljesen egyedül.
Aznap is késői műszakban dolgoztam, ezért volt egy kis időm, amikor hazaértem, mielőtt munkába indulok. Már a gondolattól is boldog lettem. Hazafelé nem láttam úton rohanó férfit, és két teljes óráig senki nem telefonált, nem ugrott be hozzám, hogy gond van. Sikerült mindkét ágyon lecserélni az ágyneműt, kimostam őket, majd felsöpörtem a konyhát, sőt még rendet is raktam a rejtekhelyet leplező gardróbban, mire egyszer csak kopogtattak a bejárati ajtón.
Tudtam, hogy ki az. Teljesen besötétedett már, és valóban Eric állt a verandán.
Nem túl boldog arckifejezéssel mért végig.
– Nyugtalanított valami – mondta bevezetés nélkül.
– És ezért mindent el kell dobnom, hogy segítsek neked – mondtam azonnal védekező állást véve fel.
Egyik szemöldöke felszaladt.
– Udvarias leszek, és megkérdezem, bejöhetek-e. – Nem vontam vissza a meghívást, de nem akart csak úgy bevonulni a házamba. Cseles.
– Igen, bejöhetsz. – Hátraléptem.
– Hallow meghalt, nyilvánvalóan az után, hogy kényszer hatására levette rólam az átkot.
– Pam jó munkát végzett.
Eric bólintott.
– Vagy Hallow, vagy én – jegyezte meg. – Én is magamat választottam volna.
– És miért épp Shreveportot választotta?
– A szülei a shreveporti börtönben ülnek. Ők is boszorkányok, de valami bizalmi játékba keveredtek, varázslatot alkalmaztak, hogy az áldozataikat meggyőzzék az őszinteségükről. Shreveportban azonban elfogyott a szerencséjük. A természetfeletti közösség nem volt hajlandó megmozdulni, hogy kihozzák a két idősebb Stonebrookot a börtönből. A nő belefutott egy vudu papnőbe, miközben lecsukták, a férfi pedig egy késbe egy mosdóbeli verekedésben.
– Elég nyomós érv arra, hogy rosszban legyenek a shreveporti természetfelettiekkel.
– Azt mondják, hogy több éjszakát is itt töltöttem. – Eric inkább témát váltott.
– Igen – mondtam. Igyekeztem legalább elfogadhatóan érdeklődni a mondanivalója iránt.
– És ez idő alatt mi…?
Nem is próbáltam úgy tenni, mintha félreértettem volna.
– Eric, ez valószínűnek tűnik? – kérdeztem.
Még nem ült le, és most közelebb lépett hozzám, mintha megtudhatná az igazat úgy, hogy erősen bámul. Könnyű lett volna egy lépést tenni, és még közelebb kerülni hozzá.
– Csak nem tudom – folytatta. – És ettől egy kicsit harapós a kedvem.
Elmosolyodtam.
– És milyen újra dolgozni?
– Jó. De Pam mindent nagyszerűen vezetett a távollétem idején. Egy csomó virágot küldök a kórházba. Belindának és a Maria-Izé nevű farkasnak.
– Maria-Star Cooper. Nekem nem küldtél semmit – jegyeztem meg csípősen.
– Nem, de ennél sokkal hasznosabb dolgot hagytam a sószóró alatt – mondta nagyjából ugyanolyan éllel. – Adót kell fizetned utána. Ha jól ismerlek, akkor egy részét a bátyádnak adod. Hallom, hogy visszakaptad.
– Így van – válaszoltam kurtán. Tudtam, hogy közeledem a kitöréshez, és azt is, hogy Ericnek hamarosan mennie kéne. Olyan jó tanácsot adtam Jasonnek azzal, hogy hallgasson, de nekem nehéz volt megfogadni. – És mire akarsz kilyukadni?
– Nem sokáig lesz elég.
Nem tudom, Eric felfogta-e, az én mércém szerint mennyire sok pénz az az ötvenezer dollár.
– Szóval mire akarsz kilyukadni? Látom, hogy valamit akarsz, de fogalmam sincs, mi lehet.
– Volt valami oka annak, hogy agyszövetet találtam a kabátujjamon?
Éreztem, ahogy a vér kiszalad az arcomból, pont úgy, ahogy az ember az ájulás előtt megtapasztalja. Arra eszméltem, hogy a kanapén heverek, és Eric ott ül mellettem.
– Szerintem pár dolgot nem mondasz el nekem, Sookie, kedvesem – mondta. A hangja viszont gyengédebben csengett.
Szinte elragadott a kísértés.
De végiggondoltam, milyen hatalma lenne Ericnek felettem, még több ereje, mint most; tudná, hogy lefeküdtem vele, és azt is tudná, hogy megöltem egy nőt, és ő volt az egyetlen szemtanú. Azt is tudná, hogy nem csupán ő köszönheti nekem az életét (nagy valószínűséggel), hanem én is az enyémet neki.
– Sokkal jobban tetszettél, amikor nem emlékeztél arra, ki vagy – mondtam, és ezt az igazságot szem előtt tartva tudtam, hogy muszáj hallgatnom.
– Kemény szavak – jegyezte meg, és én majdnem el is hittem, hogy megbántottam.
Szerencsére valaki megérkezett az ajtó elé. Hangosan, tekintélyt parancsolóan bekopogott, mire majd kiugrott a szívem a rémülettől.
Amanda volt az, a kötekedő nőstény vérfarkas Shreveportból.
– Ma hivatalos ügyben jöttem – kezdte –, szóval légy udvarias.
Micsoda üdítő változatosság!
Amanda Eric felé biccentett, majd folytatta.
– Örülök, hogy visszatért a józan eszed, vámpír – mondta tökéletesen érdektelen hangon. Láthattam, hogy a vérfarkasok és a shreveporti vámpírok visszatértek a régi hanghoz.
– Én is örülök a viszontlátásnak, Amanda – mondtam.
– Persze – szólt oda foghegyről. – Miss Stackhouse, a jacksoni alakváltók kérdéseit tolmácsolnám.
Na ne!
– Komolyan? Nem ülnél le? Eric épp menni készült.
– Dehogy, szívesen maradok, és meghallgatom Amanda kérdéseit – mondta Eric ragyogva.
Amanda felvont szemöldökkel rám nézett.
Ezzel rohadtul nem tudtam mit kezdeni.
– Ó, mindenképp, maradj csak – mondtam. – Kérlek, üljetek le mindketten. Sajnálom, de nincs sok időm, mert dolgozni kell mennem.
– Akkor rögtön a lényegre térek – mondta Amanda. – Két éjszakával ezelőtt az a nő, akit Alcide megtagadott, az a jacksoni alakváltó, akinek olyan furi haja volt…
Bólintottam, hogy mutassam, képben vagyok. Eric kellemesen tompának tűnt. Egy perc, és nem lesz az.
– Debbie – gondolkodott el a vérfarkas. – Debbie Pelt.
Eric szeme elkerekedett. Na, ezt a nevet felismerte. Ajka mosolyra húzódott.
– Alcide megtagadta? – kérdezte.
– Ott ültél te is – csattant fel Amanda. – Ó, várjunk csak, el is felejtettem. Ez akkor történt, amikor átok alatt voltál.
Pokolian élvezte kimondani.
– Mindegy, Debbie nem ment vissza Jacksonba. A családja aggódik miatta, főleg azok után, hogy megtudták, Alcide megtagadta, és attól tartanak, valami történt vele.
– Miért gondolod, hogy bármit is mondott volna nekem?
Amanda elhúzta a száját.
– Nos, ami azt illeti, szerintem előbb evett volna üvegcserepet, mint hogy ismét szóba álljon veled. De kötelességünk mindenkinek utána járni, aki csak ott volt.
Szóval csak rutineljárás. Nem pécéztek ki. Máris érezte, hogy kezdek megnyugodni. Sajnos Eric is érezte. Ittam a véréből; tudott rólam dolgokat. Felállt, és visszasétált a konyhába. Azon merengtem, mit csinálhat odakint.
– Aznap éjszaka óta nem láttam – mondtam, ami igaz is volt, hiszem nem határoztam meg az időt közelebbről. – Fogalmam sincs, hol van most. – Ez még inkább igaz volt.
Amanda folytatta.
– Senki sem ismeri be, hogy látta Debbie-t, miután elhagyta a csatateret. A saját kocsijával hajtott el.
Eric visszasétált a nappaliba. Odapillantottam rá, aggódtam, hogy miben sántikálhat.
– És a kocsiját látták? – kérdezte Eric.
Nem tudta, hogy pont ő rejtette el.
– Szőrén-szálán eltűnt – mondta Amanda, ami elég furcsa hasonlat volt egy autóra. – Biztos vagyok benne, hogy elhajtott valahova, hogy kidühöngje magát, és kiheverje a megaláztatást. Elég rettenetes, ha valakit eskü alatt megtagadnak. Évek óta nem is hallottam ezt a kifejezést.
– A családja viszont nem így gondolja? Hogy elment valahova, hogy átgondolja a dolgokat?
– Attól tartanak, hogy valamit tett magával – horkant fel Amanda. Összenéztünk, jelezve, hogy tökéletesen egyetértünk abban, hogy Debbie akár öngyilkos is lehetett. – De sajnos nem tenne ilyen hasznosat – jegyezte meg Amanda, mivel neki volt bátorsága hangosan kimondani, míg nekem nem.
– És Alcide hogy fogadta? – kérdeztem idegesen.
– Aligha szállhat be a keresésbe – magyarázta Amanda –, mivel ő tagadta meg. Úgy tesz, mint akit nem érdekel, de láttam, hogy az ezredes hívogatja, hogy tájékoztassa a fejleményekről. Ami eddig egyenlő a nagy nullával. – Feltápászkodott, és én is felálltam, hogy az ajtóhoz kísérjem. – Hát az biztos, hogy rájár a rúd mostanában az eltűnt személyekre – jegyezte meg. – De azt csiripelik a madarak, hogy visszakaptad a bátyádat, és Eric is a régi énjét, legalábbis úgy látom. – Odapillantott rá, hogy mutassa Ericnek, mennyire nem tetszik neki a régi énje. – Most pedig Debbie tűnt el, de lehet, hogy ő is előkerül. Elnézést a zavarásért.
– Semmi gond. Sok sikert! – mondtam, aminek nem sok értelme volt a jelen körülmények között. Az ajtó becsukódott Amanda mögött, és én kétségbeesetten azt kívántam, bárcsak kisétálhatnék, beszállhatnék a kocsimba, és elhajthatnék dolgozni.
Erőt vettem magamon, és megfordultam. Eric nem ült le.
– Csak nem indulni készülsz? – kérdeztem, és képtelen voltam elrejteni a hangomban bujkáló meglepettséget és megkönnyebbülést.
– De igen, azt mondtad, menned kell dolgozni – válaszolta udvariasan.
– Ez igaz.
– Szerintem vedd fel azt a dzsekit, azt, amelyik nem erre az időre való – mondta. – Mivel a kabátod elég rossz állapotban van.
Lement már egy hideg vizes mosás, de ezek szerint nem néztem meg rendesen, hogy minden folt kijött-e. Szóval Eric azért ment ki, hogy megkeresse a kabátomat. Megtalálta a szárítón a hátsó verandán, és megvizsgálta.
– Ami azt illeti – mondta Eric, amikor kiment a bejárati ajtón –, én kidobnám a fenébe. Vagy inkább elégetném.
Elment, és az ajtót nagyon csendesen tette be maga mögött.
Tudtam, meg mertem volna esküdni rá, hogy másnap küld nekem egy másik kabátot, mégpedig egy hatalmas, puccos dobozban, óriási masnival átkötve. Pontosan az én méretem lesz, a legjobb márka és csuda meleg.
Borvörös volt, kivehető béléssel, levehető kapucnival és gyöngyház gombokkal.
Köszönöm a wiccáknak, akik a segítségemre siettek, és több információval szolgáltak, mint amennyit fel tudtam használni – Maria Limának, Sandilee Lloydnak, Holly Nelsonnak, Jean Hontznak és M. R. „Murv” Sellarsnak. Köszönettel tartozom a különböző területek szakértőinek is: Kevin Ryernek, aki többet tud a vaddisznókról, mint sok ember a saját háziállatáról; dr. D. P. Lyle-nak, aki volt olyan kedves, és válaszolt az orvosi témájú kérdéseimre, és természetesen Doris Ann Norrisnak, aki mindent tud a sztárokról.
Ha esetleg hibásan alkalmaztam azt a tudást, amelyet ezek a kedves emberek megosztottak velem, minden tőlem telhetőt elkövetek, hogy valahogy őket okoljam érte.